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олуденное солнце обжигало Орландо. 

Могучий барсук шёл по дальней гра-

нице Западной равнины, не замечая 

красоты цветущих трав, которые из 

зелёных стали золотыми. 

Орландо Топор преследовал лиса. 

Барсук вытер глаза огромной пыль-

ной лапой. Луч солнца сверкнул на двойном бое-

вом топоре, который висел у него за спиной. Он 

покинул разграбленный дом. Там не осталось ни-

чего, кроме пустоты и одиночества. 

Орландо Топор преследовал лиса. 

Два рассвета назад он разминулся с лисом-

чужестранцем и его бандой. Они обошли его сто-

роной, когда он с трудом тащился к предгорьям в 

поисках еды и мелких горных растений, которые 

так нравились его дочурке Оме. Орландо не бо-

ялся никого на земле. Он разминулся с бандой, 

даже не подумав, что по следам они могут выйти 

к его хижине. На следующее утро барсук вернул-

ся домой с едой и горными цветами. Но Омы он 

не нашёл. А хижина была разрушена. 



Брайан Джейкс 

 

Орландо Топор преследовал лиса. 

Три зимы назад его жена Барсуроза умерла, 

оставив ему малютку-дочь, которая стала для него 

самым главным в жизни. Он рассказывал Оме о 

смене времён года, о равнинах и горах... Но сей-

час ему не было дела ни до чего — в голове би-

лась всего одна мысль: найти дочь и того, кто её 

похитил. 

Орландо Топор преследовал лиса. 

Широко шагая по бескрайним долинам, барсук 

чувствовал в груди нарастающий рокот, переходя-

щий в гулкий рёв гнева и ярости. Когда Орландо 

потрясал своим боевым топором, рёв эхом отзы-

вался в горах на другой стороне залитой солнцем 

равнины. Глаза его краснели и превращались в 

щёлки, и всё вокруг казалось подёрнутым алой 

дымкой. 

Орландо Топор преследовал лиса! 
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ГЛАВА 1 

Из дневника Джона Церковничьего, историка и 

летописца аббатства Рэдволл и Края Цветущих 

Мхов. 

Близится самый долгий день этого времени 

года, Лета Золотого Простора. В моём тихом 

маленьком кабинете прохладно и темно. С тя-

жёлым сердцем взялся я за перо, прислушиваясь 

к шумному веселью, царившему на залитых солн-

цем галереях аббатства. У меня не было больше 

сил выносить одиночество — эти радостные 

крики манили меня наружу. Но долг летописца 

призывал к работе. Взяв тетрадь и перо, я вы-

шел, поднялся по лестнице на верх стены, опоя-

сывающей аббатство, и остановился прямо над 

домиком Воина, что служит сторожкой у ворот 

Рэдволла. 

Какой чудесный был день! На небе, пронзитель-

но голубом, каким оно бывает только летом, не 

было ни облачка, ни тени. Под раскалённым гла-

зом солнца сонно жужжали пчёлы, а в траве 

стрекотали и пиликали на скрипочках кузнечики. 

Бескрайние долины, мерцая в дымке раскалённого 
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воздуха, до самого горизонта убегали далеко

на запад. Равнины устилал роскошный ковёр из

лютиков, одуванчиков и первоцветов. Никогда

ещё мы не видали столько жёлтых цветов.

Мудрый настоятель Мордальфус нарёк это

время Летом Золотого Простора. Так и вижу,

как он, запыхаясь, выбегает из-за колокольни.

Рукава рясы высоко закатаны. Он помогает

детям выносить скамьи для большого пира.

Идёт второй год мира и изобилия после войны.

Выдры неспешно плавают в пруду аббатства,

собирая съедобные растения (хотя на самом де-

ле больше резвятся и играют. Ну вы же знаете

этих выдр). Ежата и кротята собрались у

фруктового сада с восточной стороны. Я слышу,

как они поют, собирая спелые ягоды или ранний

чернослив, груши, сливы и яблоки, которые белки

бросают им вниз с высоких веток. Хорошенькие

молодые мышки и крошки полёвки хихикают, вы-

бирая цветы для букетов. Некоторые плетут

венки из ярких бутонов. То и дело мимо меня

проносятся воробьи с каким-нибудь лакомым ку-

сочком в клюве, который нашли (хотя, как мне

кажется, никто, кроме них, не отважился бы

угощаться этими сомнительными лакомствами).

Бригадир кротов и его команда скоро прибудут,

чтобы вырыть в земле жаровню. А пока в

Рэдволле суматошная жизнь идёт своим чере-

дом. — Он стоит, окружённый нашим старым

добрым Лесом Цветущих Мхов — высоким, зелё-
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ным, безмятежным, где ни один ветерок не ко-

лышет его могучие ветви. Дубы, ясени, вязы, бу-

ки, тисы, платаны, грабы, пихты и ивы... Ах, 

сколько оттенков зелёного: тёмный, светлый, 

бледный, серовато-зелёный. А какие разные у них 

листья! И все они сливаются в единую стену, за-

крывающую наше аббатство с севера и востока. 

До ежегодных праздников остаётся всего два 

дня. И я снова чувствую себя юношей, у которо-

го от предвкушения кружится голова! Однако, 

будучи историком и летописцем, я должен со-

хранять достоинство и не могу позволить себе, 

подхватив подол рясы, пуститься в пляс с наши-

ми весельчаками. Но я постараюсь закончить ра-

боту как можно скорее. И кто знает, может 

быть, ещё успею присоединиться к нашим ста-

рейшинам в погребе. Уверен, они собираются 

снять пробу с октябрьского эля и смородинового 

вина, прибережённого с прошлого урожая, — ра-

зумеется, только чтобы убедиться, что оно не 

утратило вкус и хранится в должных условиях. 

Особенно это касается смородинового вина, за-

готовленного прошлой осенью. Надеюсь, вы по-

нимаете, что в этом я готов оказать посильную 

помощь моим старым друзьям. 

Джон Церковничий (летописец аббатства 

Рэдволл, ранее проживавший в церкви Святого 

Ниниана)  
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ГЛАВА 2 

Солнечные лучи пробивались сквозь прорехи в 

разрушенных стенах и крыше церкви Святого Ни-

ниана, подсвечивая траву и чертополох, которые 

выросли вокруг поломанных и сгнивших скамеек. 

Облачко мошек разлетелось в стороны, когда 

мимо них пронёсся Слагар. Лис взглянул из-за 

дверного косяка на извилистую пыльную тропу, 

которая убегала куда-то на юг и кончалась на во-

сточной опушке леса. 

Слагар смотрел молча, со свистом вдыхая и вы-

дыхая сквозь фиолетово-красную маску, которая 

как капюшон закрывала всю голову. Наконец он 

заговорил. И голос у него был хриплым и скрипу-

чим, словно лиса когда-то давно ранили в горло. 

— Идут. Откройте боковую дверь. Живее! 

Длинная разноцветная кибитка с радужным тен-

том въехала в церковь. Её тащили двенадцать 

несчастных животных, прикованных к оглобле. На 

козлах кучера сидел горностай и безжалостно хле-

стал их длинным ивовым прутом: 

— Не останавливаться! А ну, веселей тяни, ка-

сатики мои! 

За кибиткой тянулась нестройная колонна хищ-

ников: горностаев, хорьков и ласок, одетых так 

же, как их товарищи, которые были со Слагаром. 

За широкими кушаками торчали ржавые кинжалы, 

стилеты и ножи. Кто-то нёс копья и странные то-

поры. Слагар Лютый подгонял их: 
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— Давайте, давайте, шевелите лапами. И ско-

рее закрывайте дверь! 

Кучер спрыгнул с кибитки. 

— Все тут, Слагар, — доложил он. — Кроме 

выдры. У него совсем не было сил идти дальше. 

Ну мы его и прикончили. А останки бросили в ка-

наву и закидали ветками папоротника. Муравьи и 

насекомые сделают своё дело. 

Лис в маске недовольно фыркнул: 

— Если только вас никто не заметил. В Лесу 

Цветущих Мхов вести разлетаются быстро. Теперь 

мы должны сидеть тише воды ниже травы, пока 

не вернётся Вич. 

Двенадцать пленников, прикованных к оглобле 

(мыши, белки, полёвки, ежата и юная барсучиха), 

были измождены. 

Один из них, бельчонок, которому было не 

больше трёх месяцев от роду, жалобно простонал: 

— Воды! Пожалуйста, дайте воды. 

Кучер-горностай размахнулся и стегнул несчаст-

ного бельчонка прутом: 

— Воды?! Я тебе покажу «воды», мерзкая 

жаба! Может, хочешь отведать моего хлыста? По-

лучи! 

Слагар наступил на конец прута, чтобы горно-

стай не смог ударить ещё раз: 

— Полухвост, ты совсем из ума выжил?! Тебе 

что нужно: рабы на продажу или куча дохлятины? 

Хоть немного подумай головой. Дай ему воды. Эй, 

Кукож, дай им всем попить. И корней или листьев 
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каких поесть. А то, неровён час, они у нас тут ла-

пы протянут, и толку от них не будет. 

Хорёк по имени Кукож поспешил выполнить 

приказ Слагара. 

Полухвост потянул прут, чтобы высвободить его 

из-под лапы лиса. Но тот надавил сильнее. 

— Вот что я тебе скажу, братец Полухвост. 

По-моему, ты в последнее время стал туговат на 

ухо. Я же сказал тебе — с кибиткой из леса не 

высовываться. Так? 

Полухвост бросил прут на землю. 

— Ну, так. Я и не высовывался. Где было нуж-

но, — возмущённо ответил горностай. — Вы во-

обще пробовали когда-нибудь тащить кибитку и 

двенадцать рабов через этот лес? 

Слагар Лютый подобрал прут. Маска натянулась 

на его морде — так глубоко он вдохнул. 

— Ты забываешься, горностай. С какой стати 

мне таскать по лесу кибитки? Я тут начальник. Я 

видел, как ты преспокойно ехал по тропе среди 

бела дня. Смелый какой! Неужели ты не понима-

ешь, что дозор мог заметить пыль от колёс со 

стен аббатства Рэдволл? 

Полухвост не расслышал опасных ноток в голо-

се лиса. 

— Да ладно, подумаешь, какая разница? — Он 

пожал плечами. — Они никогда ничего не заме-

чают. 

Слагар размахнулся и со всей силы ударил его 

прутом. Полухвост вскрикнул от боли и попятился 
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к кибитке, а на его голову, плечи и спину один за 

другим сыпались удары. 

— Я тебе скажу, какая разница, негодяй! Раз-

ница в том, что ты не смеешь огрызаться и пере-

чить мне. Я тут главный. Заруби это себе на носу, 

а не то я с тебя живьём шкуру спущу! — Слова с 

шипением вылетали из пасти Слогара с каждым 

ударом свистящего хлыста. 

— Ой, пощадите! Ай! Ой-ой-ой! Перестаньте! 

Пожалуйста! Не надо, командир! 

Прут сломался, и Слагар презрительно швырнул 

его прямо в голову горностаю. 

— Смотри-ка, у тебя прорезался слух. Найди 

себе другой прут. Этот уже никуда не годится. 

Лис повернулся к своим головорезам. Те испу-

ганно молчали. Слагар подался вперёд, и шёлко-

вая маска натянулась на его морде. 

— Это ко всем относится. Если из-за вас мой 

план провалится, я вам такое устрою, что вы сами 

на себя с радостью лапы наложите. Ясно? 

Все закивали. 

Слагар взобрался на полуразрушенное окно и 

посмотрел в сторону аббатства Рэдволл. 

— Кукож, принеси мне из кибитки нормальной 

еды и флягу вина, — приказал он. 

Робкий хорёк побежал выполнять приказ. 

— Трикогтя, когда начнёт смеркаться, встань 

снаружи. И гляди в оба. Не проморгай Вича. 
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День клонился к вечеру, тихому и золотистому. 

Время от времени по тропе, поднимая пыль, про-

бегали маленькие вихри. 

Слагар осторожно провёл лапой по шёлковой 

маске и улыбнулся. В его голове постепенно скла-

дывался план мести Рэдволлу. 

Он давно уже жил только местью. Порой лис 

словно чувствовал, как обжигающие иглы боли 

вонзаются в его морду, но тут же говорил себе, 

что скоро наступит день, когда он отплатит всем 

виновникам его ран. 

Из сгнившей оконной рамы вылез жучок, и Сла-

гар Лютый проткнул его когтем. Он спокойно смот-

рел, как жучок корчится в предсмертных судоро-

гах. 

— Рэдволл, ха-ха-ха-ха! 

Всем, до кого долетал его смех, становилось 

не по себе. 

ГЛАВА 3 

— Маттимео, Маттимео! 

Василька в растерянности сжимала лапки. Она 

ещё раз окинула взглядом Большую Пещеру и 

пошла вверх по лестнице в Главный Зал. В самом 

большом помещении монастыря было тихо и про-

хладно. На старом каменном полу плескались раз-

ноцветные блики — это солнечный свет просеи-

вался сквозь витражные окна. 

Мышка вышла наружу, бубня себе под нос: 
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— И куда, скажите на милость, запропастился 

наш пострелёнок на этот раз? Ох, Мати, Мати, я с 

тобой раньше времени поседею. 

Джон Церковничий неуклюже спускался по 

лестнице с западной крепостной стены, держа в 

лапах тетрадь и перо. Проходя по двору, он чуть 

не столкнулся с Василькой: 

— Доброго дня, мэм. Вижу, вы чем-то озабо-

чены? 

Василька присела на нижнюю ступеньку, тяжело 

вздохнула и расправила лапкой усы: 

— И не говорите, господин Церковничий. Уже 

битый час ищу своего сынишку. Может, вы его 

где видали? 

Добросердечный летописец коснулся её лапки: 

— Не тревожьтесь, мэм. Я думаю, если вашего 

Мати нигде не видать, значит, он с моими Тимом и 

Тесс. Им же поручили помогать брату Руфусу пи-

сать карточки с именами для застолья. А вот и он. 

Здравствуй, Руфус. Не встречал ли ты, случаем, 

Тима, Тесс или юного Мати? 

Брат Руфус подошёл к ним и покачал головой. 

А ещё показал им свиток из бересты. 

— Вся работа насмарку! — воскликнул он. — 

Вы посмотрите, что они тут понаписали. Разве я 

смогу по этому безобразию гостей за столом рас-

саживать? Вот, пожалуйста — настоятеля Мор-

дальфуса написали через «а» вместо «о». Или вот 

«Бэзил Олень Зайковский» — казалось бы, чего 

проще. Так ведь нет! Написали «Безел Алень-Зой-

ковский»! 

http://www.redwall.ru/library
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Джон Церковничий поспешно достал носовой 

платок и громко высморкался, чтобы никто не 

услышал, как он смеётся. 

— Хмм, да, кха-кха. Прошу прощения. Но это 

точно не моя Тесс. У неё с орфографией всё в 

порядке. 

Брат Руфус скрутил бересту: 

— Это все Маттимео. Он зачинщик. Знаю, 

знаю, Василька, тебе такое не по нутру, но это же 

правда! — от расстройства у него срывался голос. 

Василька печально кивнула: 

— Да, брат Руфус, боюсь, ты прав. От Мати 

одни беды. Я не решаюсь рассказать мужу и о 

половине его проказ. 

Джон Церковничий с сочувствием посмотрел на 

неё поверх квадратных очков: 

— Может, лучше всё же рассказать? Уж про-

стите, что я лезу с советами. Юному Мати когда-

то придётся повзрослеть, ежели он хочет стать 

Воином Рэдволла, как его отец. Маттимео должен 

вести себя ответственно, а не озорничать, словно 

он безобразник какой. Уж простите мне такие 

выражения, мэм. 

Василька встала: 

— Вы всё правильно говорите, господин Цер-

ковничий. Но, возможно, мы судим Мати слишком 

строго. В конце концов, от него довольно много 

требуют — ну да, ведь он сын Воина Рэдволла. Да 

и балуют его все с самого рождения. 

Джон и Руфус согласно кивнули. 
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Повисло неловкое молчание, но его тут же 

нарушила ватага малышей, впереди которых бежал 

юный крот, возбуждённо размахивавший лапами: 

— Поспешайте, поспешайте, быстрёхонько! 

Тама Мати мутузит Вича. Ну же, шибче! 

Хотя малыш говорил на странном кротовьем 

наречии, взрослые его поняли. 

— Где? Где? — воскликнули они наперебой. — 

Скорее веди нас туда! 

Все побежали за южный угол аббатства, чтобы 

срезать путь в восточную часть. 

Василька подхватила юбки и едва не столкну-

лась с маленьким ежонком. Брат Руфус бежал да-

леко впереди. 

Джесси Белк прибыла на место первой. Она си-

дела в саду на яблоне со своим сыном Сэмом, ко-

гда до них долетели какие-то крики. Джесси, 

быстрая, словно птица в полёте, перескакивая с 

ветки на ветку, наконец спрыгнула на землю и 

бросилась разнимать двух сцепившихся драчунов. 

Они катались по траве, пинались, плевались и ку-

сались. Сэм поспешил на помощь матери. Они 

схватили забияк и растащили их в разные сторо-

ны. Тут-то и прибежали остальные. 

Маттимео тяжело дышал. Он пытался вырваться, 

но Джесси схватила его за загривок и встряхнула. 

— А ну, угомонись, буян. Не то отшлёпаю! — 

пригрозила она. 
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Сэм крепко держал другого мышонка, Вича, ко-

торый больше походил на маленького крысёнка. 

Вич не сопротивлялся. Он явно был очень рад, что 

драка закончилась. 

Джон Церковничий встал между ними: 

— Так. И что у вас тут происходит, а? 

— Он меня обозвал тощим крысёнышем! 

— А он сказал, что я не сын Воина! 

— Он меня за хвост схватил. А потом как 

накинется! И давай кусать, а... 

— Тихо! 

Все замерли, услышав громогласный голос 

большой серой барсучихи. Над ними возвышалась 

Констанция, мать-настоятельница Рэдволла. Сло-

жив лапы, она смотрела на двух шалопаев: 

— Тебя Вич зовут, да? Так вот, Вич, ты у нас 

в аббатстве недавно, порядков наших не знаешь. 

Но это не значит, что можно драться. Мы народ 

миролюбивый. И решать спор кулаками — по-

следнее дело. Ну, что ты можешь сказать в своё 

оправдание? 

Похожий на крысу мышонок вытер кровь с 

морды. 

— Это все Маттимео, — заныл он. — Он пер-

вый ударил. Я вообще ничего плохого не сделал, 

просто... 

Его нестройные жалобы быстро иссякли под 

пристальным взглядом барсучихи. Она положила 

лапу ему на плечо: 

— Вот что, ступай на кухню и скажи брату 

Хьюго, что тебя прислала я. Он найдёт, чем тебя 
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занять. Полы подметёшь или сковороды отчистишь. 

Я не потерплю в аббатстве драчунов. Так же как и 

нытиков, ябед и тех, кто хочет спихнуть вину на 

других. Брат Руфус, проводи его. И чтобы он в 

точности передал мои слова брату Хьюго. 

Вич хотел было улизнуть, но брат Руфус схва-

тил его за ухо и повёл на кухню: 

— Шагай, шагай, Вич. Жирные сковороды и 

грязные полы уже заждались. Труд пойдёт тебе 

только на пользу. 

— Ой-ой-ой, отпустите, больно же! — завере-

щал Вич. — Вы же мне ухо оторвёте! 

Когда они ушли, Констанция повернулась ко 

второму драчуну. Джесси отпустила Маттимео. Он 

стыдливо смотрел в землю и пинал комок земли. 

Он не заметил, что его мать кивнула барсучихе, 

как бы давая той разрешение. Маттимео ждал не-

шуточный нагоняй. 

— Сын Маттиаса Воина, посмотри мне в гла-

за! — велела Констанция. 

Мышонок робко поднял на неё взгляд. Осталь-

ные молчали, слушая, как барсучиха вразумляет 

мышонка. 

— Маттимео, уже не в первый раз мне прихо-

дится серьёзно говорить с тобой. Я не стану тре-

бовать объяснений, поскольку уверена, что тебе 

нечем оправдаться. Вич у нас недавно, к нашим 

порядкам не приучен. Но ты-то здесь родился и 

вырос, знаешь, как у нас заведено. Мы живём со 

всеми в мире, никому не причиняем вреда без 
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нужды, поддерживаем друг друга, помогаем и це-

ним доброе отношение. 

У Маттимео задрожали губы, словно он хотел 

что-то ответить. Но суровый взгляд Констанции 

заставил его промолчать. 

— Сегодня тебе вздумалось напасть на гостя 

нашего дома, — продолжала обвинять она. — Те-

бе, сыну Маттиаса Воина, который принёс мир в 

Край Цветущих Мхов! Я не стану тебя наказывать, 

Маттимео. Твоим наказанием будут огорчение, ко-

торое ты принёс своей матери, и стыд, который 

испытает твой отец. Ступай и расскажи ему всё. 

Понурившись, Маттимео поплёлся прочь. 

Тесс, Тим и Сэм Белк молчали. Они понимали, 

что Констанция права. Ведь Маттимео все называ-

ли «тридцать три несчастья». 

ГЛАВА 4 

Луна словно новенькая монета сияла на безоб-

лачном иссиня-чёрном небе. Мотыльки стремились 

вверх к этому свету, но вскоре опускались в лес-

ную траву. Деревья стояли навытяжку, как бес-

сменные стражи. Где-то в бархатной темноте за-

водила песню птица козодой. 

Трикогтя скучал в карауле. Он заметил прибли-

жающегося Вича и тихо свистнул. 

Крысёнок поднял глаза. 

— Где Слагар и остальные? — спросил он. 

Трикогтя махнул кинжалом: 
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— В церкви. Ты чем там занимался? 

— Не суй свой нос в мои дела, толстяк, — 

буркнул Вич и проворно шмыгнул мимо Трикогтя в 

церковь. 

На полу спали ласки, хорьки и горностаи. Сла-

гар сидел, привалившись спиной к раскрашенной 

кибитке. 

— Ну и где ты прохлаждался? — набросился 

он на Вича. — Что у тебя там за дела? 

Крысёнок устало рухнул на изорванный тюфяк: 

— Отмывал грязные котелки и жирные сково-

роды, скрёб полы. В общем, делал что скажут. 

Слагар подался вперёд: 

— Ладно, не важно. Я тебя туда не просто так 

послал. Когда начнётся пиршество? 

— А, вы об этом. Пройдёт ещё один восход 

луны — и следующим вечером оно и начнётся. 

— Так. Ты разобрался с засовами на калитке 

с северной стороны? 

— Конечно. Первым делом хорошенько их сма-

зал. Для побега всё готово. Можете оставить 

Рэдволл себе, Слагар. А моей лапы там больше не 

будет. 

— С чего это вдруг? — пугающе нежно спро-

сил лис. 

— Да с того! Знаете, как трудно притворяться 

мышонком! Вдобавок меня начал донимать этот, 

как его там? Мати. Сразу почуял, что я крыса. 

Пришлось ему вмазать. Сильный, мерзавец, как 

выдра. Потом пришла здоровенная барсучиха и 
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разняла нас. К тому же отчитала как малолетку. 

Это называется — они миролюбивые! А потом ме-

ня погнали на кухню и заставили оттирать грязные 

котелки вместо какого-то жирного старика-повара. 

Я измазался в этом жире с ног до головы. А он 

стоял надо мной и ещё указывал... 

— Закрой рот. Распустил тут сопли. А этот 

мышонок... его, случайно, зовут не Маттимео, сын 

Маттиаса Воина? 

— Точно, так и зовут. А вы откуда знаете? 

Слагар коснулся разноцветного шёлка, покры-

вавшего его голову, и злобно оскалился: 

— Не твоего ума дело. Его-то мы с собой и 

прихватим. Его и всех, кто попадёт нам в лапы. 

Вич просиял: 

— Может, когда мы оттуда уйдём, вы мне да-

дите минутку-другую потолковать с Маттимео 

наедине? Когда он уже будет закован в цепи. 

Слагар одобрительно кивнул: 

— Ха. Потолковать, значит, хочешь? 

— Хи-хи-хи. Очень хочу! — глаза Вича недоб-

ро сверкнули. 

Лис подался вперёд: 

— Это называется месть. Я тебе, крысёнок, так 

скажу: для меня нет на свете момента приятнее, 

когда твой враг стоит перед тобой беспомощный и 

ты можешь поквитаться с ним. 

Вич смотрел озадаченно: 

— Да разве же такой маленький мышонок мо-

жет вам противостоять, о хитрейший? Чем же он 

вам так насолил, что вы хотите ему отомстить? 
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Слагар смотрел куда-то вдаль. Дыхание с ши-

пением вырывалось сквозь маску. 

— Это всё его отец — Воин. И барсучиха. А 

вообще, мне насолили все обитатели Рэдволла. 

Мышонок тогда ещё и не родился. Но я знаю, как 

они все его обожают. Он же сын Воина, будущая 

надежда. Так что захватим Маттимео — сразу 

много зайцев одним выстрелом убьём. Даже не 

представляешь, как они будут страдать, когда 

поймут, что он пропал. Знаю я этих лесных жите-

лей из аббатства. Они в своей малышне души не 

чают. Лучше сами в плен сдадутся, чем допустят, 

чтобы с ненаглядными детками что-то случилось. 

Поэтому и месть моя будет куда приятнее. 

Вич вдруг осмелел и указал лапой на маску лиса: 

— Это они с вами сделали? И поэтому вам 

приходится закрывать голову маской? А может, 

снимете её... ааааааа! 

Слагар схватил лапу крысёнка и заломил ему 

за спину: 

— Не смей больше никогда тянуться лапами к 

моей голове! Иначе я их тебе оторву и заставлю 

съесть! А теперь возвращайся в аббатство и держи 

ухо востро. С мышонка глаз не спускать ни на ми-

нуту, чтобы я смог схватить его, когда придёт час. 

Он отпустил Вича, и крысёнок скрючился на 

земле, хлюпая носом. 

— Вставай, заморыш. Если через секунду не 

уберёшься, мой меч тебе поможет. Тогда уж тебе 

точно будет отчего причитать. 
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Вич с трудом поднялся, превозмогая боль. Сла-

гар пнул его, и крысёнок отлетел к двери. 

— Давай-давай! Скройся с глаз моих, нытик. 

Вич поспешно убежал, оставив Слагара одно-

го. В голове лиса жутким эхом металось всего 

одно слово. 

Месть! 

ГЛАВА 5 

Маттиас, Воин Рэдволла, стоял спиной к пустому 

очагу. Василька ушла рано утром помогать с вы-

печкой хлеба. Золотистый утренний свет струился в 

окно маленькой сторожки, отражаясь в блестящих 

фруктах, лежащих на столе. Рядом стоял кувшин 

сидра, лежал сыр и свежий хлеб. Но у Маттиаса не 

было аппетита, чтобы хорошенько позавтракать. Он 

печально оглядывал чисто убранную и светлую 

комнату, а на душе у него скребли кошки. 

В дверь постучали. 

— Входите, — крикнул он, выпрямляя спину. 

Вошёл крот Бригадир и привычно отдал честь, 

приложив большую рабочую лапу к чёрной бар-

хатной голове. Он улыбнулся так широко, что нос 

у него наморщился, а глазки-пуговки совсем ис-

чезли: 

— Доброго здоровьица тебе, Матис. Мы эвон 

нонче с робятами земляну печку роем. Мабуть, 

пособить хочешь? 
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Маттиас добродушно улыбнулся и похлопал ста-

рого друга по плечу. Он понял, что крот пришёл 

подбодрить его. 

— Спасибо за приглашение, Бригадир. К со-

жалению, сегодня утром у меня есть важное дело. 

И похоже, дело это как раз проснулось в соседней 

комнате. Извини, друг. 

— Хм, дык он у тебя парень-то славный. Уж ты 

его не шибко пори-то, — усмехнулся Бригадир и 

ушёл к своей команде. 

Накануне Маттиас был слишком зол на сына, 

чтобы поговорить с ним, поэтому отправил его 

спать без ужина. И теперь он стоял перед дверью 

в спальню. Из-за неё с опаской выглядывала 

взъерошенная голова Маттимео. 

Увидев отца, мышонок замер в нерешитель-

ности. 

— Заходи, сын. 

Маттимео вошёл в комнату, покосился на зав-

трак на столе и перевёл взгляд на отца. В гла-

зах Маттиаса уже не было вчерашней злости, но 

была строгость. 

— Итак, что ты можешь сказать в своё оправ-

дание? 

— Мне стыдно, — пробормотал Маттимео. 

— Очень на это надеюсь. 

— Прости меня. 

— Бригадир кротов посоветовал выпороть тебя. 

Что скажешь? 

— Прости меня, пап. Я больше так не буду. 
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Маттиас покачал головой и положил лапу на 

плечо сыну: 

— Мати, почему ты всё время так себя ве-

дёшь? Огорчаешь маму. Огорчаешь меня. Огорча-

ешь друзей. Да ещё втягиваешь их в неприятности. 

Почему? 

Маттимео стоял, словно набрав в рот воды. Ну 

чего им всем от него надо? Он же извинился. Ска-

зал, что ему стыдно. И что это больше не повто-

рится. Джесси Белк, мать, Констанция — все его 

отругали. Теперь вот отец. Маттимео знал: стоит 

выйти за порог, обязательно ещё кто-нибудь при-

вяжется с наставлениями, вроде настоятеля Мор-

дальфуса. 

Маттиас внимательно смотрел на сына. Под мас-

кой стыда он видел маленького бунтаря, обиженно-

го на всех взрослых. 

Повернувшись к очагу, Маттиас снял со стены 

тяжёлый меч. Это был символ его звания — Воин 

Рэдволла. И единственная вещь, которая могла 

полностью завладеть вниманием его сына. Маттиас 

поднял меч перед собой: 

— Вот, Мати, попробуй. Удержишь ли на этот 

раз? 

Мышонок взял меч обеими лапами. Его глаза 

сияли. Он смотрел на чёрную рукоятку с алым 

камнем, крепкую гарду и великолепный клинок, 

блестевший как лёд. Его края были остры, как ве-

тер в снежную бурю, а кончик — как колючка 

чертополоха. 
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Маттимео попытался взмахнуть мечом над голо-

вой — раз, другой. Но меч по-прежнему переве-

шивал, и мышонок падал. 

— Уже почти, отец! Почти получилось. 

Маттиас забрал у сына оружие и одной лапой 

поднял над собой. Он крутил им из стороны в 

сторону, и смертоносный клинок пел в воздухе. 

Вверх, вниз, в сторону и обратно — меч летал и 

замирал прямо перед носом мышонка. Крутнув-

шись, Маттиас отхватил хвостик от яблока, поре-

зал хлеб, ни разу не коснувшись стола, и играючи 

снял корку с сыра. Наконец он поднял меч в воин-

ском приветствии и опустил его. 

Сын смотрел на него с восхищением. Маттиас 

не сдержал улыбки: 

— Наступит день, и ты займёшь моё место, 

сынок. Ты вырастешь большим, и этот меч бу-

дет тебе по силам. Я научу тебя владеть им как 

подобает настоящему воину. Но запомни, Мат-

тимео: это всего лишь меч. Ты не станешь вои-

ном только потому, что владеешь им. Оружие 

может попасть в лапы злых, бесчестных, жесто-

ких и ленивых зверей. А настоящий воин че-

стен, порядочен и добр. Храбрость рождается у 

него в сердце. В первую очередь он учится по-

беждать собственные страхи и оплошности. Ты 

понимаешь? 

Маттимео кивнул. Маттиас снова нахмурился: 

— Вот и хорошо. Я рад. Пороть я тебя не ста-

ну. Я никогда не бил тебя, не буду этого делать и 

теперь. И всё же — ты набросился на маленького 
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Вича. И так или иначе ты должен за это ответить. 

Сначала я думал, что не пущу тебя на праздник... 

— Маттиас увидел, как глаза его сына расшири-

лись от ужаса. — Но потом решил, что пущу. Но 

при условии, что ты пойдёшь прямиком на кухню, 

найдёшь брата Хьюго и попросишь дать тебе в два 

раза больше заданий, чем он дал Вичу. Когда всё 

это выполнишь, поможешь матери собирать цветы в 

саду. Будешь с ней, пока она тебя не отпустит. Это 

ясно? 

Маттимео не мог поверить своим ушам. Он, сын 

Воина Рэдволла, должен работать! Никогда преж-

де его не просили (и уж тем более не приказыва-

ли) выполнять какую-то работу в монастыре. Мы-

шонок считал себя наследником титула своего от-

ца, а значит, и его обязанностей. А раз так, не 

пристало ему мыть кастрюли и собирать цветочки. 

Даже Констанция это понимала. Она отправила на 

кухню Вича, а будущего защитника — не осмели-

лась. Как можно ему пачкать лапы какой-то чёр-

ной работой? Да и крысёнок наверняка уже всё 

сделал. Получается, этот противный Вич теперь 

будет стоять в сторонке и наблюдать, как надры-

вается его враг? 

Маттиас внимательно смотрел на сына. Он про-

верял его. Поведёт ли Маттимео себя как избало-

ванный ребёнок, которому все в аббатстве потака-

ли всегда и во всём, или он повзрослел? 

Мышонок вздохнул и кивнул: 

— Как скажешь, отец. 
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Маттиас хлопнул его по плечу: 

— Молодчина! Вот первое качество хорошего 

воина — покорность. Ну, давай беги! 

Утреннее солнце прорисовывало высокие окна 

на каменном полу Главного Зала, по которому 

Маттимео шёл в кухню. Он словно кожей почув-

ствовал, что кто-то украдкой наблюдает за ним. 

Медленно повернувшись, мышонок посмотрел на 

западную стену. Никого не было. Зал был пуст. И 

только Мартин-воитель смотрел на него с гобеле-

на. Маттимео часто такое казалось, когда он про-

ходил мимо этого портрета. Он подошёл поближе 

и остановился перед великолепным изображени-

ем легендарного мышонка. Мартин-воитель ка-

зался большим и сильным. Он улыбался и легко 

держал знаменитый меч в правой лапе. А у него 

за спиной в страхе бежали побеждённые враги, 

словно пытаясь вырваться за пределы гобелена. 

Маттимео с восхищением смотрел на героя. Он 

заговорил с Мартином, даже не подозревая, что 

его отец когда-то в молодости тоже разговаривал 

с этим портретом. 

— Я чувствую, что и ты смотришь на меня, 

Мартин. Меня в наказание отправили на кухню, но 

ты, наверное, и сам знаешь. Я вовсе не хотел 

огорчать родителей — ты же меня понимаешь, 

правда? Мне пришлось ударить Вича, потому что 

он говорил гадости о папе. Он думал, я его боюсь. 

Но я же сын Воина. Что же мне — просто стоять 
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и слушать, как он оскорбляет моих родных? Если 

бы папа знал, как всё было на самом деле, он не 

стал бы меня наказывать. Но ты же его знаешь... 

Не получается у меня всё толком ему объяснить. 

Ты, Мартин, другое дело — ты меня понимаешь. 

— Маттимео шаркнул лапой по каменному полу. 

— Знаешь, иногда ты точно как мой отец. Ладно, 

извини, я постараюсь стать лучше. Обещаю, что 

больше не буду драться, попадать в неприятности 

и огорчать родителей. 

Он повернулся и понуро побрёл в кухню, бор-

моча под нос: 

— Эх, была бы у нас ещё одна Великая вой-

на. Вот я бы им всем показал! Ха! Тогда бы они 

обрадовались, что у них есть мышонок, который 

умеет драться. И не посылали бы меня отскре-

бать грязные сковородки. Мне бы медаль дали 

или другую награду. 

На мгновение улыбка Воина на гобелене как 

будто смягчилась. Его неподвижные глаза следили 

за маленькой фигуркой, которая спускалась по 

ступенькам Большой пещеры. 

Брат Хьюго, самая толстая мышь в аббатстве, 

слыл полновластным владыкой огромной кухни 

Рэдволла. Поверх рясы у него был надет белый 

фартук. В хвосте Хьюго всегда сжимал несколько 

листьев щавеля, которыми обмахивался, когда 

было жарко, залечивал раны и ожоги и отгонял 

пар, заглядывая в кипящие кастрюли. Маттимео 
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остановился, ожидая указаний. Хьюго проверял 

свои списки и раздавал задания помощникам: 

— Так, посмотрим. Шесть больших малиновых 

кексов с тмином. Нужно ещё четыре. Брат Острец, 

снимай с огня ту сковороду со сливками, пока не 

выкипели. Добавь толчёный мускатный орех и всё 

хорошенько взбей. Сестра Агнесса, поруби моло-

дой лук и добавь трав в лесное рагу. Э, что тут у 

нас? Десять кувшинов клубничной воды? Ну куда 

это годится! Надо в два раза больше. Так, Мати, 

беги в погреб и налей из бочек ещё. Там Амброуз 

Шип, так что ключи тебе не понадобятся. 

Хотя в кухне пахло очень вкусно, Маттимео с 

радостью ушёл из этой суетливой и шумной парил-

ки. Он отдал честь брату Хьюго и побежал, лави-

руя между мышами, ежами, полёвками и белками, 

которые несли подносы, горшки, блюда и миски. 

В погребе монастыря было тихо, темно и про-

хладно. Амброуз Шип, хранитель погребов, как раз 

налил себе октябрьского эля и сдул пену, чтобы 

насладиться напитком. Но не успел он поднести 

кружку ко рту, как примчался Маттимео: 

— Извините. Брат Хьюго сказал, чтобы я... 

Пожилой ёж закашлялся и чихнул, обдав Мат-

тимео брызгами эля: 

— Апчхи-и-и-и! Что ж ты так подкрадываешь-

ся, Мати? А ну замри! 

Амброуз осушил кружку, успокоился и посмот-

рел на пену на дне: 
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— Эх, хорош! Себя хвалить, конечно, негоже, 

но лучше семейства Шипов никто эль не варит. 

Так чем могу помочь, юноша? 

— Брат Хьюго сказал, надо наполнить ещё кув-

шины клубничной водой, сэр. 

— А, понятно. Бочки в соседнем зале, — объ-

яснил Амброуз. — На них розовая метка. А кув-

шины у стены, ты увидишь. И поосторожней там. 

Не потревожь бочки с бузинным и смородиновым 

вином, не то оно станет мутным. 

Маттимео вошёл в соседний зал и услышал 

шёпот: 

— Эй, Мати, тсс, иди сюда! 

Это были Тим, Тесс и Сэм Белк. Маттимео по-

дошёл к ним на цыпочках: 

— Вы что тут делаете? 

Тесс Церковничья сдавленно хихикнула: 

— Мы прокрались мимо Амброуза, пока он 

дремал. Хочешь холодненькой клубничной воды? 

Вкуснотища! 

Троица вытащила затычку из лежащей на боку 

бочки и потягивала через соломинки ледяную 

клубничную воду. 

Тесс протянула соломинку Маттимео. И он не 

устоял. 

Если выпить очень много клубничной воды, во 

рту становится очень противно. Мати, Тесс, Тим и 

Сэм вскоре узнали об этом на собственном опыте 

и решили немного полежать, чтобы отдохнуть. 
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Потом мыши и белка помогли Маттимео напол-

нить кувшины и все вместе понесли их на кухню. 

Когда они проходили мимо, Амброуз Шип ото-

рвался от кружки с тёмно-коричневым элем. 

— М-м-м, надо же, ведь только что был один, 

а теперь уже четверо, — пробормотал он. 

Брат Хьюго трудился не покладая лап. До празд-

ника предстояло ещё очень много сделать. 

— Эй, крот Биллум, можешь прорыть аккурат-

ненький тоннель в этой большой тыкве? 

— Хм, чаво там, пророю. Токма ежели дозво-

лишь мяне мякость съесть. 

— Ешь на здоровье. А, вернулся, Мати. Теперь 

ступай с друзьями в кладовую, и принесите две 

маленькие головки белого сыра с шалфеем, две 

большие головки красного сыра с орехами и одну 

очень большую головку жёлтого сыра с желудями 

и кусочками яблок. И кати самый большой осто-

рожно — не сбей никого и мебель не опрокинь. 

Четверо друзей убежали вприпрыжку: 

— Ура! Мы покатим сыры! 

Для столь солидного старика настоятель Мор-

дальфус выглядел очень комично — весь измазан-

ный свежими сливками, сахарной глазурью, дроб-

лёными орехами и дикими сливами. 

Брат Хьюго на ходу вытер мордочку настоятеля 

щавелевым листом: 
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— Вот ты где, Альф. Ну и как, удался пирог 

настоятеля? 

Старик-настоятель не спеша дожевал засахарен-

ный орех: 

— Да, вполне, благодарю, Хьюго. И всё-таки 

мне кажется, чего-то в нём не хватает. Что ска-

жешь? 

Хьюго обмакнул щавель в тесто и облизал его. 

— А, да, я понимаю, о чём ты говоришь, Альф. 

На твоём месте я бы добавил желе из красной 

смородины, тогда будет больше похоже на пирог 

настоятеля. Ну подумаешь — немного схитришь. 

Вреда от того никому не будет. В конце концов, ты 

же следуешь рецепту настоятеля Саксуса. И вооб-

ще тут дело вкуса. Да, добавь-ка побольше крас-

ной смородины. И назовём его «красносмородино-

вый пирог настоятеля Альфа». 

Мордальфус отряхнул муку с лап и гордо улыб-

нулся: 

— И то верно. Это ты хорошо придумал. А, 

привет, Маттиас. Куда это ты собрался? 

Воин Рэдволла держал в лапе две удочки и бан-

ку с наживкой. Увернувшись от двух кротов, кото-

рые пролетели мимо с тележкой горячих черничных 

кексиков, он крикнул: 

— Настоятель, разве вы забыли, что мы соби-

рались ловить рыбу в пруду аббатства? Что же мы 

поставим на празднике в центр стола, если не 

наловим рыбы? 

Мордальфус хлопнул себя по лбу белой от муки 

лапой: 
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— Голова садовая, ведь точно — собирались! 

Подожди, сынок, я сейчас. 

Маттиас смотрел на кухонную суматоху: 

— Брат Хьюго, вы Маттимео не видели? 

— Как не видеть — видел. Малыш мне очень 

помогает. Я отправил его с друзьями в кладовую, 

чтобы сыров прикатили. Пусть будут при деле. С 

жёлтым сыром одна только барсучиха Констан-

ция может справиться. А я им наказал сюда его 

прикатить. Пусть попотеют, ха-ха-ха! А мы по-

смотрим. 

Маттиас подмигнул Хьюго: 

— Рано радуешься — сейчас я тебя огорчу. 

Прибыл Бэзил Олень-Зайковский. Я с ним бук-

вально минуту назад столкнулся у главных ворот. 

Говорит, ходил дозором по Западной равнине, три 

дня почти ничего не ел. Просил тебе передать, что 

сам себя назначил официальным пробовальщиком. 

Маттиас и настоятель Мордальфус бросились 

вон из кухни. Брат Хьюго, услышав такие ново-

сти, на мгновение потерял дар речи. От негодо-

вания он стал пыхтеть и раздувать щёки так, что 

чуть не лопнул. Его возмущённые крики летели 

вслед убегающим Маттиасу и настоятелю: 

— Что?! Да никогда в жизни! Чтобы в моей 

кухне какой-то обжора, отставной козы барабан-

щик, себе пузо набивал?! Не бывать тому! Да этот 

тощий болтун за один присест слопает все наши 

запасы на год вперёд. А потом ещё пойдёт к Ам-

брозу Шипу и начнёт там у него к бочкам прикла-
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дываться. И не забудьте детей подальше увести, 

когда эти двое станут распевать свои казарменные 

песенки и лесные частушки. О нет, я этого не вы-

несу! 

Василька и госпожа Церковничья шли через 

двор аббатства с букетами роз. Розы были всех 

цветов: белые, жёлтые, бордовые, розовые, пунцо-

вые, алые и тёмно-красные. Вдруг на них налетел 

долговязый пожилой заяц и выхватил у них цветы. 

Пока он церемонно кланялся дамам, его обруб-

ленные на кончиках уши колыхались, дёргались и 

сгибались самым нелепым образом. 

— Ах, милостивые сударыни, позвольте вам 

помочь! Две прекрасные девицы принуждены нести 

такую тяжесть. Разве я могу сие допустить! Бэзил 

Олень-Зайковский к вашим услугам. Святые небе-

са, неужто эти дивные ароматы доносятся с кух-

ни? Бьюсь об заклад, старина Хьюго стряпает что-

то вкусное. Прошу прощения, что не могу сопро-

вождать столь приятных дам, но буду иметь сча-

стье наблюдать, как вы несёте эти дивные цветы. 

Принуждён откланяться по причинам безотлага-

тельным. Надеюсь на скорейшую встречу, вероят-

нее всего после обеда. Всего доброго! 

Василька и госпожа Церковничья покатились со 

смеху, когда пожилой заяц со всех лап ринулся в 

кухню. 

— Ух! Ха-ха-ха, ха-ха-ха! Старина Бэзил, ха-

ха-ха! Ох, и полетят сейчас на кухне пух да пе-

рья! Хо-хо-хо! — задыхалась от смеха Василька. 
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— Хи-хи-хи! Ой, животик надорву! Ты видела, 

как он розы побросал, когда почуял еду? Ха-ха, 

да это же просто брюхо на четырёх лапах! — за-

ливалась госпожа Церковничья. 

Бригадир кротов и его команда, копавшие зем-

ляную жаровню, все как один подняли головы. Вы-

тирая лапы и сдувая землю с носа, они посмеива-

лись и хлопали друг друга по спине: 

— Ух-ух, от кто у нас мастак пузо набивать! 

Отродяся не видывал этакого обжору ни на зем-

ле, ни под землёю. Ух, и задаст ему брат Хьюго 

перцу какой-нито поварёшкой, от помяните моё 

слово, ух-ух! 

Наполненный шумом и смехом обитателей аб-

батства, ароматом древесного дыма и готовящихся 

в кухне яств, солнечный день медленно клонился к 

тихому безветренному вечеру. Красноватые стены 

аббатства окрашивались в нежно-розовый оттенок. 

Сверкающие золотистые пылинки лениво кружи-

лись в лучах заходящего солнца. 

ГЛАВА 6 

Слагар разбирал цирковые костюмы, которые 

были свалены кучей в разноцветной кибитке. Под-

ходящие он бросал актёрам бродячей труппы, ко-

торых выбрал из числа своих приспешников. 
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— Спиноблох, Мешкоглаз, Тощелап, будете 

акробатами. Разделите эти тряпки между собой. 

— Но шеф... — начал было Блохоспин. 

— И без нытья, ясно? 

— А ну, дай мне эти жёлтые носки. 

— Да забирай, не жалко — такие нелепые. 

— Так они и должны быть нелепыми, тупица, 

— ощерился Слагар. — И я сказал — без ны-

тья. Мохнатопуз, иди-ка сюда. Будешь клоуном. 

Примерь. Да, и не забудь — шарик к носу при-

кладывать надо липкой стороной. Иначе он от-

валится. Ну-ка, покажись. 

— Э, шеф, я же в прошлый раз был клоуном. 

Можно мне теперь за канатоходца выйти? 

— Нельзя. По канату пусть Прыщ ходит. Лучше 

его этого никто не сделает. 

— Как же мне всё это надоело, — пробубнил 

Мохнатопуз. — Ну вот, эта рубашка мне мала. И 

петь я не умею. 

Слагар навис над горемыкой и показал ему 

кинжал: 

— Братец, спорим, ты запоёшь как соловей, 

если я пощекочу тебе глаза этим клинком. Так, 

слушайте все. Ещё один стон, и я вас всех выбро-

шу на дорогу, где подобрал. Можете и дальше 

нищенствовать и голодать, как было до того, как я 

сколотил из вас банду. Теперь всё ясно? 

Все покорно буркнули «да». Слагар отложил 

кинжал и взял меч: 

— Не слышу. 
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Шёлковая маска заколыхалась — от раздра-

жения Слагар часто дышал. На этот раз ему от-

ветили громко. 

Мохнатопуз произнёс «да» чуть позже осталь-

ных. Ему очень не хотелось быть клоуном. 

— Шеф, это нечестно, — начал он. — Вы вот 

завтра небось в сторонке будете стоять и смот-

реть, а мы отдувайся. 

Казалось, что Слагар его не расслышал. Он по-

вернулся к кибитке и вытащил цветастый шёлко-

вый плащ. Рисунок на нём был такой же, как на 

его маске. На чёрной шёлковой подкладке были 

нарисованы золотом луна и звёзды. Слагар при-

вычным движением расправил плащ, накинул его 

на плечи, ловко вскочил на скамейку и раскинул 

лапы как заправский актёр. 

— А я буду Лун Звездочёт, повелитель света и 

тени, проносящийся, точно ночной ветерок, и вер-

ховодящий всем. Король плутов и обманщиков. 

Вот вы меня видите... — он скрылся за рядами 

скамеек, — а теперь не видите! 

Все попытались разглядеть, где спрятался Сла-

гар. Но за скамейками его не было. 

Вдруг, словно по волшебству, он появился сре-

ди своих воинов. Прямо рядом с Мохнатопузом. 

— Ха-ха. Лун Звездочёт — повелитель света и 

гени. Но для тех, кто ослушается, я буду Слага-

ром Лютым, владыкой жизни и смерти. 

Не успел Мохнатопуз и глазом моргнуть, как 

Слагар пронзил его мечом. Потрясённый боец 

удивлённо взглянул на него, потом перевёл зату-
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манившиеся глаза на торчащий из живота меч, 

пошатнулся и рухнул. 

Слагар злобно рассмеялся: 

— Оттащите этого недоумка на улицу, пусть там 

подыхает. Нам тут кровь не нужна. А если кому 

охота к нему присоединиться, только намекните! 

Праздничный день в Рэдволле начался с тумана. 

Настоятель Мордальфус и Маттиас рыбачили с 

прошлого вечера. При свете дня им не везло, и 

они решили сидеть с удочками, пока не поймают 

хоть что-нибудь. По традиции в центре стола 

должно было стоять блюдо с рыбой из пруда аб-

батства. В былые годы им удавалось поймать ха-

риуса, но в последнее время хариусы перевелись. 

Из уважения к ним настоятель и Маттиас отпусти-

ли обратно в воду двух крупных хариусов, а сами 

остались рыбачить до утра. Уже перед рассветом 

на крючок попался средних размеров карп. Ох, и 

пришлось же с ним побороться! Рыба таскала за 

собой маленькую лодку по всему пруду, через за-

росли камыша и по мелководью. Но Мордальфус 

был опытным рыбаком. Сноровки и хитрости ему 

было не занимать. Он вспомнил те времена, когда 

служил простым братом Альфом, хранителем пру-

да. На этот раз пригодились и крепкие лапы Мат-

тиаса. Карп уходил под воду, тянул, выпрыгивал, 

бился, но наконец его удалось загнать на мелко-

водье, отрезать ему лодкой путь к отступлению и 

вытащить на берег. 
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Остроклюва, королева воробьёв, в тот день 

проснулась рано. Заметив возню на пруду, она под-

няла всю стаю, которая проживала на крыше мона-

стыря: 

— Остроклюва говорит, воробей помогать Мат-

тиасу и настоятелю. 

Маттиас и Мордальфус обрадовались помощи. 

Мокрые, усталые и голодные, они сидели на бере-

гу и тяжело дышали. 

— Уф, Остроклюва! Какое счастье, что вы при-

летели, — приветствовал Маттиас старую подругу и 

её стаю. — Мы с настоятелем совершенно вымота-

ны. Что скажешь о нашем улове? 

Проворная птичка расправила крылья: 

— А что, хорош рыбкыш, друг Маттиас! Мои 

воробей нести его толстомыши. А уж он его зажа-

рить. Воробеи любить рыбкышей. Когда рыбкышей 

много, мы их всегда есть, всегда. 

Воробьи потащили рыбину в сторону кухни. 

Настоятель, улыбаясь, повернулся к Маттиасу: 

— Хорошие они ребята. Вот только никак не 

пойму, почему говорят так странно. Всё «кыш» да 

«кыш». Представляешь, какие глаза будут у Хью-

го, когда Остроклюва предложит ему зажарить 

какого-то рыбкыша? 

Маттиас стряхнул капли с лап: 

— Уж такими они уродились, настоятель. Иной 

раз и не поймёшь, чью речь проще разобрать: во-

робьиную или кротовью. 

Мордальфус поднял глаза. Солнце пробивалось 

сквозь туман, окрашивая весь мир нежно-розовым 
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и обещая жаркую погоду. С колокольни разносил-

ся весёлый звон, призывавший обитателей Рэдвол-

ла проснуться и порадоваться новому дню. 

Барсучиха Констанция пришла к пруду и без 

труда вытащила рыбачью лодку на берег. 

— Ух! Быть сегодня пеклу! — заметила она. — 

А Тим и Тесс-то как раззвонились. Слышите, как 

они терзают колокол Мафусаил и колокол Матти-

ас? Давайте-ка не будем терять время. До празд-

ника ещё уйма дел. 

Маттиас зевнул и потянулся: 

— После ночной рыбалки я, пожалуй, приму 

ванну и вздремну. Мы ведь с настоятелем сидели в 

лодке на пруду аж со вчерашнего полудня. Так 

ведь, Мордальфус? 

Констанция приложила лапу к губам: 

— Тсс, он уснул — добрый старина Альф. 

Отец-настоятель свернулся калачиком прямо на 

траве и тихо посапывал, во сне всё ещё гоняясь 

за карпом. 

Маттиас улыбнулся и погладил друга по плечу: 

— Да, старина Альф. Помню, как он повёл ме-

ня на первую в моей жизни рыбалку. Мы с ним 

хариуса поймали. Я тогда был моложе, чем мой 

сын сейчас. Эх, годы идут, и мы не молодеем. 

— Я уж точно не молодею, — фыркнула бар-

сучиха. — И Альф тоже. А вот ты, Маттиас, дру-

гое дело. Иногда мне кажется, что ты совсем не 

старишься. Ладно, ступай отдохни. А я присмотрю 

за настоятелем, пока он рыбачит во сне. 



45 

Констанция осторожно подняла задремавшего 

Мордальфуса и медленно пошла в сторону мона-

стырских спален. 

Шагая к сторожке у ворот, Маттиас заметил 

Васильку и Маттимео. Они несли корзины для 

цветов и ножи для обрезки стеблей. Он помахал 

им лапой: 

— Мы такого знатного карпа поймали. Но те-

перь мне нужно помыться и поспать. 

Василька завязала ленточки чепца бантом. 

— Дорогой, я так рада, что вам удалось пой-

мать рыбу. Твой завтрак на столе. А нам надо 

идти. Маттимео у нас такой молодец. Представля-

ешь, сам предложил весь день помогать мне с 

цветами. 

Маттиас весело подмигнул насупившемуся сыну: 

— Не сын, а настоящий подарок, Василька. 

Уверен, что это он сам придумал. 

Утреннее солнце поднималось всё выше, и 

Рэдволл потихоньку просыпался и оживал. Юные 

ежи и белки весело напевали, таская дрова, траву 

и плоские камни к земляной жаровне. Кроты как 

раз заканчивали её рыть. 

— Ровнёхонько углы закладывай, Бак. А ты, 

Батя, дно утаптывай, чтоб без ухабов. 

— От, поглядите на него, советчик эвон выис-

кался. Я, Глин, ужо сам скумекаю, чавой делать. 

— Хо, экий змий мудрейший. Глянь, умище-то 

аж из ушей капает. 
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— Дык ты, Плуг, шёл бы к брату Хьюго. Он бы 

твою головушку поварил чуток, глядишь, и в ней 

бы ума появилось. 

Брат Хьюго обошёл несколько раз вокруг рыбы 

и потрогал её щавелевым листом: 

— Хм-м. Давненько мне не доводилось карпов 

готовить. Брат Бадья, принеси-ка мне лавровый 

лист, укроп, петрушку и сушёные каштаны. И не 

забудь острокорень и сливки. Побольше сливок. 

Около карпа остановилась выдра. 

— А может, добавить на гарнир свежих креве-

ток? — облизываясь, предложила она. — Ох и 

вкусно будет. 

Хьюго прогнал её, размахивая листьями щавеля: 

— Ступай отсюда, Унифред! Я на этой рыбе все 

до одной чешуйки посчитал. Да, кстати. Если наду-

маешь наловить креветок, мне для гарнира нужно 

по меньшей мере две полные сетки. 

Пчелиный народ в это Лето Золотого Простора 

потрудился на славу. Мёда запасли много. Его 

сверкающие густые капли стекали из ровных сот. 

Джесси Белк и её сын Сэм раскладывали мёд в 

три невысокие бочки: в одну жидкий, в другую за-

густевший, а в третью в сотах, который белки осо-

бенно любили. Из погребов доносился нестройный 

дуэт двух голосов: высокого дрожащего тенора 

Бэзила Олень-Зайковского и хрипловатого баса 

Амброуза Шипа: 

Когда нет сил и застит свет 

Земная канитель, 
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Вино спасёт тебя от бед 

И старый добрый эль. 

Убью дракона — за полбидона. 

Сражусь с великаном — за четверть стакана. 

Я всех одолею, себя не жалея, 

За наше тёмное пиво. 

За тё-о-о-о-о-мное пи-и-и-и-иво! 

А наверху, в кладовой, где хранились овощи, 

госпожа Летти Полёвка увещевала своего отпрыс-

ка, малыша Ролло. Он выучил слова песенки на 

свой манер и теперь распевал её во весь голос: 

Стакан одолею, себя не жалея. 

И стукну бидоном по лбу дракона. 

— Ролло, малыш! Немедленно прекрати. При-

крой ушки и помоги мне нарезать салат. 

Столкну великана я с края дивана... 

— Ролло, иди поиграй во дворе. И больше не 

слушай этих вздорных песен. Бидоны, драконы, 

тёмное пиво — да когда же это кончится?! 

Теперь Маттимео знал, что у роз бывают острые 

шипы. Уже второй раз он укололся и выдернул 

шип из лапы зубами. Тим Церковничий ушёл с вы-

драми ловить креветок. А Тесс осталась, пожалев 

сына Воина. 

— Так, Мати, помоги маме, поставь корзины на 

тележку. А я сложу розы как следует. А то они у 

тебя кучей свалены. 

Маттимео благодарно подмигнул ей: 
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— Спасибо, Тесс. От меня толку — как орехов 

от яблони. Совсем не умею с цветами обращаться. 

Даже и не думал, что это так сложно. 

— Зачем же ты вызвался помогать? 

— Да я и не вызывался, — ответил мышо-

нок. — Папа сказал, что это мне в наказание за 

драку с Вичем. 

Тесс топнула лапой: 

— Ох уж этот крысёнок! Как несправедливо: 

он же первый в драку полез. Смотри, вон он сидит 

у стола. И хитренько улыбается, глядя на тебя. 

Маттимео увидел привалившегося к столу Вича. 

Тот хихикал и показывал язык. 

Маттимео почувствовал, как кровь закипает в 

жилах. 

— Сейчас я ему устрою! Он ещё не так язык 

высунет! — пробормотал мышонок. — Приду-

шу! 

Тесс посмотрела на него с сочувствием: 

— Не обращай внимания, Мати. Он просто под-

зуживает, чтобы тебе снова досталось. 

Но Маттимео было трудно не замечать Вича. 

Теперь тот дразнил его, показывая нос. 

Мышонок оторвался от корзин с цветами и рас-

правил плечи: 

— Ну всё! Моё терпение лопнуло! 

Тесс ринулась вперёд прямо к Вичу, который 

продолжал бессовестно корчить рожи. Разозлён-

ная мышка схватила первое, что подвернулось под 

лапу. Это оказался гибкий стебелёк розы. 
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— Вич, берегись, у тебя на хвосте огромная 

оса, — встревоженно воскликнула она. — Не дви-

гайся. Я её прихлопну! 

Ошарашенный криками Тесс, Вич послушно 

наклонился вперёд и замер, чтобы она согнала 

наглую осу. Только никакой осы у него на хвосте 

не было. 

Тесс замахнулась стеблем. Она удивилась соб-

ственному напору, но остановить лапу уже не 

смогла. Стебель хлестнул крысёнка пониже спины, 

словно ужалил. 

Взж, шмяк! 

— Аааайооооййй! — Вич выпрямился как стре-

ла, взвился от боли и принялся тереть «ужален-

ное» место. 

На крик прибежала Василька: 

— Ой, бедняжечка! Что случилось, Тесс? 

Мышка посмотрела на неё, пытаясь принять не-

винный вид, но всё же покраснела от стыда и про-

бормотала, запинаясь: 

— Ей-богу! У Вича на хвосте сидела оса. И я 

не успела её смахнуть. Наверное, она его укусила. 

Вич катался по траве и отчаянно тёр «ужален-

ный» хвост. По щекам у него катились слёзы. 

Василька не на шутку встревожилась: 

— Бедняжка! Не три, не три, так только хуже 

будет. Иди в лазарет к сестре Майе. Она помажет 

какой-нибудь травяной мазью. Тесс, пожалуйста, 

проводи его. 

Тесс протянула ему лапу, но Вич кое-как под-

нялся сам и, всхлипывая, пошёл прочь. 
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Тесс повернулась к Маттимео. 

— Ох, бедный Вич! Неверное, ему очень боль-

но и неловко, — сочувственно сказала она. 

Маттимео изо всех сил старался сохранять се-

рьёзность: 

— Наверное. Это же ужасно, когда тебя за 

хвост кусает мышка, ой, то есть оса. 

Василька приобняла их обоих: 

— Конечно. А вы двое идите играть в другое 

место. Вдруг тут другие осы летают. Не хватало 

ещё, чтобы и вас покусали. 

— Мати, а пойдём с Тимом и выдрами креве-

ток ловить? — предложила Тесс. 

— Давай наперегонки. Раз, два, три... Бежим! 

Василька прикрыла лапой глаза от солнца, гля-

дя на них. 

— Какие они весёлые, — тихо сказала она. 

К ней подошла госпожа Церковничья с букетом 

лютиков: 

— Да. Но ты посмотри на Мати. Он же ей спе-

циально поддаётся. Кажется, он неравнодушен к 

моей малышке Тесс. 

— Вот и славно. Так и должно быть, — кивну-

ла Василька, улыбаясь. 

ГЛАВА 7 

Вечер спускался на выгон позади церкви Свято-

го Ниниана. Слагар построил свою банду. Ласка 

Трикогтя и горностай Мешкоглаз остались внутри 
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с пленниками, прикованными к длинной цепи. Им 

предстояло ждать в церкви возвращения Слагара 

и остальных. 

Теперь же Хитрейший осматривал своих под-

ручных. Они были наряжены странствующими 

циркачами. Вид у всех был безобидный — Слагар 

об этом позаботился. Ягодным и травяным соком 

всем хорькам, ласкам и горностаям на мордах 

нарисовали глуповатые улыбки. И всех одели в 

мешковатые цирковые костюмы. Лис ходил вдоль 

строя, поправляя воротники и накладные красные 

носы. 

Но одетый в Короля плутов Слагар Лютый вовсе 

не выглядел смешным или забавным. Скорее — 

загадочным. Его летящий цветной плащ взмывал 

при каждом повороте, сверкая луной и звёздами 

на чёрной подкладке. 

— Так. Слушайте внимательно. Всё оружие 

оставить здесь. У кого оно есть, достать немед-

ленно! — грозно рычал он. 

Бандиты неуверенно переминались с лапы на 

лапу. Они побаивались идти в аббатство без ору-

жия. Слагар снова прошёл вдоль строя. 

— Даю вам последний шанс. Если я говорю 

— достать оружие, вы починяетесь. Сейчас начну 

обыскивать. Если у кого-нибудь найду — у кого 

угодно, мне не важно, — убью болвана его же 

собственным оружием. Вспорю брюхо прямо 

здесь, на ваших глазах. А ну, все бросили ору-

жие на землю! 
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Раздался стук и лязг. Ножи, крюки, мечи, удав-

ки, кинжалы и топоры полетели на траву словно 

внезапный апрельский ливень. 

Слагар пнул один из мечей: 

— Трикогтя, собери-ка всё и оттащи в цер-

ковь. Остальным выстроиться вокруг кибитки. Де-

сяток впереди — будете её тащить. Остальные по 

бокам и сзади — будете толкать. Теперь пойдём 

по дороге, спокойно и быстро. К вечеру будем на 

месте. 

Идя по дороге, Хитрейший продолжал настав-

лять своих подручных: 

— Говорить буду только я. Я знаю этот наро-

дец и могу с ним справиться. Всем держать рот 

на замке. Это ясно? Ещё не хватало, чтобы ка-

кой-нибудь безмозглый пустозвон проболтался. 

Если с вами заговорят, улыбайтесь поглупее, 

пройдитесь колесом или покажите смешную ро-

жу. Вы же странствующие циркачи, вам положе-

но развлекать, вот и развлекайте. Если нас при-

гласят к столу, а скорее всего так и будет, веди-

те себя прилично, на еду не набрасывайтесь. 

Взяли кусочек или одну порцию — и передали 

блюдо соседу. Если там будут дамы, будьте с 

ними вежливы и сначала предложите угощение 

им, прежде чем набивать пузо. Знаю я вас, нена-

сытных. С детьми будьте добрыми и ласковыми. 

И смотрите в оба — вдруг заметите мышонка. Он 

крепкий такой. И ни в коем случае не подавайте 
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виду, что узнали Вича. Вы его видите впервые. 

Так, вопросы есть? 

Спиноблох поднял лапу: 

— Э... а как мы поймём, что пора, шеф? 

— Я сам вам скажу, дурень. 

Полухвост удивился: 

— А как вы сами это поймёте? 

Хитрейший посмотрел на него с презрением: 

— Я пойму, когда они все уснут, болван. 

— А откуда вам знать, что они все пойдут 

спать? — не унимался Полухвост. 

Слагар похлопал по сумке, висевшей у него на 

поясе: 

— Не беспокойся. Это я сам и устрою. Да, по-

сле представления не вздумайте что-нибудь пить. 

Что бы ни случилось. За столом пейте что хотите. 

Но только не после представления. 

— А-ха-ха-ха! — глуповато рассмеялся Тоще-

лап. — Вы их, видать, опоить надумали, да, шеф? 

Слагар посмотрел на него сверху вниз: 

— Я тебя опою, если болтать не перестанешь. 

Полухвост снова встрял в разговор: 

— Но если вы их всех опоите, то что нам по-

мешает самим захватить этот Рэдволл? 

Хитрейший кивнул: 

— Я всё ждал, когда же кто-нибудь задаст 

этот вопрос. Хорошо, я тебе отвечу. По-моему, это 

место про клятое. Многие пытались, да убежали 

несолоно хлебавши. А ведь это были настоящие 

воины, не чета вам, оборванцам безмозглым. Нет, 

я хочу просто отомстить. И захватить рабов. 
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Горстка слабаков такое аббатство не удержала 

бы. Вы поймёте, о чём я, когда увидите большую 

барсучиху или хоть выдр. Драться они умеют. И 

если аббатству что-то угрожает, они готовы и 

жизнь за него отдать. 

— И мы туда идём без оружия? — дрогнувшим 

голосом спросил Полухвост. 

— Конечно, дурачина, — насмешливо ответил 

Слагар. — Можешь не сомневаться — нас как 

следует обыщут. И если найдут хоть какое-то 

оружие, нам конец. Этот Маттиас Воин набросится 

на нас как молния. 

— Маттиас Воин? Это барсук? — поинтересо-

вался Полухвост. 

— Нет. Мышонок. 

— Ха-ха, мышонок! — усмехнулся Тощелап. 

— Да, мышонок! Но когда ты его увидишь, тебе 

будет не до смеха. Он прирождённый воин. А ещё 

у него есть меч. По-моему, волшебный. 

— Волшебный меч! Хо-хо, я бы от такого не 

отказался, — заметил Полухвост. 

— Остановите кибитку! — приказал Слагар. 

Кибитка тут же замерла. Шёлковая маска колы-

халась — Слагар тяжело дышал от ярости. 

— Не вздумай даже трогать этот меч. Он вол-

шебный только в лапах монастырских мышей. А 

нам он несёт смерть. Наше дело — захватить 

пленников. Мы и так шуму наделаем, когда мы-

шонка украдём. Но если будете следовать моему 

плану, все пройдёт как по маслу. 
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Повисло зловещее молчание. Бандиты неуверен-

но переглянулись. Вопрос комом застрял у них в 

горле. 

Значит, вот как Слагар решил отомстить: 

украсть сына Воина. Страшного Воина, у которого 

есть волшебный меч. Сильного Воина, который в 

одиночку может защитить целое аббатство. 

— А ну, шевелите лапами. Шагом марш! — при-

казал Слагар. 

Бандиты двинулись вперёд, но на душе у них 

было неспокойно. 

— Слушайтесь меня, и станете богатыми, — 

подбадривал их хитрый лис. — Вы же знаете, 

Слагара Лютого, хитрейшего из хитрейших. Нет 

на свете никого умнее меня. Я король двулич-

ности. И мой план легко собьёт с толку целое 

аббатство честных лесных жителей. Среди них 

нет ни ласок, ни горностаев, ни крыс, ни хорь-

ков, ни лис. Они слишком благородны — это их 

и погубит. Они никогда нас не найдут. Я покви-

таюсь с Рэдволлом. Мы продадим их в рабство 

туда, где их никто не найдёт, и вы все разбога-

теете. 

Хорёк Кукож задал вопрос, ответ на который 

боялся услышать до дрожи: 

— А куда мы продадим рабов, шеф? — Он 

сглотнул и пожалел, что открыл рот. 

— В королевство Малкариса!!! 

Бандиты застонали от ужаса. 

Слагар говорил о царстве вечных кошмаров. 
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ГЛАВА 8 

В пурпурном плаще Ништос, носивший так же 

титул Глас Хозяина, вёл за собой из подземелья 

группу крыс в чёрных одеяниях. Из зеленоватой 

дымки к большому уступу, освещённому факелом, 

по стенам глубокой пещеры бежали вверх камен-

ные ступени. Крысы в чёрном остановились. 

Ништос вышел вперёд и встал рядом со статуей 

Малкариса. Когда-то давным-давно её вырезали из 

колонны, стоявшей у края уступа. Колонна появи-

лась, когда сталактит и сталагмит срослись, со-

единив уступ и высокий сводчатый потолок. Статуя 

наводила ужас одним своим видом: белый хорёк 

скалился острыми хрустальными клыками и свер-

кал чёрными агатовыми глазами. Его освещали 

факелы, закреплённые на круглой люстре. Ништос 

поклонился и затянул нараспев: 

Малкарис, великий правитель глубин, 

Король темноты под землёй, 

Ништос я, Хозяина верный глас, 

Трепещем мы все пред тобой. 

Услышь же, владыка чернеющей тьмы, 

Чей взор узнаёт всё вокруг, 

Услышь же, подземного мрака глава, 

Мольбы твоих преданных слуг! 

— Говори, Ништос. Скажи, что моё королевство 

готово, — сдавленное шипение доносилось из-за 

сверкающих недвижимых клыков статуи и разлета-

лось эхом по пещере. 
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Крысак в пурпурном плаще просительно вытя-

нул лапы. 

— Господин Малкарис, камни сами не сдви-

нутся, не разрубятся на части и в стены не сло-

жатся. Умерли ещё четверо рабов. Нам нужны 

новые работники — сильные и молодые лесные 

жители, которые смогут трудиться много месяцев 

подряд. 

Ништос замер, ожидая ответа хозяина. Он не 

осмеливался посмотреть в блестящие тёмные 

глаза. 

— Разве в моей темнице больше нет пленни-

ков? 

— Темница уже давно пуста, господин. 

— А как же длиннохвостые, что живут у реки? 

Неужели никто к нам не забредал? 

— Никто, господин. Все боятся взбираться на 

гору и заходить в сосновый лес. 

— Хм-м-м. Тогда придётся вам обходиться тем, 

что есть. Заставьте их трудиться усерднее. Идите к 

Пегому. Скажите, пусть найдёт лиса в маске. Его 

уже полгода не видно. 

Повисло молчание. Огонь факелов вздрагивал, 

по хрусталю и вкраплениям слюды на стенах пе-

щеры бегали искры. Крысы в чёрных плащах сто-

яли и ждали Гласа Хозяина. Наконец Ништос по-

клонился: 

— Малкарис, я услышал тебя. Я подчиняюсь! 

Он повернулся и повёл крыс вниз по лестни-

це, где вскоре их укрыла зеленоватая дымка, 

поднимавшаяся из глубин. Оттуда доносился 
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стук молотков и лязг стамесок, скрежет тяжёлых 

валунов и свист хлыстов. Иногда были слышны 

слабые крики юных лесных жителей, превра-

щённых в рабов и надрывающихся в этом под-

земелье. 

Белая статуя хорька осталась в одиночестве. Из 

её рта вырвался вздох: 

— Ааааххх, моё королевство! 

ГЛАВА 9 

А в Рэдволле с самого утра шли состязания 

среди детей. Маттиас хорошо выспался и теперь 

сидел на ступеньках западной крепостной стены с 

Джоном Церковничьим, Бэзилом Олень-

Зайковским и стариком Амброузом Шипом. Они 

потягивали сидр и наблюдали за тем, как юный 

кротёнок пытается залезть по гладкому столбу за 

мешочком засахаренных фруктов. Малыш уже 

добрался до середины — дальше, чем все 

остальные до него. Зрители, столпившиеся внизу, 

подбадривали его: 

— Впивайся когтями, Гилли! Давай, у тебя по-

лучится! 

— Не дёргайся, старина! Потихоньку. Вот так! 

— Не спеши! Не спеши! Ой, он сползает! 

Расстроенный Гилли медленно сполз вниз: 

— Дык столб-то больно склизкий. Всё одно что 

с мокрой лягушкой вожжаться. От непруха так не-

пруха. Конфетки тама и осталися. 
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Зрители похлопали кротёнку: 

— Ты всё равно молодец! Вон куда залез. 

К ним быстрым шагом шла барсучиха Констан-

ция. Когда она поравнялась со столбом, Сэм Белк 

рванул как ужаленный. Он вскочил на спину Кон-

станции, потом ей на голову, оттолкнулся и поле-

тел вверх. Оказавшись у верхушки столба, Сэм 

ловко схватил мешочек с засахаренными фрукта-

ми. 

— Что же это такое? Разве так честно? — Кон-

станция моргала от возмущения. 

Гилли и Сэм сидели на траве и хохотали, по-

едая фрукты из мешочка. Кротёнок засунул сливу 

в рот и похлопал Сэма по спине: 

— Дык в правилах об этом ничаво не сказано. 

— Смотрите, вот и наши бегуны! 

По двору монастыря бегуны заходили на вто-

рой круг, и впереди неслась Тесс Церковничья. 

Все отчаянно лавировали, чтобы сделать рывок 

на финише. 

Покуривая трубку, Джон Церковничий посмеи-

вался: 

— Да, моя Тесс всех обгонит! 

В венке из мокрой ряски мимо пробежал Маттти-

мео. 

— Смотрите, что мне дали выдры. Я победил! 

Я победил! — кричал он. 

Выдра Мокроспин прибежал следом за Матти-

мео, плюхнулся на ступеньку и стряхнул с себя 

капли воды. 
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— Суши вёсла, дружище Маттиас, у него полу-

чилось. Три круга по пруду на бревне! Я едва за 

ним поспевал. 

Маттиас протянул ему кувшин сидра и похлопал 

сына по мокрой спине: 

— Молодец, Мати. Хотя венок из ряски не ме-

шало бы сначала подсушить, а потом уж на голову 

надевать. 

— Вздор! Это же его добыча, не так ли? — 

вмешался Бэзил Олень-Зайковский, только что от-

кусивший большой кусок пирога с молодыми ово-

щами. — Правильно сделал, что сразу надел, 

славный мой. Так и носи, раз честно заработал. 

С южной стороны аббатства прибежал Тим 

Церковничий. На спине у него сидел малыш Ролло 

Полёвка. 

— Смотрите все! Этот озорник только что об-

ставил меня в состязании по бегу в мешках. 

Все рассмеялись, а Ролло запустил маленького 

бумажного змея, которым Василька наградила 

его за победу. Бэзил Олень-Зайковский посадил 

малыша к себе на колено, угостил морсом и пи-

рогом: 

— Ах, какой молодец наш Ролло! А ну-ка, спой 

что-нибудь, мой славный, порадуй дядю Бэзила. 

Ролло с радостью согласился и загудел: 

Побей бидона и пей из дракона. 

Срази игуану одним стаканом. 

И шлёпни выдру заради сидра, 

Заради ста-а-арого до-о-оброго си-и-идра! 
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Вдруг Бэзил поставил малыша на землю и бро-

сился в сторону зубчатой монастырской стены. 

Через двор из сторожки, где она складывала 

салфетки для застолья, бежала госпожа Летти 

Полёвка. 

— Ах ты негодник вислоухий! Смотри, доберусь 

до тебя, ты у меня иначе запоёшь. 

Олень-Зайковский уже успел забраться на стену 

и оттуда пытался успокоить разбушевавшуюся 

мать Ролло: 

— Но, мадам, уверяю вас — малыш самостоя-

тельно сочиняет эти песни. И на мой вкус, выходит 

недурно. Я бы даже сказал — превосходно. 

— Да как ты смеешь! Будь я твоей матерью, 

ох и взгрела бы тебя! 

— Не приведи господи, мэм. Будь вы моей ма-

тушкой, я бы сбросился с этой стены. И вам бы 

меньше хлопот было. 

Летти Полёвка неприветливо взглянула на него 

и одёрнула передник: 

— А ты что разулыбался, Амброуз Шип? Ты 

виноват не меньше, чем это подобие зайца, что 

сидит на стене. А ну иди сюда, Ролло! Сейчас 

же! 

Разгневанная мать подхватила малыша и по-

спешила назад, отчитывая его на ходу: 

— И чтобы я больше никогда этого не слыша-

ла. А теперь проси прощения за то, что расстроил 

маму. 
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Малыш Ролло задумался на секунду и вдруг 

снова запел: 

Собью воробья, и крота подкузьмлю, 

И крысу стрелою остановлю — 

За добрый графин вина! 

Бэзил спустился по ступенькам, бормоча под нос: 

— Вот ведь какой головастый проказник! Навер-

ное, песню запомнил. Как же там было? «Любого 

крота я враз изумлю»? А у мальчишки-то, знать, та-

лант. Эх, жаль его не было в нашем пятьдесят седь-

мом пехотном батальоне! 

Когда зазвонили колокола, хор мышей запел: 

Эй, братья и сестры, наш пир начался, 

К столу всех друзей позовём. 

Сегодня мы празднуем радостный день — 

Два года мы в мире живём. 

Так пойте же, пойте всю ночь напролёт, 

Сегодня нас не унять. 

Вот утро настанет, и солнце взойдёт — 

А мы будем петь и плясать! 

Весёлая песня мышей разносилась по аббатству. 

Обитатели Рэдволла спешили занять место у стола. 

Этого праздника ждали давно. 

Никогда прежде не было здесь такого пирше-

ства! 

Восемь длинных столов поставили кругом, 

накрыли белоснежными скатертями и светлыми 

салфетками, сплетёнными из тростника. В вазах 
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стоили прекрасные букеты из роз, фиалок, люти-

ков, жасмина, люпинов и веточек папоротника, ис-

точавшие тонкий аромат. К спинке каждого стула 

была прикреплена записка с аккуратно написан-

ным именем, то же имя значилось на салфетке. У 

каждого прибора стояла мисочка с тёплой цветоч-

ной водой, чтобы можно было перед едой помыть 

лапы. За столом не было почётных мест: большие 

сидели рядом с маленькими, белки — с мышами, 

выдры — с полёвками, кроты — с ежами, хотя 

вплотную к ним старались не приближаться, боясь 

иголок. Всё было замечательно. Что же касается 

еды... 

Её простыми словами было не описать. 

Двенадцать видов салатов. Из свёклы и редиски, 

фенхеля, одуванчиков, помидоров, молодого лука, 

моркови, кукурузы. Все овощи, которые только 

можно себе представить, были порезаны кубиками, 

соломкой или кружочками. Кроме того на столе 

были разные виды сыров — красных, жёлтых и 

белых, с орехами, травами и яблоками. А сколько 

было хлеба! Длинные белые батоны с хрустящей 

корочкой, булки в форме колоса, сдобные булоч-

ки, хлеб с орехами и пряностями, мягкие пирожки 

для детей, яблоки, запечённые в тесте и посыпан-

ные семечками. В кувшинах, бутылках и графинах 

сверкали разнообразные напитки: мятная и клуб-

ничная вода, октябрьский эль, свежее молоко, ви-

но из чёрной смородины, тёмное пиво, малиновый 

морс, бузинное вино, компот из чернослива, тра-

вяной чай и холодный сидр. 
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Дальше шли пироги, торты, желе и сладости. 

Кексы с малиной, лепёшки с черникой, желе из 

красной смородины, пирог отца-настоятеля, пирог с 

фруктами, пирог с глазурью, песочное печенье, 

миндальные вафли, свежие и взбитые сливки, 

сладкий крем, колокольный пудинг госпожи Цер-

ковничьей, шестислойный бисквит госпожи Полёв-

ки, пирожные Васильки, сливы в меду с заварным 

кремом сестры Розы, пирог с диким виноградом, 

айвой и кремом из фундука. 

И это лишь немногое из того, что поставили на 

стол... 

Правило на празднике было одно: начинай пир 

с того, что хочется, и заканчивай, когда душа по-

желает. Ограничений не было ни в чём. Надо было 

только следить за тем, чтобы соседям по столу 

было так же весело, как и тебе. 

— Эй, Тесс, попробуй горячих каштанов в са-

харе. 

— Спасибо, Мати. А ты возьми миндальных ва-

фель с розовым кремом. Только что придумала их 

есть вместе. Объеденье! 

— Угу, ну-ка, бисквиту передайте. Ох и падок 

я на бисквит-то. А вы чавой-то, настоятель, сиди-

те, ничаво не едите? Дык давайте я вам эвон сала-

ту покладу. И эвон пудингу с сыром-то. 

— Как, всё сразу? Спасибо большое, Бригадир. 

Вы очень любезны. А вы уже попробовали мой пи-

рог настоятеля Альфа с красной смородиной? 

— Экое вы, Мордальфус, названьице ему 

длиннющее придумали, суши вёсла, — заметила 
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Уинифред. — А на вкус-то ничего. Эй, дружище, 

передай-ка сидр. 

— Бэзил, что с вами? Что это вы всё помал-

киваете? 

— Мням-ням-ням. Тут, дружочек мой славный, 

не время болтать. Вилкой да ложкой работать 

надо, так скажем. Мням-ням-ням! 

— Маттиас, попробуй мой пирог. Ой, ничего 

себе! Это кто там с огромным блюдом — Бэзил, 

что ли? 

— Премного благодарен, брат Руфус. Налить 

вам ещё пива? Ха-ха, он самый, Бэзил, кто же 

ещё! У него там гора еды. Но как только из-за неё 

показываются уши, он себе ещё подкладывает. 

Сдаётся мне, лопнет наш заяц до конца вечера. 

Эй, Бэзил, может, пора остановиться? 

— Ням-ням. Прошу прощения, мой славный 

мышонок, совсем тебя не слышу. Знать, это всё мои 

старые боевые раны. Ням-ням! А, нет, это у меня 

стебель сельдерея в ухе. И как он туда попал? Ням-

ням-ням. 

Отец-настоятель поднялся и постучал по столу 

деревянной поварёшкой: 

— Прошу тишины. Пропустите брата Хьюго с 

рыбой. 

Карп лежал на низкой длинной тележке. Хью-

го никому не разрешил помогать, сам горделиво 

довёз тележку до стола и, запыхавшись, стал об-

махиваться листьями щавеля, зажатыми в хвосте. 

— Настоятель, давайте прочтём рыбную мо-

литву. 
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Все отложили ложки и вилки и почтительно 

умолкли. Мордальфус распростёр лапы над кар-

пом и начал читать молитву: 

С зубами, когтями, клыками, хвостами — 

За стол наш садитесь и радуйтесь с нами. 

Россыпи ягод, орехи, коренья, 

Травы и фрукты, из сливы варенье. 

Не ради забавы мы рыбу поймали, 

А только чтоб гости не голодали. 

Все собравшиеся хором сказали «Аминь». 

Настоятель кивнул Хьюго, и тот откашлялся: 

— Кхм. Друзья мои, в этом году я приготовил 

для вас блюдо под названием «карп по-

монастырски». Вы почувствуете, что я замариновал 

его в смеси сидра и настоя одуванчика. Затем я 

пожарил его на гриле, снял кожу и потушил в 

сливках с грибами и перцем. С карпом я подаю 

рубленый миндаль, мяту и нашинкованную зелень. 

— Великолепно! Послушай, Хьюго, наш доро-

гой служитель сковородок и котлов, может, тебе 

нужен ловкий помощник, чтобы разделать эту ста-

рую форельку? — поинтересовался Олень-

Зайковский. 

Со всех сторон раздалось сдавленное хихика-

нье. Но брат Хьюго не моргнув глазом обратился 

к отцу-настоятелю: 

— Настоятель, прежде чем предложить вам 

снять пробу, позвольте мне сказать, что на следу-

ющий пир я хотел бы приготовить тушёную зайча-

тину в горшочках. 

Уши Бэзила взметнулись вверх от возмущения: 
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— Эй, что ещё за разговорчики в строю?! А как 

же я её попробую? 

Все, держась за животы, покатились со смеху. А 

настоятель Мордальфус подцепил вилкой кусочек 

рыбы, но совсем чуть-чуть не донёс её до рта: 

— Брат Хьюго, мой дорогой и бесценный шеф-

повар, я объявляю, что это блюдо просто восхити-

тельно даже на вид и запах. Боюсь, отведав его, я 

просто лишусь дара речи от наслаждения. 

Столь изысканную похвалу поддержали крики 

ликования. Хьюго, раскрасневшийся от удоволь-

ствия, истово обмахивался щавелем. 

Бэзил Олень-Зайковский умял четыре порции 

рыбы, заявив, что среди его почтенных предков 

явно была выдра. 

Затем начались тосты. Первым встал Амброуз 

Шип: 

— Я хотел бы выпить за всех прошлых настоя-

телей Рэдволла, а особенно за нынешнего — 

нашего дорого Мордальфуса. 

— Ух-ух, за Мурдалюса! 

— Я поднимаю этот бокал за Маттиаса Воина, 

нашего победителя, — сказал брат Руфус. 

— Хорошо сказал, старина, поддерживаю. 

— А я предлагаю тост за наших детишек, нашу 

надежду. 

— Молодец, Василька! Хороший тост. 

— Кхм. Как старый вояка я подниму этот 

славный бокал за то, что мы в него наливаем: 

сидр, пиво, смородиновое вино... 

— Ясно, ясно, Бэзил. Вот тебе ещё вина. 
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— Я пью за госоподина Оленя-Зайковского и 

госоподина Шипа! 

— А ну садись, Ролло. И пей молоко. 

— За выдр и за белок! 

— Браво! За воробьёв и кротов! 

— За аббатство Рэдволл! 

— За Край Цветущих Мхов! 

Тосты сыпались один за другим. Смех, песни, 

вкусная еда, доброе вино и хорошее настроение 

превратили праздник в нечто незабываемое. 

Тогда-то Слагар Лютый и постучал в ворота аб-

батства Рэдволл. 

ГЛАВА 10 

Слагар повернулся к тем, кто толкал кибитку. 

Они молча смотрели, как он стучит в ворота. Ни-

кто не открывал. 

— Да они вас не услышат, шеф, — осмелел 

Прыщ. — Надо что-то придумать, чтобы отвлечь 

их от застолья. 

Лапа Слагара онемела — так сильно он стучал 

в ворота. 

— Нам? Может, ты хотел сказать — мне? Так, 

Тощелап, запевай. Полухвост, принеси из кибитки 

маленький барабан и бей в него. Кукож, где-то 

там должна быть флейта. Попробуй на ней что-

нибудь сыграть. 

Тощелап единственный из всей банды был ко-

гда-то странствующим циркачом. Вдохнув по-
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больше воздуха, он хриплым голосом затянул

песню бродячих артистов:

Ла-ла-ла-ла, ла-ла-ла, мы пришли издалека

По полям и долам, по низинам и холмам,

Было небо крышей нам.

Ла-ла-ла-ла, ла-ла-ла, рады видеть вас, друзья.

Бродячий цирк теперь у вас —

Развеселим вас сей же час...

Тощелап пожал плечами:

— Шеф, дальше не знаю. Забыл.

Хитрейший в нетерпении запахнул плащ:

— Тогда повторяй этот кусок. А вы двое

подыграйте ему на барабане и флейте. Остальные

кувыркайтесь на дороге, когда Тощелап поёт «ла-

ла-ла».

Слагар смотрел в просвет между досками ворот,

и ряженые циркачи пели, играли и кувыркались.

Слагар махал лапой, чтобы они не останавли-

вались:

— Ну же, громче, громче! Кажется, они нас

услышали. Идут по двору. Играйте, играйте!

Лис запрыгнул на кибитку, сел на корточки и

прикрылся разноцветным пологом.

Раздался лязг замков и засовов, ворота приот-

крылись. На дорогу вышли Маттиас, барсучиха

Констанция и Амброуз Шип. Они внимательно

смотрели на циркачей.

— Здравствуйте. Вам нужна помощь? — крик-

нул Маттиас.



70 

— Пусть проваливают откуда пришли, грязные 

попрошайки! — фыркнул Амброуз. 

— Амброуз, какой ты невоспитанный! — Кон-

станция толкнула его в бок. — Надо быть вежли-

вым со странниками. Ты лучше помалкивай, мы с 

Маттиасом сами с ними поговорим. 

Слагар выпрямился, взмахнув цветастым пла-

щом, спрыгнул с кибитки и встал на дороге. 

— Поздравляем вас с летним солнцестоянием, 

господа, — сказал он, стараясь придать голосу 

мягкость и жизнерадостность. — Перед вами труп-

па бродячих артистов, добродушных шутов и ми-

ролюбивых клоунов. Мы пришли из дальних мест, 

чтобы развеселить вас и ваших родных песнями, 

рассказами, акробатическими трюками и шутками 

клоунов. Откуда мы родом? Этого никто на свете 

не знает, кроме меня, Луна Звездочёта, повелителя 

луны и звёзд. 

Лис кружился, чтобы все видели подкладку его 

плаща, сверкавшую в ярких солнечных лучах на 

фоне пыльной дороги. 

Констанция смотрела на циркачей уже не так 

подозрительно. На всякий случай она скользнула 

глазом по рву, что уходил на запад от дороги. Там 

никого не было. 

Вдруг Амброуз Шип выкрикнул: 

— И сколько нам будет стоить это ваше пред-

ставление? 

Слагар остановил летящий плащ и протянул к 

нему лапы: 
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— Корочка хлеба с вашего обильного стола, 

глоток холодной воды и приют на ночь, чтобы мои 

друзья могли спокойно поспать, ничего не боясь. 

О, не тревожьтесь, добрые звери. Мы поспим 

здесь, прямо на траве, если вы нас боитесь. 

Маттиас, Воин Рэдволла, сделал шаг вперёд, 

положив лапу на красный камень, украшающий 

рукоятку его чудесного меча: 

— Мы никого не боимся. Рэдволл давным-

давно похоронил своих врагов. Побудьте здесь. Я 

посоветуюсь с друзьями. 

Все трое пошли к воротам, из-за которых уже 

выглядывали любопытные. 

— Что скажешь, Воин? — тихо спросила Кон-

станция. — По-моему, они вполне безобидны, хоть 

ими и командует лис. 

Маттиас закусил губу: 

— Ласки, горностаи и хорьки. Если что, мы с 

ними справимся. В Рэдволле у нас будет преиму-

щество примерно пятнадцать к одному. Не похо-

же, чтобы у них в засаде сидело подкрепление, 

которое выскочит в нужный момент. Они, конечно, 

оборванцы, но, кажется, не опасны. 

А у них за спиной малыши тянули головы из-за 

ворот и радостно выкрикивали: 

Ура! Клоуны и акробаты! Пусть они зайдут, ну 

пожалуйста, Констанция! 

— Смотрите, там фокусник. Какой у него плащ! 

Вич подзуживал детей, повторяя: 

— Мы хотим цирк, мы хотим цирк... 
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Бэзил Олень-Зайковский пробился сквозь толпу 

к Маттиасу. Он добродушно посмеивался и болтал 

ушами, дожидаясь, пока все замолчат. 

— Да что вы волнуетесь, славные мои? Пусть 

циркачи, скажем так, повеселят нас. Констанция, 

не будь такой занудой. Давайте впустим артистов в 

аббатство. Только попросите их, чтобы кроликов 

из шляпы не вытаскивали. 

Констанция неуверенно покачала большой го-

ловой. Дети стали кричать ещё громче. Наконец 

барсучиха подмигнула Маттиасу и кивнула лису в 

маске: 

— Ладно, заходите. Малыши, отойдите-ка в 

сторонку, чтобы я ворота открыла, а то они не 

пройдут. 

Дети радостно загалдели. 

Слагара поразила длинная каменная арка 

над воротами. Она говорила о том, что стены в 

Рэдволле очень толстые. «Артисты» во все гла-

за смотрели на здания аббатства и празднич-

ные столы, освещённые огнём из земляной жа-

ровни. Видно было, что здесь царят изобилие и 

достаток. 

Жители аббатства обыскали циркачей, опасаясь, 

что те прячут оружие. Слагар горестно покачал 

головой: 

— Увы, в наше время никто никому не дове-

ряет. 

Настоятель Мордальфус учтиво поклонился: 
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— Это просто мера предосторожности, дру-

зья. Наш пир в самом разгаре. Прошу вас, про-

ходите и присаживайтесь к столу. Угощения на 

всех хватит. 

Маска Слагара дрогнула, он притворился, что 

тронут до слёз: 

— Вы так гостеприимны и добры. Благодарю, 

сэр. Мы с друзьями отплатим вам, показав неве-

роятное представление. 

Все пошли к столу, и никто не заметил, как Вич 

украдкой сунул маленький свиток в лапу лису. 

Слагар спрятал его под широким плащом. 

Прыщ подкрался сзади к Тощелапу с кувшином 

воды, приготовившись его облить. Хорёк по имени 

Тупонос стоял перед Тощелапом и жонглировал 

тремя мячиками, не подозревая, что задумал 

Прыщ. 

Дети от смеха хватались за животики и кричали: 

— Обернись, обернись, он за тобой! 

— Кто? Что вы говорите? — Тощелап дурашли-

во улыбался и двигал красным накладным носом. 

— Ууу, берегись! Он у тебя за спиной! 

Тупонос уронил один мячик. И в тот момент, 

когда Тощелап за ним наклонился, Прыщ опро-

кинул на него кувшин. Дети покатились со сме-

ху — вся вода попала не на Тощелапа, а на Ту-

поноса. 

Прибежал Кукож с деревянной трещоткой, раз-

махнулся и шлёпнул Прыща по заду. Тот ойкнул от 

неожиданности, уронил кувшин и случайно в него 
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наступил. Лапа застряла. Прыщ побежал по кругу, 

прихрамывая и волоча лапу с кувшином. Подгоняя 

его трещоткой, Кукож бросился следом. 

Все обитатели Рэдволла радостно смеялись. 

Настоятель Мордальфус держался за бока. 

— О-хо-хо-хо, так и знал, что жонглёра обо-

льют, — сказал он Бэзилу. — Ой, смотри, этот с 

красным носом ест мячик жонглёра. Вот умора! А, 

так это же яблоко! А-ха-ха-ха! 

— Ха-ха, вот глупый! А та ласка хочет съесть 

другой мячик. О-хо-хо, а он деревянный! Плюй, 

дружок, плюй скорее. Все зубы переломаешь! 

Слагар приплясывал на столах и раздавал детям 

бумажных бабочек, крылышки у которых дрожали 

точно как у настоящих. И никто не заметил, как он 

подсыпал какой-то порошок в кувшины, фляги и 

чашки. 

Обойдя толпу сзади, лис остановился у жаров-

ни и бросил пригоршню порошка в огонь, кото-

рый тут же вспыхнул зелёным. Слагар прыгнул 

через огонь и словно появился прямо из изу-

мрудного пламени: 

— Лун Звездочёт, Звёзд Луночёт! Я Король плу-

тов! Есть ли среди вас тот, чье имя Амброуз Шип? 

— А то как же? Я он и есть. Но откуда ты 

знаешь, как меня зовут? 

— Повелитель луны и звёзд знает всё, Амбро-

уз Шип. Ты хранитель погребов. И в следующем 

году твой октябрьский эль будет ещё лучше, чем в 

этом! 
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— Ну ты подумай! Шип, а этот фокусник всё 

про тебя знает! 

Слагар крутанулся: 

— Не Бэзила ли Оленя-Зайковского я слышу? 

Это же знаменитый разведчик и пехотинец в от-

ставке? 

— Знаменитый обжора и любитель жутких пе-

сенок! 

Хитрейший прислушался: 

— Ага! А это голос госпожи Летти Полёвки, 

матушки Ролло, так? 

Госпожа Полёвка была поражена: 

— Ой, да, это я. Но как вы догадались, госпо-

дин Звездочёт? 

— Встаньте вокруг, добрые жители Рэдволла. 

Я поведаю вам тайны, известные лишь Королю 

плутов. Но сначала давайте поднимем бокал за 

тех, кто поймал большого карпа. За вас, настоя-

тель, и за тебя, Воин. За самых достойных и 

храбрых на свете. 

Спиноблох, Тощелап, Прыщ, Кукож и остальные 

побежали вдоль столов, добродушно хихикая, ще-

коча малышей за ушками и подливая напитки в 

бокалы, стаканы и чашки. 

Бригадир кротов встал на скамейку: 

— За тебя, Матис. И за вас, отче Мурдалюс. 

Наше здоровьице. 

Все чокнулись бокалами, чашками и стаканами. 

Слагар снова бросил пригоршню порошка в 

огонь. На этот раз пламя вспыхнуло золотым и 
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над ним поднялся столб дыма. А лис заговорил 

странным голосом: 

— Я Лун Звездочёт, Вершитель Судеб, все су-

щества, внемлите мне! 

Лис-волшебник заворожил Маттимео. Он по-

ставил стакан с морсом на стол и смотрел во все 

глаза. Лис снял шёлковый плащ и взмахнул им. 

Раз, другой, всё быстрее и быстрее. Слагар затя-

нул нараспев: 

Видишь, звёзды и луна, 

Ночь — чернее нет. 

Кружат красные огни, 

Кровь, огонь, и свет. 

Вертит судеб колесо 

Хоровод планет. 

Никому не угадать, 

Где правда, а где нет... 

Где-то поблизости раздавался храп госпожи 

Церковничьей. Маттимео пытался смотреть на 

кружащийся плащ, который то поворачивался сто-

роной с разноцветными ромбами, то сверкал бле-

стящими звёздами на чёрном фоне. Голос лиса 

повторял одни и те же слова и убаюкивал. Глаза 

Маттимео слипались, и он ничего не мог с этим 

поделать. 

Он упал на заставленный блюдами стол и уснул. 

Довольный и счастливый. 
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ГЛАВА 11

Днём всё было окутано влажной серостью. Низ-

ко висели тяжёлые тёмные тучи, на западе время

от времени разрываемые вспышками молний. Из-

дали, из Золотых долин, доносились приглушён-

ные раскаты грома. Вскоре на землю начали па-

дать огромные, как буковый орех, капли.

Барсучиха Констанция очнулась оттого, что

ей стало мокро и Ролло в ужасе закричал

«Мама!».

Вокруг барсучихи постепенно приходили в себя

и остальные. Все стонали и покачивались под про-

ливным дождём.

Маттиас одной лапой держался за раскалываю-

щуюся голову, второй тряс Констанцию:

— Просыпайся! Надо увести всех внутрь. Мне

показалось или кто-то только что кричал?

— Мама, мама, проснись!

Над головой загрохотал гром, вспыхнули мол-

нии, и барсучиха мгновенно очнулась:

— Это малыш Ролло, он у северной калитки!

Пригибаясь под лупящим дождём, Констанция и

Маттиас бросились к плачущему мышонку, кото-

рый сидел у калитки в каменной стене. Он тряс

неподвижную госпожу Летти Полёвку:

— Мама, мамочка, пожалуйста, проснись! Я

весь промок!

В голове у Маттиаса начало проясняться:

— Василька, скорее сюда! Забери ребёнка в

дом. Нам нужно понять, что здесь произошло.
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Василька подхватила Ролло и, закрывая его от 

дождя, побежала в дом: 

— Не плачь, крошка! Маттиас и Констанция по-

заботятся о твоей мамочке. 

Бэзил Олень-Зайковский, весь в грязи, остано-

вился рядом с ними: 

— Ох, голова моя, головушка! Слушайте, что 

стряслось? 

Констанция опустилась на траву рядом с Полёв-

кой и смахнула с глаз капли дождя: 

— Она мертва! Маттиас, кто же мог такое сде-

лать?! 

Маттиас прижался лбом к стене. Слёзы впере-

мешку с дождём текли по его щекам. 

— Как кто? Это проклятый лис и его шайка! 

И я им поверил, поддался! Гнусные трусы! Как 

можно было убить такое безобидное существо, 

как госпожа Полёвка?! 

Из-за калитки раздался слабый стон. Маттиас 

мгновенно выпрямился и бросился туда. Калитка 

распахнулась. Из неё, шатаясь, вышел Джон Цер-

ковничий. Из виска у него текла кровь — от уха 

до уха алела рана. Маттиас подхватил его и при-

слонил к стене, где меньше лило. 

— Джон, как ты? Что случилось? 

Джон смахнул с глаз воду и кровь. Он был так 

глубоко потрясён произошедшим, что только бор-

мотал что-то бессвязное: 

— Стойте... остановите их... Вернитесь, госпожа 

Полёвка... Нет-нет! Пошли, Хьюго... Надо остано-
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пить их... Кровь... Ничего не вижу... Где Хьюго?.. 

Где Хьюго? 

Он потерял сознание и упал на Маттиаса. 

Констанция подошла и сильными лапами под-

няла потерявшего сознание Джона: 

— Отнесу его в дом. Уинифред, накрой пока 

госпожу Полёвку скатертью. Маттиас, Бэзил, по-

ищите Хьюго! 

Сквозь стену дождя барсучиха побежала в дом. 

Мышонок и заяц тщательно осматривали весь 

монастырь. А ливень всё усиливался. 

— Брат Хьюго, где ты? 

— Хьюго, старина! Отзовись, если слышишь! 

Выдра Уинифред налетела на Маттиаса, когда 

он обходил колокольню. 

— Хьюго не видать? — спросила она. 

— Нигде нет. Наверное, он тайком пошёл за 

ними. Эй, Бэзил! Давай осмотрим лес за воротами. 

Ветер отчаянно барабанил по листьям. В лесу 

висел туман, из-за которого ничего нельзя было 

разглядеть. 

Маттиас искал под кустами, в зарослях папо-

ротника, за деревьями. И слышал, как где-то по-

близости бормочет Олень-Зайковский: 

— Ну же, Хьюго. Ах ты старый служитель ско-

вородок и котлов! Покажись. Обещаю — больше 

никогда не нагряну к тебе на кухню. Провалиться 

мне на этом месте! 



80 

Выдра Уинифред смахнула воду с гладкой шкур-

ки и подпрыгнула, надеясь увидеть Хьюго вдали. 

Потом догнала Маттиаса: 

— Не думаю, что такая толстая мышь могла 

уйти далеко. Наверное, нам лучше вернуться в аб-

батство и повнимательнее всё осмотреть. 

Вдруг Маттиас замер: 

— Тише. Слышишь, Уинифред? 

Сквозь шум дождя до них доносился какой-то 

звук. Выдра указала куда-то в сторону: 

— Оттуда. Скорее! 

Они бросились через кусты туда, откуда шёл 

звук. 

Там оказался Бэзил Олень-Зайковский. Он си-

дел на корточках в мокрой траве, прижимая что-то 

к себе и прерывисто всхлипывая. 

Маттиас присел рядом с зайцем, и ему показа-

лось, что на грудь упала тяжёлая свинцовая пли-

та. Уинифред отвернулась — она была не в силах 

смотреть. На земле под струями дождя лежал 

мёртвый повар Рэдволла. В его хвосте, как все-

гда, были зажаты листья щавеля. Бэзил прижимал 

к себе Хьюго и рыдал, не стесняясь: 

— Хьюго, славный мой, что они с тобой сде-

лали?! 

Уинифред присела рядом с друзьями и стала 

молча оттирать грязь с мокрой рясы и когда-то 

безупречно белого фартука брата Хьюго, которого 

все так любили. Но вдруг она вздрогнула и запла-

кала как ребёнок: 
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— Он за всю жизнь и мухи не обидел. За что?.. 

За что?! 

Бэзил медленно встал и поднял Хьюго. Его лапы 

дрожали. 

— Разрешите мне отнести старого друга в мо-

настырь. 

Маттиас так и стоял на коленях. Его мех весь 

слипся от бесконечного дождя. 

— Неси, Бэзил. Уинифред, передай, пожалуй-

ста, остальным, что я приду в Главный Зал чуть 

позже, — голос воина дрожал. 

Уинифред и Бэзил ушли. Маттиас посмотрел им 

вслед, поднял лист щавеля, который выпал из хво-

ста Хьюго, и прижал к губам — в память о своём 

друге. 

В Главном Зале аббатства зажгли большую жа-

ровню. Все вытирались полотенцами и придвига-

лись к огню, чтобы обсохнуть. Туда-сюда сновала 

сестра Майя из лазарета, раздавая травяной 

настой. Многие сидели прямо на каменном полу и 

сжимали лапами голову, чтобы унять боль. В зал 

вошёл Маттиас, за ним Бэзил Олень-Зайковский. 

Маттиас постучал мечом о колонну, чтобы все за-

молчали. 

— Настоятель, Констанция, Уинифред, Джесси 

Белк, Остроклюва, Бригадир и ты, Бэзил, пойдём-

те за мной в Большую Пещеру. Остальные, пожа-

луйста, останьтесь здесь, обсохните и согрейтесь. 

И помогите тем, кому нездоровится. 
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Волнение в Главном Зале постепенно улеглось. 

На кухне варили суп. Брат Руфус и сестра Агнесса 

раздавали одеяла. Сестра Майя и госпожа Цер-

ковничья хлопотали над Джоном Церковничьим в 

лазарете. Василька занималась малышом Ролло. 

Спустившись по ступенькам в Большую Пещеру, 

Маттиас и остальные сели за большой стол. Мат-

тиас огляделся: 

— Кто-нибудь видел, что произошло вчера ве-

чером? Может ли кто-то пролить свет на случив-

шееся? Мне нужны чёткие ответы. Догадки, пожа-

луйста, оставьте при себе. 

Все молчали. 

— Придётся подождать, пока Джон Церковни-

чий оправится и сможет говорить, — наконец ска-

зал отец-настоятель. — Двух других свидетелей 

произошедшего уже нет с нами. 

Повисла гнетущая тишина. Ужас случившегося 

придавил всех словно тяжелый камень. 

Джесси Белк медленно поднялась: 

— Пойду в лазарет, посмотрю, как там госпо-

дин Церковничий. 

— Вот, дело говоришь, Джесс, славная моя, — 

обрадовался Бэзил. — И правда, надо действо-

вать. С чего начнём? 

Настоятель спрятал лапы в рукава рясы: 

— С самого начала, Бэзил. Полагаю, мы все 

поняли, кто сотворил такое. 



83 

— Дык как не понять-то, — проворчал крот 

Бригадир. — Энти супостаты: лисы да прочая 

шваль. Околдовали нас — от то-то мы и задре-

мали. 

— Какое колдовство? Мы что — сказочные 

принцессы, что ли? — фыркнула Уинифред. — 

Нет, они нас каким-то снадобьем усыпили. И как 

мы поверили лису! Нельзя было его впускать. 

Маттиас стукнул по столу: 

— Хватит! Пожалуйста, давайте не будем нико-

го обвинять и искать виноватых. Значит, ты счита-

ешь, что нас опоили снотворным зельем? Пожалуй, 

похоже на правду. Помните, лис предложил всем 

выпить? А подсыпать траву или порошок он мог 

когда угодно. Мы же все смотрели представление. 

Вошёл Амброуз Шип. Его иголки торчали в раз-

ные стороны. 

— Ага, так он и сделал. Вот мерзкая жаба! 

А потом стал крутить этот свой плащ. У меня 

глаза-то и слиплись. 

Остальные закивали: 

— Вот-вот. У меня так же было. А дальше ни-

чего не помню. 

Говорю вам, он на нас чары напустил. 

— И никакой он не Лун Звездочёт. Мошенник 

он, вот кто. 

— Дык а чаво им надоть-то от нас? — вер-

нул всех в нужное русло своей простой логикой 

Бригадир. 

В этом весь вопрос, — тяжело выдохнул Мат-

тиас. — Сокровищ и драгоценностей у нас нет, 
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так что красть нечего. Все наши ценности — меч 

и гобелен с изображением Мартина. Меч у меня в 

лапе. И гобелен висит на своём месте в Главном 

Зале. Утром собственными глазами его видел. 

Так что же нужно было этому лису? 

Остроклюва покачала крылом: 

— Я думать, гадкие червикыши приходить с се-

вера. Всё зло — с севера. И уходить туда. Через 

черведыру в северной стене. 

Бэзил поддержал Остроклюву: 

— Знать, ты права, славная моя. Вот закончит-

ся этот ужасный дождь, и я пойду по их следам. 

Хотя, боюсь, после такого ливня следов-то и не 

останется. 

— Братьям и сестрам нужно проверить, не 

пропало ли что, — предложил настоятель. — 

Бригадир, пожалуйста, соберите своих кротов и 

выройте две могилы. Бэзил, осмотри всё у север-

ной калитки — вдруг что-то найдёшь. Остальных 

прошу, когда дождь перестанет, внести столы и 

посуду в дом. Надо поскорее возвращаться к 

привычной жизни. 

Маттиас решительно встал: 

— Правильно. Что ж, пока это всё. Я схожу в 

лазарет, узнаю, как себя чувствует Джон. 

Когда Маттиас вошёл в лазарет, сестра Майя и 

госпожа Церковничья предупредили его, чтобы не 

шумел. Джон Церковничий был очень бледен и 

лежал неподвижно. Но дыхание его казалось ров-

ным и спокойным. 
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— Как он? — прошептал Маттиас. 

Госпожа Церковничья улыбнулась: 

— Жив и скоро будет здоров. Спасибо, Мат-

тиас. 

Джон медленно открыл глаза, осмотрелся и по-

пытался встать. Маттиас удержал его: 

— Не спеши, друг. Тебе надо полежать. Но если 

хочешь поговорить, можешь рассказать нам, что 

помнишь о прошлом вечере. Никто не знает, чем 

закончился наш пир. 

В глазах Джона заблестели слёзы: 

— У нас с братом Хьюго бокалы были полны, 

поэтому мы не дали им долить нам ещё эля. А 

бедная госпожа Полёвка занималась с Ролло, ей 

было не до тостов. Маттиас, я не сомневаюсь — 

нас опоили. Этот лис в плаще даже нас с Хьюго 

заворожил. Когда мы все втроём, Хьюго, госпожа 

Полёвка и я, увидели, что произошло, то побежа-

ли за ними, хотели их остановить. 

— Но что произошло, Джон? Зачем они при-

ходили? — от собственного вопроса Маттиас по-

чувствовал неприятный холод в животе. 

Джон разрыдался: 

— За нашими детьми. Они забрали моих Тима 

и Тесс, Сэма Белка, Синтию Полёвку и твоего 

Маттмео! 

Маттиасу показалось, что его сердце сжала ле-

дяная лапа. Страшные слова эхом отскочили от 

двери, которую открыла Василька. 

— Маттимео украли?! Это невозможно! Я уве-

рена, что видела его вместе с остальными — там, 
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под дождём. Разве он не с тобой был, Маттиас? 

Или с Тимом и Тесс? Да, конечно, он был с ними. 

— Мои Тим и Тесс! Так ты их видела? — в го-

лосе госпожи Церковничьей послышалась надежда. 

Маттиас ударил лапой по стене. В его глазах 

горели ярость и отчаянье: 

— Действие снотворного тогда ещё не прошло. 

Да и дождь лил стеной. Как ты могла их разгля-

деть? Я верю Джону. Он своими глазами видел, 

как их увели из монастыря. Как же мы раньше их 

не хватились! 

Василька всё ещё качала головой, не в силах 

поверить: 

— Они наверняка где-то внизу с Джесси. Си-

дят, завернувшись в одеяла, и едят горячий суп — 

вот увидите! 

— Василька, прекрати! Их здесь нет, поверь 

мне. Но клянусь этим мечом, я верну их. 

Госпожа Церковничья обняла плачущую Ва-

сильку. Малыш Ролло спрятался за их юбки. Джон 

поднял голову. 

— И малышку Синтию Полёвку, и Сэма Белка 

— всех забрали, — печально сказал он. 

Сестра Майя присела рядом, чтобы промыть ра-

ну Джона, и вытерла слёзы, которые уронила ему 

на лоб: 

— Бедная Джесси. Что мы ей скажем? Ох, го-

ре-то какое! Малышка Синтия осталась сиротой. 

Что же с ней будет? Жестокие звери — как они 

могли украсть наших детей?! Как же так можно! 
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Маттиас положил лапу на вздрагивающее плечо 

Васильки. Он словно оцепенел. Голова была заня-

та мыслями о сыне. Как он отчитал его вчера. А 

потом ещё и наказал. Маттиасу казалось, что у не-

го из груди вынули половину сердца. Он любил 

Магтимео, который даже в мелочах напоминал и 

его самого, и Васильку. Бедная Василька! Такая 

беда, а она держится, и ещё госпожу Церковни-

чью успокаивает. 

Маттиас сжал её плечо: 

— Не тревожься, Василька. Я верну нашего 

сына. Всех верну. И ничто мне не помешает. Вот 

увидишь, скоро он будет посапывать в своей кро-

вати в нашей сторожке. 

Госпожа Церковничья присела рядом с Джоном, 

а сестра Майя пошла рассказать печальные ново-

сти Джесси Белк. 

Василька подвела Ролло к окну лазарета и по-

смотрела на дождь: 

— Не смогу я жить в сторожке, пока Маттимео 

не вернётся. Останусь в монастыре и буду забо-

титься о Ролло. 

Маттиас молча кивнул. Василька вытерла глаза 

и вздохнула: 

— Ох, Маттимео! Надеюсь, с тобой не случится 

ничего дурного, сынок. Бедный Маттимео! 

Малыш Ролло раскинул лапки и тоскливо по-

смотрел на Васильку: 

— Бедный Мати. Оооох! 
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Маттиас подошёл к ним и тоже посмотрел на 

дождь. Грусть и страдание жгли ему глаза, смеши-

ваясь с яростью и жаждой отмщения. 

ГЛАВА 12 

Маттимео сначала не понял, сон это или нет. 

Кончик уха нестерпимо болел. А лапы были тяжё-

лые, словно к ним привязали камни. Ему удалось 

приподнять одну лапу, и вторая тут же поднялась 

за ней, словно его, как марионетку, дёргали за 

ниточки. Откуда-то издалека доносилось против-

ное хихиканье и громкий посвист. 

Вжих! 

Мышонок выгнулся от боли — удар словно 

разорвал ему спину. Он открыл глаза от ужаса. И 

увидел Вича, который размахивал тонким ивовым 

прутом. Второй удар пришёлся пониже. Разъ-

ярённый Маттимео попытался встать и проучить 

крысёнка, но лапы подкосились, и он рухнул на 

спину. И услышал звон кандалов. 

Его заковали, посадили на цепь! 

Вич противно рассмеялся и медленно поднял 

прут: 

— Ну что, баловень аббатский, как ты теперь 

запоёшь? А? 

Прут взмывал в воздух и опускался снова и сно-

ва. Вич возбуждённо носился вокруг мышонка и 

бил без разбора: 
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— Ха-ха! Теперь эта глупая барсучиха не смо-

жет тебя защитить. И мне не придётся тереть полы

и отмывать кастрюли.

— Вот тебе! Вот тебе! Вот те...

Крысёнок подошёл слишком близко. Сквозь ко-

лючую пелену дождя Маттимео увидел, что может

дотянуться до его лапы. Он крепко схватил Вича и

дёрнул. Тот повалился, и Маттимео принялся ко-

лотить, кусать и бить мучителя цепью.

— Спасите! Помогите! Убивают! Он убийца! —

испуганно вопил Вич.

Трикогтя растащил их, пнул Маттимео и прижал

Вича к стене:

— Чтоб тебя! А ну прекрати царапаться и кри-

чать. Что тут у вас происходит?

Вича трясло от возмущения:

— Чего ты меня отталкиваешь? Слагар разре-

шил мне поквитаться с ним, когда мы на него кан-

далы наденем.

Трикогтя хмыкнул с отвращением:

— Ха. Не очень-то это у тебя получилось, как

я посмотрю. Похоже, это мышонок тебе трёпку

задал, а не ты ему.

Вич ринулся вперёд, замахнувшись прутом:

— Я его так проучу, вовек не забудет!

Трикогтя вырвал прут из лапы Вича и поймал

брыкающегося крысёнка за загривок:

— Нет, болван, не проучишь. Пока Слагара нет,

я тут за главного. Сиди тихо, ясно тебе? Не хвата-

ло ещё, чтобы нас кто-нибудь услышал. А вдруг
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нас ищут? Так что не возникай. Не то я этим вот 

прутиком по твоей спине пройдусь. 

Вич засопел и шлёпнул лапой по подоконнику, 

но перечить ласке не стал. 

Маттимео осмотрелся. У стен сидели его дру-

зья: мышата, бельчата, ежата. Все были в канда-

лах. Он увидел Тима, Тесс, Сэма Белка и помахал 

им. Звякнули цепи. 

— Сэм, Тим, Тесс, как мы сюда попали? — 

спросил мышонок. 

— А ну тихо! — прикрикнул горностай Полу-

хвост и показал Маттимео кинжал. — Закрой рот, 

мышь. Тебя уже предупреждали, так что не трать 

силы. Они тебе ещё пригодятся в дороге. 

Когда Полухвост отошёл в сторону, юная бар-

сучиха, сидевшая рядом с Маттимео, прошептала: 

— Это Полухвост. Берегись его. Он жестокий. 

Меня зовут Ома. Я с Западной равнины. А ты кто? 

— Я Маттимео, сын Маттиаса, Воина Рэдволла. 

— А, так это из-за тебя Слагар всё и затеял. 

— Слагар? 

— Да, Хитрейший. Лис в маске, — объяснила 

Ома. — Эти бандиты — работорговцы. Но вот 

куда они нас поведут, я не знаю. 

— Ох, где я? Снимите с меня эти цепи. Ай! 

Я хочу домой! 

Это очнулась Синтия Полёвка. Она сидела по 

другую сторону от Омы. 

Прибежал Трикогтя, наклонился к плачущей 

Синтии и сверкнул злыми глазами: 
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— Ещё хоть раз пикнешь, девчонка, и я тебе 

устрою такое, от чего и правда плакать захочется. 

Закрой рот и сиди тихо. 

Синтия окаменела от страха. 

Слагар влетел через разбитое окно в южной 

стене церкви. Мокрая шёлковая маска липла к 

морде. Он встряхнулся, обрызгав всех вокруг дож-

девыми каплями. 

— Что творится — там льёт стеной. Но оно и к 

лучшему. Если не будем терять времени и двинем-

ся в путь, то следов не останется, и они не узнают, 

куда мы ушли. С другой стороны, этот ливень 

наверняка уже разбудил аббатских болванов. Зна-

чит, рассиживаться нам нельзя. Ложная тропа, 

уходящая на север, отнимет у них какое-то время. 

Тупонос и Клык поехали туда на повозке. Они 

сделают крюк и догонят нас в лесу к югу отсюда. 

Мешкоглаз растянулся на скамейке: 

— А если не догонят, шеф? Если мы разми-

нёмся? Лес-то там о-го-го какой большой. 

Маска натянулась — лис криво ухмыльнулся: 

— Что ж, значит, им не повезёт. Зато нам боль-

ше достанется. 

Мешкоглаз задумался на мгновение, наконец до 

него дошло, и он улыбнулся: 

— А, ну да, точно. 

Принесли длинную цепь. Пленников заставили 

построиться в колонну, цепь пропустили через 

кандалы и закрепили на концах. Маттимео ока-
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зался между Омой и Тесс. Тим и Сэм стояли по-

зади. Слагар шёл вдоль колонны, проверял цепь 

и толкал тех, кто выбился из строя. Наконец, ко-

гда всё было в порядке, он вытащил какое-то 

странное оружие и принялся им размахивать. 

Это была короткая деревянная рукоятка, из ко-

торой змеились три кожаные плети, заплетённые 

в косы. Каждая коса кончалась металлическим 

шариком. Лис умело крутил рукояткой, и плети 

свистели и щёлкали. 

— Я Слагар Лютый. А вы теперь мои рабы. — 

Когда он говорил, маска липла к его носу. — 

Скажу «идите» — пойдёте. Скажу «бегите» — по-

бежите. Если я позволю вам жить — будете жить. 

Если мне взбредёт в голову, что вы своё отжили, 

— вы умрёте. Если вы вздумаете сбежать, моя иг-

рушка вас мигом остановит и вернёт. 

Лис размахнулся и хлестнул плетью. Она удари-

лась о деревянную ножку скамейки и закрутилась 

вокруг неё. Три металлических шарика вонзились в 

дерево и переломили ножку точно сухую веточку. 

Пока Спиноблох распутывал плеть, Слагар рав-

нодушно пожал плечами, глядя на пленников: 

— И если после этого вы ещё останетесь живы, 

мне всё равно придётся бросить вас в ближайшей 

придорожной канаве. Потому что калечный раб ни-

кому не нужен. 

Маттимео проглотил подступивший к горлу ком. 

Лютый не шутил. 

Слагар повернулся к своим помощникам: 
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— Трикогтя, Полухвост, мы пойдём на юг. 

Подгоняйте их, чтобы не задерживали нас. Дви-

гаться будем без остановок, день и ночь, чтобы 

уйти как можно дальше от Рэдволла. Прыщ, Де-

риух, пойдёте в конце. Когда дождь кончится, бу-

дете заметать следы. Если эти начнут отставать 

или сопли распустят, пройдитесь по ним палками. 

Итак, шагом марш! 

Дверь распахнулась, и колонна пленников в кан-

далах вышла под дождь, который сотрясал всё до 

единого листья в Лесу Цветущих Мхов. 

ГЛАВА 13 

Вечерело. Дождь лил не переставая. Настоятель 

Мордальфус и сестра Агнесса стояли там, где не-

давно проходил праздник. В жаровне лежали 

мокрые угли. Мордальфус бросил туда обрывок 

пергамента. 

— Вот так лис и узнал о нас всё, — сказал он. 

— Маленький Вич написал ему о нас. Мы его 

приютили, а он оказался шпионом. Джон Церков-

ничий видел, как он убегал вместе с бандитами. 

Сестра Агнесса вздрогнула от возмущения: 

— Шпана! Мы его впустили в монастырь, обо-

грели, накормили. А он нам вот какой монетой 

отплатил. Следил за нами и лису доносил. Я вам 

так скажу, настоятель: надо было юному Маттимео 

его ещё посильнее отмутузить там, в саду. 
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— Вы правы, сестра, — вздохнул Мордаль-

фус. — Случается, что насилие совершается во 

благо, если оно наказывает зло. Это там брат 

Острец нам машет? Пойдёмте, сестра, может 

быть, есть добрые вести. 

Когда они входили в Главный Зал, раздался 

звон Мафусаила и Маттиаса. Колокола звонили 

не в лад и не так громко, как обычно. Агнесса 

кивнула на колокольню: 

— Наверное, Василька учит Ролло, как разго-

ворить наши колокола. Какая она умница. Отвле-

кает малыша, чтобы он не думал о маме. Он ведь 

ещё не знает, что её больше нет. 

Сестра Агнесса смахнула слезу рукавом рясы. 

В Главном Зале Маттиас, Бэзил Олень-

Зайковский, Остроклюва и несколько воробьёв 

вытирались полотенцами. 

Настоятель погрозил им лапой: 

— И куда это вы ходили, не сказав мне ни 

слова? 

Маттиас устало отбросил полотенце: 

— Ходили на северную дорогу. Остроклюва и 

её воробьи слетали вперёд. Но дождь такой силь-

ный — никаких следов не осталось. 

Бэзил сдул капельки дождя с усов: 

— Н-да-с. Проклятый дождь, прямо скажем. То 

ли они ушли по дороге гораздо быстрее, чем мы 

ожидали, то ли свернули в лес к востоку или на 

равнины к западу. Не разобраться мне в их ковар-

ном замысле, когда с неба так хлещет. 
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Остроклюва раздражённо похлопала крыльями: 

— Это червикыши — куда им до нас! Да ещё с 

повозкой. Мы поймать их, вы увидеть. 

Настоятель Мордальфус собрал сырые поло-

тенца: 

— Стало быть, они могли уйти с той дороги в 

трёх направлениях. Пока ясно одно: дождь смыл 

все следы. Так что же нам делать? 

Раздался раскат грома. За окном Главного Зала 

сверкнула молния. Бэзил печально повёл ушами. 

— Не похоже, что гроза скоро закончится, 

старина, — сказал он Маттиасу. — А пока мы ни-

чего не можем сделать. И сидеть сложа лапы 

нельзя, и идти на поиски смысла нет. 

Маттиас, скрежеща зубами от злости, насухо 

вытер меч: 

— Есть смысл или нет, но не можем же мы 

дать им сбежать с нашими детьми! 

Настоятель спрятал лапы в рукава: 

— Сначала похороним мёртвых. И заодно всё 

как следует обдумаем. 

Амброуз Шип и Василька звонили в колокола. 

Ролло стоял рядом. Тяжёлое свинцово-серое небо 

хмурилось и безжалостно поливало дождём обита-

телей аббатства, скорбно шедших к месту погребе-

ния. Отец-настоятель в рясе для обрядов стоял у 

двух только что вырытых могил, около которых 

посадили по маленькой плакучей иве. 

Каждый по очереди подошёл к могилам и оста-

вил там что-то в память о погибших друзьях — 
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госпоже Полёвке и брате Хьюго. Кто-то принёс 

цветы, кто-то — фрукты и орехи, какую-то вещицу, 

которая могла бы понравиться погибшим: сумочку с 

вышивкой, резную ложку, лист щавеля, вырезанный 

из зелёного фетра. 

Маттиас, надевший доспехи, встал рядом с 

Мордальфусом. В лапе у него был меч. Воин и 

настоятель прочли молитву для тех, кто обретёт 

вечный покой в земле аббатства: 

Безлунную ночь повстречает рассвет — 

И сменит своим чередом. 

Не знает никто, что дальше грядёт. 

Спите, друзья, вечным сном. 

Смотрите, как милые дети растут, 

Пургу побеждает весна. 

По озеру вечности волны бегут, 

Не трогая вашего сна. 

Дождь не унимался. Все пошли обратно в аббат-

ство. Остались только крот Бригадир и его коман-

да, чтобы бережно засыпать могилы землёй. 

В Большой Пещере накрыли столы к ужину. Но 

почти ни у кого не было аппетита. И меньше всех 

хотелось есть Маттиасу. Но он заставил себя 

съесть всё, что ему положили на тарелку. Съела 

всё и Василька, утирая слёзы. Она думала о сыне, 

но не забывала присматривать за Ролло. 

— Ешьте. Слышите меня? Всё до крошки! — 

напряжённым голосом сказал Маттиас товарищам. 

— Сейчас мы больше ничего не можем сделать. 

Остаётся только запасаться силами. Уже стемнело. 
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Скоро пора будет ложиться спать. Завтра рано 

утром я соберу спасательный отряд. И не важно, 

кончится ли дождь. Мы снова пойдём на север. И 

этот лис в маске ещё пожалеет, что пришёл к 

нашим воротам. Мы вернём своих детей в 

Рэдволл. 

Дождь сёк кусты и деревья, поливал без разбо-

ра и рабов, и работорговцев. Тесс Церковничья 

наткнулась на Маттимео и упала прямо в чавкаю-

щую грязь. Скованные пленники резко останови-

лись. Загремели цепи. 

Полухвост подбежал к ним и замахнулся палкой: 

— А ну вставай, живо! Ротозейка! 

Маттимео бросился вперёд и прикрыл Тесс от 

удара. Ома подала ей лапу, чтобы помочь под-

няться. 

— Вставай скорее, — зашептала барсучиха, — 

и возвращайся в строй. Надо идти. А иначе нам не 

поздоровится. 

Маттимео и Ома поддерживали Тесс, чтобы ей 

было легче. 

— Спасибо, ты настоящий друг, — сказал мы-

шонок Оме. 

Она смахнула капли с полосатой мордочки: 

— Послушай, я дам тебе совет, а ты передай 

его остальным. Не давайте общей цепи волочиться 

по земле. Держите её в лапах, вот так. Не натяги-

вайте. Пусть немного провиснет, чтобы было легче 

идти. Так вы не будете спотыкаться и падать. 
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Маттимео поблагодарил и передал остальным. 

Совет оказался дельным. Но Маттимео начинала 

выводить из себя Синтия Полёвка. Она беспрестан-

но хныкала, спотыкалась и роняла цепь. 

— Почему меня взяли в плен? Почему застав-

ляют куда-то идти под дождём? — жалобно причи-

тала она. — Я никогда никого не обижала. Смот-

рите, моя ряса вся промокла и испачкалась. Я спать 

хочу. И очень устала! 

Маттимео не выдержал. 

— Да сколько же можно ныть и слёзы лить, 

Синтия?! — рявкнул он. — С тех пор как мы 

проснулись, ты только жалуешься и хнычешь. 

— Маттимео, ну зачем ты с ней так? — вме-

щалась Тесс Церковничья. — Уверена, твой отец 

ни с кем бы не стал говорить так. 

Маттимео недовольно дёргал цепь: 

— А как мне с ней говорить? Нет больше сил 

слушать её нытьё. И вообще — почему я всегда и 

во всём должен быть похож на отца? 

— Потому что ты сын Воина Рэдволла. Осталь-

ные видят в тебе защитника и спасителя, — не-

громко ответила Тесс. — Синтия не такая сильная, 

как ты. Она не понимает, какая опасность над нами 

нависла. Ведь с ней никогда не обходились так же-

стоко. А ты, вместо того чтобы пожалеть, ещё и 

ругаешь её. Как будто ей и без того мало. Да, она 

маленькая несмышлёная полёвка. Но это не даёт 

тебе права грубить ей. 

Маттимео оторопел. Конечно, Тесс была права. 

Но как она могла стыдить его при всех? Он уже 
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открыл рот, чтобы начать оправдываться, но тут их 

нагнал Вич. Он размахивал палкой и зловредно 

ухмылялся: 

— Что, уснули, дурачки аббатские? Шире шаг. 

Вот, берите пример с Маттимео. И, кстати, скажите 

ему спасибо за то, что оказались здесь. Слагар ни 

за что на свете и близко бы к вашему Рэдволлу не 

подошёл, если бы не замыслил выкрасть знамени-

того сынка Воина. Так что, не будь Мати-дитяти, 

вы бы сейчас все посапывали в тёплых и сухих по-

стельках! 

Тим Церковничий пригнулся под низкой веткой 

осины, ухватил её лапой и резко отпустил. Она 

хлестнула Вича по груди — и он отлетел в мок-

рую траву. 

— А, думаете, умные такие, — вскакивая, с 

ненавистью процедил крысёнок. — Ну так я вас 

сейчас подбодрю. Мы со Слагаром разобрались с 

жирным идиотом Хьюго. И с госпожой Полёвкой 

тоже. Да и с папашей твоим неповоротливым. Как 

следует разобрались — убили всех троих. Больше 

вы их никогда не увидите. 

Тим забыл о кандалах и прыгнул вперёд, по-

тащив за собой остальных. И не успели они 

опомниться, как мышонок повалил Вича и укусил 

его за ухо. 

— Ты врёшь, мерзкий крысёныш! Я тебя при-

кончу! — кричал Тим. 

Слагар, Полухвост и ещё несколько бандитов 

прибежали сквозь завесу дождя, бросились на 

пленников и, размахивая палками направо и нале-
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во, попытались оттащить разъярённого Тима от Ви-

ча. Маттимео, Сэм, Тесс и Ома пришли на выручку 

товарищу. Они пинались и царапались как безум-

ные. Даже Синтия Полёвка кого-то ущипнула. 

Но драка была короткой. Работорговцы быстро 

одолели пленников и палками загнали их в строй. 

Слагар отплёвывался грязью и водой через отвер-

стие в маске. Он с силой ткнул Маттимео палкой в 

грудь: 

— Это ты начал. Ты зачинщик. Что ж, я пре-

подам тебе урок, который ты до старости не за-

будешь. 

Вич лежал в грязи и держался за ухо, из кото-

рого сочилась кровь. Он указал на Тима: 

— Это вот он. Он мне ухо хотел откусить. Я 

просто мимо шёл, никого не трогал... 

Лис рубанул палкой по вытянутой лапе кры-

сёнка: 

— Я уже предупреждал тебя. Прекрати хны-

кать и вставай. А не то закую в цепи и поставлю в 

ряд с этими. 

Много изнуряющих часов подряд цепь громыха-

ла в насквозь промокшем лесу. Маттимео и его 

товарищи дремали по очереди прямо на ходу. Со-

седи поддерживали спящих, чтобы те не упали. 

Колючие ветки ежевики цеплялись за одежду, ко-

торая налилась водой и тянула вниз. Оковы вреза-

лись в кожу и натирали натруженные лапы. Лапы, 

которые привыкли ходить по мягкой травке аббат-

ства. Теперь их кололи шипы, жалила крапива и 
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царапали камни. Грязные и мокрые, пленники спо-

тыкались и шатались. Бандиты подгоняли их, за-

ставляя бежать рысцой по лесу и прибавлять шагу 

на полянах. Слагар хотел уйти как можно дальше 

от Рэдволла, пока дождь смывает следы. 

Над головами пленников занимался рассвет. 

Мрачное серо-чёрное небо грохотало громом, ино-

гда разрывалось кривыми молниями и продолжало 

беспощадно поливать дождём. Слагар посмотрел 

вперёд, прикрыв глаза лапой. По правде говоря, он 

устал не меньше, чем рабы и бандиты. Ему прихо-

дилось вести всех в темноте, бегать взад-вперёд 

вдоль колонны, следить, чтобы пленники не начали 

снова бунтовать. Он махнул Клиноспину: 

— Привал. Привяжи цепь к тому буку и к боль-

шому дубу, вон там. И смотри, чтобы не высовыва-

лись из тех низких кустов, что растут между дере-

вьями. Но сначала покорми их. 

Пленникам швырнули съедобные корешки и рас-

тения. Воды и так везде хватало, поэтому её разда-

вать не стали. Когда цепь привязали к стволам, де-

тям разрешили сесть на землю. Они повалились 

под кусты без сил, забыв о дожде. 

Маттимео кто-то тряс за плечо, и он мгновенно 

вынырнул из дрёмы, в которую провалился. 

— А ну вставай, мышь! Шеф желает с тобой 

поговорить. 

Полусонный мышонок поплёлся за Клиноспином 

и Трикогтя. Лапы нещадно ныли. Слагар сидел в 
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шалаше, сложенном на скорую лапу под огромной 

елью. 

— Входи, Маттимео. А вы двое займитесь чем-

нибудь. Я хочу поговорить с нашим маленьким 

другом о том, что касается только нас. 

Клиноспин и Трикогтя ушли. Слагар подался 

вперёд. Его маска подрагивала. Он пристально 

смотрел на пленника через прорези для глаз. 

— Проходи, садись, — предложил он почти 

доброжелательно. — Постарайся не уснуть и слу-

шай внимательно. Я расскажу тебе одну правди-

вую историю. Слушай же. 

Пыльную дорогу у аббатства дождь превратил в 

грязное месиво. В рытвинах стояла мутная вода. 

Маттиас надвинул капюшон на уши и махнул 

остальным, которые в зыбком утреннем свете 

ждали у главных ворот: 

— Идём на север! 

Над их головами вспорхнул воробьиный пат-

руль. Маттиас, Джесси Белк и госпожа Церковни-

чья встали впереди отряда. Господин Церковни-

чий был ещё слишком слаб, чтобы идти во главе 

тех, у кого лис украл детей. 

Бэзил Олень-Зайковский догнал остальных. Он 

дожёвывал завтрак из висевшей на его тощей гру-

ди котомки. 

— Да, вот такие же дожди шли два с полови-

ной года назад. Или почти три? Ох и пакостная 

штука этот дождь. Вроде воды много, а пить не 
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хочется. Лучше уж славный октябрьский эль, пря-

мо скажем. 

Маттиас не сдержал улыбки, несмотря на всю 

серьёзность их положения: 

— Опять о своём затянул, прорва ты бездон-

ная. Лучше смотри в оба, может, какие-то следы 

найдёшь. 

— А я что, я ничего. Так точно, сэр. Делу вре-

мя, потехе час. Больше дела, меньше слов. Ушки 

на макушке, гляжу в оба. 

Двигался отряд очень медленно. Нужно было 

осмотреть ров с западной стороны и поле у доро-

ги, саму дорогу и опушку леса. То ли из-за беско-

нечного дождя, то ли из-за нависшего мрачного 

неба — но в воздухе висело ощущение безнадёж-

ности. 

Ближе к полудню они сошли с дороги под дере-

вья на опушке леса, перекусили хлебом и сыром, 

попили ежевичной воды из фляги. Все подавленно 

всматривались в равнину на западе. За стеной до-

ждя горизонта не было видно. Капли барабанили 

по листьям у них над головой. Все были опечале-

ны, и никто не мог понять, почему на тихое и мир-

ное аббатство вдруг свалилось такое горе. 

Бэзил, как обычно, попытался разрядить обста-

новку. Долговязый заяц выскочил на раскисшую 

дорогу. 

— Эй, чего нюни распустили? — крикнул он. — 

Вы что, собираетесь валяться под деревьями, как 

кучка вымокших горностаев, набивать животы, как 
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чокнутые кроты, сидеть и чавкать, как лягушки, что 

мух ловят? А ну-ка, поднимайтесь, славные мои! 

Постройтесь. Выше нос! Плечи расправить! И не 

наткнитесь на иголки ежей. Кто последний, тому 

наряд вне очереди. Прыгайте сюда. Вот так! 

Бэзил высоко подпрыгнул и ловко приземлился 

на задние лапы. Не успел он коснуться чавкаю-

щей грязи, как тут же снова взмыл вверх, мор-

щась от боли: 

— Ай-ой-ой-ой-ай-ай! 

Маттиас мигом подбежал к нему: 

— Бэзил, что случилось? Ушибся? 

Заяц вытянул заднюю лапу: 

— Ушибся?! Да меня чуть не пронзило насквозь, 

старина. Посмотри на мою раненую лапу, а? В ней 

торчит целый ствол дерева. 

Маттиас осмотрел лапу: 

— Хм, большая щепка. Глубоко вошла. 

— Что?! Щепка?! — старый вояка надул щёки 

от возмущения. — Щепка, говоришь? Да если это 

не вражеское копьё или хотя бы не ржавый кин-

жал, то я не Олень-Зайковский! 

Маттиас попытался сохранить серьёзность. 

— Точно, Бэзил. Прыгай-ка вот сюда, на траву 

под деревьями. Джесси, ты нам не поможешь? Ты 

прекрасно умеешь вытаскивать занозы... то есть 

стволы деревьев. Остальные, продолжайте дви-

гаться по дороге на север. Мы вас догоним, как 

только вылечим нашего раненого бойца. 
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Госпожа Церковничья подняла медную пова-

рёшку, которую прихватила с собой, чтобы отби-

ваться от работорговцев. 

— Так, постройтесь и идите за мной. Смотрим 

по обе стороны от дороги и тропы. А вы трое до-

гоняйте, как управитесь. 

Бэзил восхищённо покачал головой: 

— Вот это по-нашему. Задали вы им перцу, 

мэм. Точь-в-точь как моя матушка когда-то мне 

задавала. Ай! Ты поосторожнее, Джесси, хочешь 

мне лапу сломать? 

— Не кричи так, дитятко-переросток, — фырк-

нула белка. — Маттиас, держи его, чтобы не дёр-

гался, пока я занозу вынимаю. Замрите, кажется, я 

ухватила её за кончик. 

— Ооооой! Полегче, попрыгушка. Аааай! 

— Попрыгушка?! Я тебе покажу попрыгушку, 

лопоухий обжора! Всё, не шевелись, вот она. 

Ага, попалась! — Джесси вытащила длинную 

острую щепку. — Теперь поплюй на ранку и об-

лижи её, а потом я привяжу к ней щавель. Ну, 

что скажешь, Маттиас? 

Маттиас внимательно осматривал щепку. 

— Синяя краска. На ней синяя краска. Готов 

поставить бочку желудей против ящика эля, что 

это щепка от повозки. 

— Видите, на какие жертвы и страдания я иду, 

чтобы найти следы для вас, глупеньких, — вели-

кодушно хмыкнул Бэзил. — Слушайте, ребятки, 

славные мои, а вон там, на кусте за вами, — не 

лоскут ли какой-то тряпки? 
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Джесси поднялась и сняла лоскуток с ветки: 

— Так и есть. Красный с жёлтым. Помнишь, 

когда мы вышли к ним из ворот, лис спрятался за 

такой тряпкой? 

Они решили осмотреться и вошли в лес. 

— Вот тут ветка сломана. Дождь бы её не 

сломал. 

— Тут кору с ивы слегка содрали. 

— Смотрите, смазка от колёс на траве! 

Маттиас выпрямился: 

— Всё ясно. Они пошли в эту сторону, съехали 

с дороги и направились на восток прямиком через 

лес. Если поторопиться, нагоним их к вечеру, ещё 

до темноты. По лесу с повозкой далеко не уедешь. 

— А как же остальные? 

— Боюсь, у нас нет времени, чтобы за ними 

сходить. Да и вообще, они разбредутся и всю опе-

рацию нам сорвут. 

— Ты прав, Бэзил. Мы сможем победить лиса 

и его банду, только если застигнем их врасплох. 

Давайте оставим на обочине записку для госпожи 

Церковничьей и остальных, на случай если они нас 

хватятся. Вот, напишу на этой котомке углём. По-

допрём её палкой у края дороги. 

— Ох, и умная у тебя голова, старина! Ладно, 

в путь. И держите хвост трубой. А за старого Бэ-

зила не бойтесь, настоящего следопыта какой-то 

там занозой не свалишь. 

И вскоре все трое пошли на восток в мокрый 

Лес Цветущих Мхов. 
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ГЛАВА 14 

Маттимео испуганно молчал, пока Слагар развя-

зывал тесёмки на своём арлекинском капюшоне. 

— Смотри же, малыш. Ты должен увидеть это, 

прежде чем я начну свой рассказ! — резким дви-

жением лис сдёрнул с себя маску. 

Мышонок окаменел. Ничего страшнее он не ви-

дел за всю свою жизнь. Левая часть головы была 

вполне нормальной, как у всех лис. А вот правая 

оказалась ужасной! Живым на ней остался только 

глаз. Остальная часть морды была мёртвой, за-

скорузлой. Угол рта кривился в жуткой ухмылке. 

Жёлтые зубы торчали из зеленоватых дёсен. 

Дряблая кожа была неровного чёрно-сизого от-

тенка и висела складками. 

Маттимео передёрнуло, но он не мог отвести 

глаз от безобразной морды Слагара. Тот рассме-

ялся. Прерывистый хриплый смех с клёкотом вы-

рывался из уродливого рта. 

— Смотри на меня. Красавец, правда? 

Маттимео замутило. 

— К-к-к-как это случилось? — выдохнул он. 

Слагар прикрыл изуродованную часть морды 

шёлковой маской. 

— Давным-давно это было. Или мне только 

так кажется. В любом случае, ещё до твоего 

рождения. Я был странствующим лекарем. Мы с 

моей матерью, лисицей Сэлой, владели искус-

ством врачевания и разбирались в лекарственных 

травах, снадобьях, настоях и эликсирах. Два года 
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назад случилась большая война между обитате-

лями Рэдволла и крысами с севера. И лесные жи-

тели предали мою мать и отдали её в лапы кры-

сам. Её закололи копьями и бросили умирать в 

канаве. А меня ранили и захватили в плен жители 

аббатства. Меня держали в комнате, которую 

называют лазаретом. Да, они говорили, что отпу-

стят, как только я поправлюсь. Но я-то знал, как 

будет на самом деле. Пленник есть пленник, как 

ни называй то место, где его держат взаперти. И 

вот как-то раз, когда прекраснодушные друзья 

твоего отца занимались своими делами, я сбежал! 

Ха-ха, никто не сможет долго держать меня под 

замком. И чтобы как-то восполнить мои потери, я 

прихватил из Рэдволла кое-какие безделушки. 

Ничего особенного — так, по мелочи. Когда я 

уже выходил из аббатства, меня остановил какой-

то глупый старик. Его звали Мафусаил. И я его 

убил. Да он не очень и сопротивлялся. Его голова 

ударилась о стену и треснула — вот и всё. Мне 

пришлось уносить лапы, чтобы остаться в живых. 

За мной гналась эта здоровенная барсучиха и це-

лая орава лесных жителей. Я убежал в самую 

чащу Леса Цветущих Мхов. Тогда я хорошо его 

знал. Там было одно укрытие. Небольшая нора 

под старым пнём. Там я и спрятался. Если бы ме-

ня не вынуждали прятаться, то я вышел бы из 

этой передряги целым и невредимым. В общем, я 

отсиживался под пнём, пока половина Рэдволла 

рыскала по лесу, пытаясь меня найти. Я и знать 

не знал, что в той тёмной норе оказался не один. 
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Там был ещё кое-кто. Огромный аспид. Ядовитый 

змей. Я в темноте его не разглядел и, наверное, 

потревожил. Он бросился на меня и вонзил зубы 

прямо сюда. — Слагар показал на свою обезоб-

раженную челюсть. — Любой другой немедленно 

умер бы, — хвастливо продолжил он. — А я вы-

жил. Видимо, я потерял сознание. Потому что, 

когда очнулся, увидел, что аспид утащил меня в 

своё логово. Меня раздирало от жгучей боли, мне 

было тяжело двигаться. Я слышал, что где-то ря-

дом спит змей. Я тихо выбрался из логова и 

уполз оттуда подальше. Полгода я прятался в ле-

су. Всю осень и зиму отлёживался в норе, лечил-

ся всеми травами, кореньями, снадобьями, при-

парками, зельями, какие знал. Временами боль 

была такой, что мне казалось: ещё немного — и 

я умру. Но я боролся за жизнь с помощью тай-

ных снадобий, известных только лисам-лекарям. 

Хотя лучше всяких трав помогали те секреты 

волшебства, что передала мне мать. И ещё — 

мысль о том, что однажды я поправлюсь и мне 

хватит сил поквитаться с Рэдволлом. Я выжил, 

чтобы отомстить тем, из-за кого так пострадал. Я 

заставлю их горько плакать за то, что испытал 

такую боль. 

Слагар быстро надел маску и завязал тесёмки. 

— Ты лжёшь! — воскликнул Маттимео. — Жи-

тели Рэдволла никогда не захватили бы невиновно-

го, который никому не причинил зла. Наш лазарет 

для больных, а не для пленников. И ты ничего не 

сказал о моём отце. Что плохого он тебе сделал? 
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Хитрейший подпрыгнул и сильно ударил мы-

шонка: 

— Молчать! Как ты смеешь говорить со мной?! 

Я Слагар Лютый. Я мщу всему Рэдволлу. А твой 

отец — само воплощение этого аббатства. Он да-

же не дал мне отомстить змею — сам его мечом 

зарубил и украл мою победу. Но теперь он узнает, 

что такое настоящая боль. И не та, что в теле, как 

была у меня. Нет, его ждут более страшные стра-

дания — от потери единственного сына. Полу-

хвост! Отведи этого раба назад и посади на цепь с 

остальными. 

Когда Маттимео уходил, Слагар бросил ему 

вслед: 

— Скажи своему дружку бельчонку, что ты го-

ворил с сыном Сэлы. 

Друзья мышонка не спали. Они лежали, едва 

прикрытые кустами от яростного дождя, и ломали 

голову над тем, куда увели Маттимео. Вдруг Ома 

толкнула Тима и указала на две фигуры, которые 

вынырнули из дымки. Все выдохнули с облегчени-

ем. Это были Маттимео и один из бандитов. 

Полухвост грубо оттолкнул их, чтобы приковать 

мышонка обратно к цепи: 

— А ну, подвиньтесь! Освободите место для 

своего дружка. 

Они отползли в стороны, как можно дальше под 

кусты. Тим, Тесс, Ома и Сэм внимательно слушали, 

как Маттимео рассказывает историю Слагара. И 
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когда он закончил, Сэм поведал им, что на самом 

деле случилось той далёкой ночью. 

— Я всё помню. Тим и Тесс тогда были совсем 

маленькие. А тебя вообще ещё не было. А мне 

уже было несколько месяцев. Говорить я толком 

тогда не умел, но видел и слышал хорошо. Если 

он сын Сэлы, значит, его зовут Куробой. По край-

ней мере тогда звали так. Он и его мать — преда-

тели. Они выдавали себя за целителей, а на самом 

деле шпионили для крыс. Хотя вообще они пыта-

лись продавать сведения и им, и нам. Понятное 

дело, как всяких шпионов их рассекретили. Крысы 

забили их копьями и оставили в канаве. Сэла 

умерла, а Куробой выжил. Он смог доплестись до 

монастыря. Мы приняли его, начали лечить. А он 

нам отплатил тем, что украл целый мешок вещей 

братьев и сестёр и убил старого Мафусаила, наше-

го летописца. 

Маттимео откинулся на мокрую траву: 

— Как жаль, что та змея его не прикончила! 

Мало того что он хитрый, так ещё и сумасшедший. 

У него помутился разум от змеиного яда и от же-

лания отомстить. И он теперь сам верит в свою 

историю. И убеждён в том, что прав. 

Трикогтя заглянул под кусты: 

— Эй! Всем спать! И хватит разговоры разго-

варивать, а не то я вас палкой отхожу. 

Крошечные ручьи бурлили, реки выходили из 

берегов. Дождь лил без остановки на Лес Цвету-

щих Мхов, барабанил по листьям, превращал зем-
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лю в жижу, бил по цветам, пока они не склоняли 

свои головки под тяжестью воды. Под кустами 

между дубом и буком тревожно спали маленькие 

пленники, прикованные к длинной цепи. Они зна-

ли, что уже скоро их поднимут и заставят идти 

дальше. 

Маттиас, Бэзил и Джесси продирались через 

Лес Цветущих Мхов на восток. Им то и дело попа-

дались признаки того, что повозка прошла именно 

здесь: вдавленные в землю листья, сломанные ве-

точки, стесанная кора. Но Маттиас заметил, что 

Бэзила всё это не радует. 

— Что такое? Мы же напали на их след — 

разве нет? 

Тощий заяц похлопал по уху, чтобы выбить из 

него дождевую воду, и покачал головой: 

— Да, на след-то мы напали, старина. Но кое-

что меня очень печалит, вот, например, этот про-

клятый дождь. Я рождён для согретых солнцем 

сухих долин, а не для утопающих в лужах лесов. 

Потом, ещё повозка. Их ведь целая банда. Да 

пленников по крайней мере трое. А может, и 

больше, если они промышляют тем, что воруют 

детей. Так не кажется ли тебе странным, что сле-

дов так мало? Где-то попался один, может, два — 

но не более того. Всем бандитам в повозке не 

уместиться. Да и кто её будет тянуть, если все ся-

дут? Понимаешь мою мысль? А если они тянули и 

шли рядом, значит, следов должно быть гораздо 
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больше. Да они бы тут всю землю истоптали и 

превратили в месиво. 

Маттиас согласился с тонкими наблюдениями 

Бэзила. 

— Конечно, ты прав. Тогда одно из двух: либо 

мы идём прямо в ловушку, либо это просто улов-

ка, чтобы увести нас подальше в сторону от той 

дороги, которой пошли лис и его шайка. 

В этот момент Джесси Белк кубарем скатилась 

с платана и приложила лапку ко рту, чтобы они 

замолчали. 

— Тсс! Я залезла на дерево, чтобы оглядеться. 

И знаете, что увидела? Ту самую повозку. Там, 

впереди. 

— Где? — спросил Маттиас. 

— Недалеко. На берегу ручья. Но кажется, в 

ней никого нет. И малышей наших не видно. 

Маттиас вытащил меч: 

— Пойдём осторожно. Может быть, они сидят 

в засаде, так что не высовывайтесь. Джесси, веди. 

Бесшумные, как дымка, Джесси, Маттиас и Бэ-

зил крались между деревьями и кустами. Они 

внимательно смотрели по сторонам и были готовы 

броситься в бой от малейшего шороха. Мартин 

обеими лапами сжимал большой обоюдоострый 

меч Рэдволла и вглядывался в заросли, очень 

надеясь заметить Слагара. 

Пригнувшись, они обошли несколько ёлок. Шум 

дождя скрывал звуки их шагов. Джесси тихо сдула 
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капельки с усов и махнула остальным, чтобы оста-

новились: 

— Видите? Вон там, слева от рябины. 

Там действительно стояла повозка. Её яркие 

колёса и бока были забрызганы грязью и исцара-

паны ветками. Сверху кучей лежало разноцветное 

тряпьё. 

— Ждём ваших приказов, сэр. Что нам теперь 

делать? — пробормотал Бэзил. 

Маттиас задумался: 

— Что ж. С этой стороны мы их не пропустим, 

а с той — ручей. Давайте немного подождём здесь. 

Глядите во все глаза — может, что шевельнётся. 

— Шевельнётся? Ни слова больше, мои бое-

вые друзья. Эта тряпка на повозке, кажется, ше-

вельнулась. 

Повозка дёрнулась, тряпка приподнялась, под 

ней раздалось негромкое ворчание. Маттиас тут 

же отдал приказ: 

— Джесси, заходи справа. Бэзил — слева. Я 

пойду по центру. Будьте осторожны. По моему 

сигналу расступитесь, чтобы я мог как следует 

размахнуться мечом. Вперёд! 

Воин дал Джесси и Бэзилу время занять свои 

позиции по бокам, потом выпрямился и молча по-

шёл к повозке, держа меч наготове. 

Когда он остановился рядом с ней, Бэзил и 

Джесси подошли каждый со своей стороны. Мат-

тиас расставил лапы, крепче сжал меч, пригото-

вился к битве и кивнул своим товарищам. 
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Бэзил и Джесс одновременно схватили тряпку и 

резко её сдёрнули. Маттиас ринулся на повозку, 

подпрыгнул и размахнулся мечом: 

— Рэдво-о-о-олл! 

В последнюю секунду он успел отвести меч — 

тот ударил по железной скамейке и высек фонтан 

искр. Толстый малыш-выдра лежал в повозке, 

уткнувшись в пол и прикрыв голову обеими лапами. 

— Вот разрази меня гром, не крал я вашу ду-

рацкую колымагу! Просто взял поиграть, якорь 

меня раздави. Ничего тут не попортил, не сломал. 

Всё целёхонько! — вопил перепуганный малыш. 

Не успев договорить, он соскочил с повозки и 

бросился к ручью. Но Джесси тоже спрыгнула и 

успела поймать выдру за загривок. 

От удара о скамейку меч вылетел из лап Мат-

тиаса и вонзился в землю рядом с раненой лапой 

Бэзила. 

Маттиас подпрыгнул от пронзившей его боли и 

сунул лапы в рот. 

Джесси тряхнула выдру: 

— Не дёргайся, маленький негодник. Не то 

подниму тебя на самую верхушку высокого дуба 

да сброшу оттуда! 

Бэзил презрительно фыркнул, обошёл меч и 

встал перед выдрой: 

— Маленький пират! Так, парень. Кто таков? 

В каком чине служишь? Отвечай быстро. И не 

вздумай врать. Что делал в повозке? Куда пошла 

твоя шайка работорговцев? Где наши дети? Ну, 

что моргаешь, негодяй? Говори! 
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Малыш-выдра сунул лапу за спину и вдруг поще-

котал Джесси. От неожиданности она его выпусти-

ла. Он посмотрел на Маттиаса и кивнул на Бэзила: 

— Разрази меня гром, смешной у вас кролик! 

И язык у него хорошо подвешен. 

От такого нахальства Мартин и Джесси рассме-

ялись. 

Бэзил поплёлся к ручью, бормоча себе под нос: 

— Ну конечно, «смешной кролик»! Эти выдры 

вообще не умеют себя вести. Не удивлюсь, если 

его мать вся в татуировках и постоянно жуёт кре-

веток. 

Маттиас присел на сухую траву под повозкой и 

подозвал выдру: 

— Иди-ка сюда, парень, поговорим. У меня есть 

сын примерно твоих лет. Иди, тебе нечего бояться. 

Малыш рассмеялся, шмыгнул под повозку и 

шлёпнул лапой по колесу: 

— Хи-хи, а тут лучше, чем в повозке. Меня зо-

вут Пересмех. А вас как? 

— Маттиас из Рэдволла. Что ты тут делал, Пе-

ресмех? 

— Да так — играл да забавлялся. Люблю 

играть да забавляться. А вы? 

— Любил, когда был в твоём возрасте. Скажи-

ка, был ли кто-то рядом с этой повозкой, когда 

ты её увидел? 

— Разрази меня гром, ещё как был. Две про-

тивные ласки. Они друг друга называли Тупонос и 

Клык. Я спрятался в кустах, чтобы за ними сле-

дить. 
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Услышав это, Бэзил и Джесси подошли к ним. 

Пересмех переводил взгляд с белки на зайца и 

обратно. 

— А вас двоих как звать-величать? — спро-

сил он. 

— Знать, недаром тебя Пересмехом назвали, 

славный мой, — хмыкнул Бэзил. — Расскажи 

лучше, о чём говорили эти две ласки. 

Пересмех хихикнул: 

— Ничего не расскажу, пока не назовёте свои 

имена. 

Маттиас пихнул Бэзила: 

— Скажи, как тебя зовут. А то мы от него ни-

чего не добьёмся. 

— Что? А, ну ладно. Итак, юный Пересмех, поз-

вольте представиться. Я Бэзил Олень-Зайковский, 

следопыт, ветеран пехоты, так скажем. 

Пересмех снова захихикал. Он явно любил по-

смеяться. 

— Ну и имечко! А кто эта мышка с кисточкой 

на хвосте? 

Уши и щёки Бэзила стали ярко-красными. Он 

уже хотел высказать выдре всё что думал, но вме-

шалась Джесс: 

— Меня зову Джесси Белк. Приятно познако-

миться. 

Пересмех постучал веточкой по спицам колеса: 

— И мне приятно, Джем Сопелка. 

Джесси дёрнулась вперёд, чтобы схватить нагле-

ца и как следует его проучить, но Маттиас подмиг-

нул ей и покосился на свою котомку: 
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— А я бы поел. Поздновато для обеда, ну да 

ничего страшного. Джесси, ты не откажешься от 

пирога с овощами и капельки сидра? 

Джесси открыла свой мешок: 

— Пожалуй, я съем кекс с черникой и немного 

сыру. 

Бэзил тоже развязал свою котомку: 

— Так-с, посмотрим. Меня что-то потянуло на 

хлеб с орехами и засахаренные каштаны. Да, это 

именно то, что мне сейчас нужно. 

Они достали еду и принялись жевать с насла-

ждением, довольно ойкая и прихлёбывая сидр. 

Пересмех потянулся за засахаренным каштаном, 

но Бэзил шлёпнул его по лапе. 

— Я совсем голодный, — проскулил Пересмех, 

глядя на них как можно жалостливее. 

Бэзил облизнул крошки с усов: 

— Холодный, говоришь? А я думал, тебе от 

смеха всегда тепло. 

Пересмех попытался ухмыльнуться: 

— Хи, нет. Я голодный, а не холодный. 

Маттиас откусил пирога: 

— А, ну вот, наконец дело говоришь. Значит, 

сначала рассказывай, потом получишь еду. 

Пересмех пожирал пищу глазами: 

— Хорошо. Эти две ласки, о которых я упоми-

нал, говорят друг другу: «Давай тут повозку бро-

сим и нагоним остальных». Это Клык, конечно. А 

Тупонос ему: «Точно, приятель. Надоело уже тас-

кать эту развалюху по лесу под дождём. Если 

бросим её тут, к завтрашнему вечеру уже догомим 
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Слагара и наших». А потом они оставили её, а са-

ми ушли. Вот и всё, что я слышал. Дайте же по-

есть! 

Джесс прикрыла еду котомкой: 

— Какой быстрый. В какую сторону они ушли? 

И когда это было? 

Пересмех махнул правой лапой: 

— Прямо туда. Утром ещё. 

Он потянулся за пирогом, но теперь ему поме-

шал Бэзил: 

— Ещё один вопросик, плутишка. Как зовут 

меня и эту милую даму? 

Пересмех смотрел на них голодными глазами: 

— Вы Бэзил Олень-Зайковский. А белку зовут 

Джесси. 

— То-то. И гляди же не забудь. А теперь мо-

жешь подкрепиться. 

Пересмех набросился на еду как голодный 

волк. Что не мог сразу проглотить, задвигал за 

щёку, как хомяк. Что не помещалось за щекой, 

хватал руками. Посмеиваясь, Бэзил подтолкнул 

его, чтобы он вышел из-под телеги. 

— Да, такого в дом пусти — за день распра-

вится с запасами на целую зиму. Ступай, возвра-

щайся к маме с папой. 

Пересмех проглотил еду, чтобы ответить: 

— К маме с папой? Нет у Пересмеха ни мамы, 

ни папы. Я с вами хочу. 

Маттиас покачал головой: 

— Боюсь, путь нам предстоит долгий и опас-

ный. Тебя и ранить могут. И ещё чего похуже. 



120 

Пересмех захихикал и снова закатился под по-

возку. 

— Да с меня как с гуся вода. Возьмите меня с 

собой. А я вам ещё кое-что расскажу. Много чего. 

Такие сведения, которые только Пересмех и знает, 

— упрашивал он. 

Они переглянулись. Бэзил и Джесси кивнули. 

Маттиас подумал-подумал — и тоже кивнул: 

— Что ж, хорошо, Пересмех. Рассказывай, что 

там у тебя за сведения, и мы возьмём тебя с со-

бой. 

Пересмех выпрыгнул из-под повозки и раскинул 

лапы: 

— Дождь кончился. Как вам такие сведения? 

Бэзил закатил глаза: 

— Потрясающие! Просто потрясающе, какой 

ты хитрый наглец. Маттиас, мне кажется, нам та-

кой башковитый в походе очень пригодится. Как 

думаешь? 

Воин поднял меч: 

— Да уж, хитрец первоклассный. Ладно, пой-

дём с нами, коль уж у тебя ни папы, ни мамы нет. 

Только веди себя хорошо! 

Небо перестало рыдать над Лесом Цветущих 

Мхов. Серые облака расступились, открывая 

нежно-голубые небеса. Летнее солнце начало со-

гревать мокрый лес. Над травой, цветами, кустами 

и деревьями поднимался белый пар. Четыре това-

рища вышли на тропу, по которой ушли две ласки. 
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К вечеру госпожа Церковничья привела поиско-

вый отряд обратно, к воротам аббатства Рэдволл.

Она доложила обо всём Констанции и настояте-

лю, показала пустую котомку, которую нашла на

дороге.

— Мы шли на север до полудня, потом повер-

нули назад к Маттиасу, Бэзилу и Джесси. Всё га-

дали, что там с ними приключилось, почему они

нас не догнали. А когда вернулись на то место,

где были утром, нашли вот это.

Настоятель Мордальфус перевернул котомку и

прочёл то, что было написано углём: «На восток

через лес. Следы повозки. Б.О-З».

Констанция осмотрела котомку:

— Отлично — они нашли следы! Если кто и

может отыскать следы, сразиться с врагом и вер-

нуть наших детей, то это Маттиас, Бэзил и Джесси.

Губы госпожи Церковничьей дрогнули.

— Ох, как жаль, что я не пошла с ними! Хоть

одним глазком глянула бы на Тесс и Тима!

Констанция погладила её по лапе:

— Ну что ты, что ты, не кручинься. Мы все хо-

тели бы оказаться с ними. Хотя ты, наверное,

больше всех. Но ты же знаешь, эти трое не успоко-

ятся, пока не найдут детей. И не удивлюсь, если на

днях мы услышим, как стучат в ворота. И увидим

Маттиаса, Бэзила и Джесси с нашими малышами,

которые будут голодными как волки. Может, схо-

дишь проверить, как там Ролло? Он всё время о

тебе спрашивает. А Василька угостит тебя мятным
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чаем. И к господину Церковничьему загляни. Он 

уже почти поправился. 

Госпожа Церковничья шмыгнула носом и улыб-

нулась: 

— Спасибо тебе за доброту, Констанция. Ой-

ой-ой, ты только посмотри, какая у меня мокрая и 

грязная одежда. Надо пойти переодеться в сухое. 

Когда госпожа Церковничья ушла, Констанция 

повернулась к настоятелю. 

— На восток... так, — рассуждала она вслух. 

— Как-то это странно: сначала на север пошли, а 

потом повернули на восток. Почему было не выйти 

сразу через восточные ворота и пойти напрямик 

через Лес Цветущих Мхов? Зачем закладывать та-

кой крюк и терять время, если можно сразу от-

правиться на восток? Если, конечно, они в самом 

деле туда собирались. 

Настоятель, сидевший на стуле, подался вперёд: 

— Вот именно! Если на самом деле собира-

лись. Не нравится мне всё это, Констанция. Лисы 

вечно хитрят и что-то замышляют. Никогда не уга-

даешь, что творится в голове у вора и обманщика. 

Вся эта история меня очень тревожит, но я не со-

мневаюсь, что Маттиас, Бэзил и Джесси со всем 

разберутся и в конце концов добьются своего. Но 

вдруг они напали на ложный след? 

— А что мы можем сделать? — пожала пле-

чами барсучиха. — Мы здесь, в Рэдволле, а они 

там — неизвестно где. Лес Цветущих Мхов-то 

большой. 
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Отец-настоятель приложил лапу к голове: 

— Им — действовать, нам — думать. Не забы-

вай, это аббатство построили те, кто умел действо-

вать. Но план родился в голове у тех, кто умел ду-

мать. 

— Согласна с вами, настоятель. Но как же мы 

им поможем, если будем сидеть здесь и думать? 

Мордальфус поднялся и взял фонарь: 

— Поспи, моя дорогая. Утро вечера мудренее. 

Во сне подумай о Рэдволле, Маттиасе, о наших 

друзьях, об украденных детях и о тех злодеях, 

которые их захватили. Приходи ко мне поутру. 

Позавтракаем вместе и расскажем друг другу, что 

нам приснилось и какие мысли пришли в голову. 

Констанция улыбнулась. У настоятеля всё выхо-

дило просто. Но ведь и лучшие решения, по боль-

шому счёту, всегда самые простые. 

Вечернее солнце медленно спускалось на западе, 

над Рэдволлом летел колокольный звон, оповеща-

ющий о том, что после бури наступило затишье. 

ГЛАВА 15 

Дождь кончился. Горячие солнечные лучи про-

бились сквозь верхушки деревьев. Белые облачка 

пара поднимались в золотистых лучах словно при-

зраки и растворялись в вышине. Маттимео засто-

нал от изнеможения, вытягивал лапы из топкой 

грязи с втоптанными в неё листьями. Кандалы, 

тяжёлая от воды одежда и палки бандитов услож-
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няли и без того нелёгкий путь. Цепь застревала в 

кустах, цеплялась за ветки и натягивалась, когда 

этого никто не ожидал. Сэм успел поймать струй-

ку воды, стекавшую с толстых стеблей ревеня, и 

сорвать несколько ягод морошки. Он махнул 

остальным, чтобы они заметили это место и тоже 

сорвали ягод. Ома отправила в рот этот скромный 

завтрак и тихо сказала Тиму: 

— Я совсем запуталась и не понимаю, в какую 

сторону мы идём. Только день и ночь различаю. 

Тим вяло тащился вперёд: 

— Мы двигаемся на юг. А вот куда — я не 

знаю. Родители учили меня различать приметы, на 

случай если я заблужусь в лесу. Мох на деревьях, 

положение солнца, даже земля в той стороне дру-

гая — камней больше. Можешь поверить мне на 

слово, Ома: мы идём на юг. 

К ним присоединился Маттимео: 

— Друзья, я знаю, вы устали и сил нет. Но 

прошу вас, передайте по цепочке, чтобы все были 

наготове — вдруг получится сбежать. Слагар и бан-

диты измотаны, наверное, не меньше нашего. 

Тим пожал плечами: 

— И как мы сбежим? Мы же скованы цепью. 

Синтия Полёвка, слушая их, становилась всё 

грустнее и грустнее: 

— Пожалуйста, не убегайте, не бросайте меня 

здесь! Я этого не вынесу. 

Маттимео стиснул зубы: 

— Не бойся, Синтия. Если убежим, возьмём 

тебя с собой. 
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— Ой, нет, не надо, — попросила она. — Сла-

гар меня поймает и побьёт. Лапы мне переломает. 

И бросит умирать в канаву. Я боюсь убегать. 

Маттимео хотел спросить, чего же она всё-таки 

хочет, но сдержался. 

— Тише, Синтия, — успокоила её Тесс. — Не 

волнуйся. Мы не станем заставлять тебя делать 

то, чего ты не хочешь. Из Рэдволла на наши по-

иски наверняка вышла целая армия. Может быть, 

они уже близко. 

Ома разволновалась: 

— Конечно! Отец Маттимео — великий Воин. 

Уверена, он собрал всех своих друзей-воинов и 

идёт по нашему следу. И папа тоже ищет. Хотя он 

степной барсук и в лесу может потеряться. 

Маттимео посмотрел на Тесс с упрёком и по-

качал головой: 

— А меня ругала за то, что я с ней жесток. 

Разве ты не понимаешь, что дождь шёл несколько 

дней? После такого даже Бэзил Олень-Зайковский 

наших следов не отыщет. А мы уже очень далеко 

от Рэдволла. К тому же, сдается мне, Слагар при-

думал какую-то каверзу, чтобы увести их по лож-

ному следу. Так что лучше не давай ей напрасной 

надежды, Тесс. 

— Даже напрасная надежда лучше, чем отчая-

нье! — фыркнула Тесс. 

Ласка по имени Дурноклок прошёл мимо них, 

размахивая палкой: 
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— Живей, живей! Рты закрыли. Шире шаг! Чем 

быстрее идёте, тем скорее вам разрешат отдох-

нуть. Шевелитесь, да пободрее! 

Он пошёл вперёд подгонять остальных. Сэм по-

дождал, пока Дурноклок уйдёт подальше, и сказал: 

— По-моему, Маттимео прав. Мы должны сами 

себя спасать, а не ждать, пока спасут другие. Ко-

нечно, Рэдволл соберёт большой поисковый отряд. 

Но найти нас в густом лесу после дождя они смо-

гут только чудом. Я лишь добавлю: надо всё про-

думать. С бухты-барахты бежать нельзя. Если кто-

то увидит, что есть возможность сбежать, пусть 

нам скажет, чтобы мы успели всех подготовить. 

Синтия тоже права — если Слагар нас поймает, 

нам не поздоровится. 

Вич выскочил из кустов и ударил Сэма сбоку, 

но пушистый беличий хвост смягчил удар. 

— Много болтаешь, белка. А рабам не поло-

жено болтать. Ещё хоть одно слово, и я тебя от-

метелю как следует! 

Сэм прищурился и угрожающе зарычал на Вича. 

Крысёнок замахнулся ивовым прутом. Быстрым, 

как молния, движением Сэм вырвал прут из его 

лап, переломил его, швырнул обратно Вичу и оска-

лил белые острые зубы. 

— Когда-нибудь я освобожусь от этих цепей, 

крысёныш, — процедил Сэм. — И тогда все пруты 

на свете не помешают мне разделаться с тобой! 

— Если только я не разделаюсь с ним пер-

вым! — вмешался Маттимео. 
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Слушать их угрозы Вичу смелости уже не хва-

тило. Он побежал дальше вдоль строя. 

— Размечтались! Там, куда вы идёте, ни за что 

не освободитесь! — крикнул крысёнок на ходу. 

И наткнулся прямо на Слагара. Лис схватил его 

за шею и бросил на землю: 

— А ну тихо, тупицы! Так, отведите пленников к 

тем двум ёлкам и привяжите цепь. Трикогтя, пой-

дёшь со мной. Я тут недавно заметил кое-что инте-

ресное. Прыщ, вы с Дурноклоком остаётесь за 

старших. Покорми рабов. И смотри, чтобы не шу-

мели. Как вернусь, сразу пойдём дальше. Понятно? 

— Да-да, шеф. 

Пленники нашли сухую траву и растянулись на 

ней. Солнце клонилось к закату. Птицы выводили 

свои последние печальные трели перед сном. Син-

тия Полёвка отыскала сухой мох, и они засунули 

его под кандалы, чтобы не так натирали лапы. 

Стало немного легче. Тим поделился с остальны-

ми диким фенхелем и зелёными желудями, кото-

рые подобрал, пока шёл. 

Ома легла, положила подбородок на лапы и 

стала смотреть на высящийся впереди лес. Она так 

устала, что даже думать не могла. Вдруг Ома по-

няла, что смотрит на большого гребенчатого три-

тона, моргающего большими влажными глазами. 

— Барсучиха — и вся в цепях. И как же ты, 

глупая, им позволила? — спросил он. 

— Нас схватили Слагар и его шайка. А ты 

кто? — прошептала Ома, подзывая остальных. 
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Маттимео легонько толкнул Синтию: 

— Присматривай за стражниками. А мы послу-

шаем, что этот скажет. 

Тритон подполз поближе и прижался к земле, 

чтобы не был виден его ярко-красный живот. 

— Я Скрут Хвостоткинь. Ума хватает в цепи 

не попадать. Раньше тут тоже их видал. И лиса, 

и ласок. 

— Скрут, помоги нам, пожалуйста, — Маттимео 

с трудом сохранял спокойствие. 

Тритон моргнул и покачал гребнем из сторо-

ны в сторону: 

— И с чего Скруту таким глупым помогать? 

Ключей точно вам не дам. У Скрута много клю-

чей, ох каких ключей! От любого замка. 

— У него есть ключи! — пробормотала Тесс на 

ухо Маттимео, чтобы тритон не услышал. — Давай 

попробуем их у него одолжить. 

Маттимео облизнул пересохшие губы и решил 

рассказать всё как есть. 

— Скрут, ты же понимаешь, в какую передрягу 

мы попали. Нам грозит опасность. Возможно, мы 

никогда больше не вернёмся домой. Одолжи нам 

ключи. Обещаю, мы их вернём. Они нам нужны 

всего на минутку. 

Тритон прикрыл глаза, выпустил язык, спрятал, 

словно глубоко задумался. Потом открыл один 

глаз: 

— А что у вас есть? Ну же, что там у вас? За-

даром не дам. Придётся платить. У Скрута за про-

сто так ключей не получишь. 
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Сэм кивнул: 

— Что ж, это разумно, Скрут. Подожди-ка чуть-

чуть. 

Дети подошли поближе друг к другу и зашеп-

тались. 

— А что мы можем ему предложить? У меня 

ничего нет, — сказал Маттимео. 

Ома достала засохшие голубые цветочки: 

— Они с гор. Папа мне раньше их приносил. 

Может, они ничего и не стоят. Но зато красивые. 

Уверена, он никогда не видел горных цветов. 

Тим что-то выплюнул на лапу и вытер о рукав. 

— Мой талисман, зелёный камешек. Хотя не 

очень-то он меня защитил. Я его всегда за щекой 

держу, как конфетку. Видите, какой он плоский. 

Маттимео посмотрел на остальных: 

— Ещё что-нибудь есть? 

Тесс сняла с шеи верёвочку: 

— Это подарок от мамы. Колокольчик, выре-

занный из букового ореха. 

Сэм нехотя отстегнул что-то с пушистого хвоста 

и бросил в общую кучку: 

— Мамин браслет на хвост — «Лучшему древо-

лазу». Он из запечённой глины и тростника, рас-

крашен в три цвета. Я его в тот вечер у неё взял, 

чтобы на празднике покрасоваться. 

Маттимео расстегнул мягкий белый пояс: 

— Наверное, тоже внесу свой вклад. Папа ска-

зал, он раньше принадлежал настоятелю Морти-

меру. Красивый. 
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— Давайте я с ним поговорю, — предложила 

Тесс, сгребла все вещи и махнула тритону. 

Синтия Полёвка тихо свистнула, предупреждая 

об опасности, а сама осталась стоять. Хвостоткинь 

мгновенно куда-то исчез, а малыши распластались 

на траве и притворились спящими. 

К ним подошёл Прыщ и пощекотал Синтию пал-

кой под подбородком: 

— Не спится, деточка? 

— Нет, сэр, — выпалила Синтия. — Не могу 

уснуть, сэр. 

— Зря. Бери пример с друзей. Смотри, храпят, 

как медведи зимой в берлоге. 

Синтия была так напугана, что не смогла даже 

повернуть голову, чтобы посмотреть. Она не сво-

дила глаз с Прыща, который больно упирался пал-

кой ей в шею. Он толкнул её, и Синтия упала на 

спину, схватившись лапами за горло. 

— Спи, пока я тебя палкой не усыпил, мышь. 

И смотри, чтобы я тебя потом не видел спящей 

на ходу, — прошипел Прыщ ей на ухо. 

Он пошёл прочь, усмехаясь и качая головой: 

— Изнежились там в своем Рэдволле, пока мы 

их не сцапали... Ха, «не могу уснуть, сэр». 

Синтия присела. 

— Ушёл. Скорее же! — попросила она дрожа-

щим голосом. 

Скрут выскочил из травы и схватил вещи, кото-

рые для него собрали: 
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— Хм, негусто, негусто. Колокольчик симпатич-

ный. Браслет, мягкая белая верёвка. Скруту подхо-

дит. — Тритон приложил пояс к красному животу. 

Тесс кивнула с наигранным восхищением: 

— Ой, как тебе идёт! Надень ещё браслет на 

хвост. Нет, вот так. Дай-ка посмотрю... а мой ко-

локольчик повесь на шею. Красота! А цветочки 

заткни за пояс, вот тут, около гребня. Вот! А ка-

мешек можешь в лапе нести. 

Ома положила лапу на спину Скруту: 

— Минуточку. А где ключи? 

Тритон посмотрел на неё с насмешкой: 

— С собой, что ли, я их буду носить? Схожу 

и принесу. 

Ома крепко держала Скрута: 

— А откуда мне знать, что ты вернёшься? 

Тритон горделиво встал на задние лапы и вы-

пучил глаза: 

— Полосатик, ты же не из лесных жителей, да? 

Ома мрачно кивнула: 

— Да. Я с Западной равнины. Я степной барсук. 

— А я вот из лесов. Эй, мышь, расскажи ей про 

закон леса. — Скрут обезоруживающе улыбнулся. 

Тесс повернулась к Оме: 

— Он прав. У нас есть лесной закон. Все чест-

ные лесные жители клянутся помогать друг другу 

и не причинять никому зла. 

Скрут убрал лапу Омы и похлопал по ней как 

старый приятель: 

— Понимаешь, полосатик? 
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И не успели они опомниться — тритона как 

ветром сдуло. Он нырнул в высокую траву и при-

пустил прочь. Только они его и видели. Лишь ино-

гда в просветах мелькало красное брюшко, когда 

Скрут подпрыгивал и пританцовывал. 

Думали вы, ловкачи, 

Что у Скрута есть ключи. 

Хитрый Скрут же сам словчил — 

Всё задаром получил. 

Разозлившись, Ома схватила ком земли и швыр-

нула в него изо всех сил. 

Бум! 

Ком попал в тритона, тот повалился. Полежав 

немного, он поднялся, сплюнул землю и протёр 

глаза: 

— А может, у меня и был ключ. Может, я бы 

его вам и за так одолжил. Но теперь вам того ни-

когда не узнать, так вам и надо. 

С этими словами Скрут скрылся в лесу. 

— Что тут за крики? 

Над пленниками стояли Слагар и Трикогтя, а 

между ними — маленький ёжик. Трикогтя накло-

нился, чтобы приковать ёжика к общей цепи. 

— Я спрашиваю — по какому случаю шум? — 

повторил лис. 

— Да ни по какому, — пробурчал Тим уста-

ло. — Эта здоровенная барсучиха ворочалась во 

сне и дёргала за цепь. 

Слагар пнул Ому: 
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— Ну теперь тебе будет не до сна. Выдвига-

емся. 

Пленники застонали. Трикогтя не обратил на это 

внимания и обернулся через плечо на лес. 

— Подъём, шевелитесь! К утру мы должны быть 

уже далеко от этого места, — сказал он. 

Слагар подозвал Вича: 

— Ты с Бурозубом пойдёшь сзади, будете за-

метать следы. Не хватало ещё, чтобы семейка это-

го ежа узнала, куда мы пошли. 

Они сонно плелись по ночному лесу. Месяц 

подмигивал им сквозь покачивающиеся верхушки 

деревьев. Тесс смахнула слезу. Маттимео покосил-

ся на неё: 

— Тесс, ты чего? 

Мышка шмыгнула носом и вытерла глаза: 

— Да нет, ничего. Просто тот колокольчик был 

последней вещью, которая напоминала о маме и 

папе. И о Рэдволле. Как думаешь, Мати, мы их 

снова когда-нибудь увидим? 

Мышонок вдруг почувствовал себя взрослым и 

ответственным: 

— Конечно увидим, Тесс. Поверь мне, я даю 

тебе слово. 

— Спасибо, Маттимео. — Тесс слегка улыбну-

лась. — Если сын Воина Рэдволла даёт слово, 

мне этого достаточно. 

— А ну хватит там языки чесать! Встать в строй. 

Шире шаг. Оглохли, что ли? 

Ежонок дотронулся до лапы Омы: 
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— Куда они нас ведут? Они всё время так кричат? 

— Хм-м, — барсучиха зевнула. — Всё время. То 

им одно не так, то другое. А куда ведут... остаётся 

только догадываться. Я Ома. А тебя как зовут? 

— Рад. 

— Хорошее имя. 

— Приятно, что оно тебе нравится. Мне вот не 

очень. Это сокращённо, а полное имя — Радость. 

Я единственный мальчик в семье. У меня десять 

сестёр. Видела бы ты их: здоровенные хулиганки. 

Когда я родился, мама сказала папе: «У нас 

мальчик. Как мы его назовём?» А папа был так 

счастлив, что закричал: «Это же радость!» Но ты 

лучше зови меня Рад. Ох и жаль мне этого Сла-

гара! Когда моё семейство догонит его шайку, то-

то они ему зададут трёпку. 

Впервые за всё время пути друзья засмеялись. 

Казалось, что ёжик совсем не переживает из-за 

того, что его схватили. Он считал, что пробудет в 

плену недолго и скоро на выручку подоспеют 

его родные. 

Маттимео пожалел, что не может смотреть на 

всё с такой же уверенностью, как Рад. 

ГЛАВА 16 

Юный Пересмех оказался непоседой. Он то и 

дело убегал вперёд и возвращался к Джесси, Мат-

тиасу и Бэзилу: 
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— Ну же! Мы так до зимы никуда не дойдём. 

Что вы тащитесь еле-еле? 

Бэзил фыркнул и сурово посмотрел на него: 

— А ну не путайся под лапами, прохвост. Мы 

идём по следу, а ты его затаптываешь. Маттиас, 

смотри, вот и вот. Готов поспорить на своё доброе 

имя — тут прошли двое. Думаю, ласки. 

Пересмех возмущённо зашевелил усами: 

— Ой, удивил! Я их оружие нашёл — там, впе-

реди. 

Джесси схватила его за лапу: 

— Где?! Почему нам не сказал? 

— Так вы не спрашивали, вот и не сказал. Вы 

же только и делаете, что браните меня — не бе-

гай, иди сюда, иди туда... 

Джесси отпустила его: 

— Ладно, показывай. 

В робком утреннем свете они побежали за Пе-

ресмехом, который нёсся через лес, огибая дере-

вья. Вдруг он замер на месте и замахал лапой. 

Маттиас не успел остановиться, проскочил впе-

рёд и почувствовал, что его лапы засасывает тря-

сина. Бэзил схватил его за шкирку и вытащил из 

топи: 

— Не спеши, старина. Это же болото. Видишь, 

парень, как опасно нестись сломя голову? 

Воин, опираясь на зайца, отошёл от кромки бо-

лота: 

— Подождите. Я срежу длинную ветку, и мы 

выловим это оружие. 
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Маттиас за считаные секунды срезал длинную 

ветку лиственницы. Джесси схватила Пересмеха 

покрепче, и тот ловко вытащил из трясины рас-

колотое копьё и изогнутый меч, сломанный посе-

редине. Вертя в лапах никчёмное оружие, Бэзил 

тихо присвистнул от удивления: 

— Ёлки-метёлки, у кого ж хватило сил такое 

сделать? 

Маттиас метнул ветку лиственницы точно копьё. 

Она ударилась о поверхность болота и тут же ушла 

под воду. 

— Что бы это ни было, ласки перепугались так, 

что побежали не в ту сторону. 

— Фу! — Пересмех вздрогнул. — Их засосала 

трясина. Какая ужасная смерть! 

— Да уж, — мрачно кивнул заяц. — Хотя по-

делом этим злодеям. Вот только нам от этого что 

толку? Доберись мы до них первыми, могли бы 

узнать, куда они направлялись. А теперь бандитов 

и след простыл. 

Маттиас махнул товарищам, чтобы замолчали: 

— Тсс! Послушайте. Что слышите? 

Бэзил повёл ушами из стороны в сторону. По-

вернулся на юг. Его усы дрогнули: 

— Битва. Сражение. По-моему, вон там идёт 

нешуточная возня. 

Воин вытащил из чёрных ножен свой боевой 

меч: 

— Пересмех, держись позади. Джесси, Бэзил, 

вперёд. Посмотрим, что там! 
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...Всю ночь настоятель Мордальфус ворочался 

на своей простой кровати в спальне над Главным 

залом. Сон всё не шёл. С первыми лучами солнца 

он встал и тихо прокрался между спящими. Ам-

броуз Шип негромко храпел, временами затихая, 

сопел и бормотал что-то невнятное во сне. Насто-

ятель прошёл мимо него и осторожно отодвинул 

задвижку на двери. 

Лучи восходящего солнца били в высокое во-

сточное окно, омывая золотым светом западную 

сторону Главного Зала и окрашивая старую 

красноватую кладку в радостно-розовый цвет. 

Из-под полуприкрытых от усталости век он по-

смотрел на Мартина-воителя в центре огромно-

го гобелена. Тот выглядел смелым и решитель-

ным. Слегка покачиваясь на лапах, настоятель 

заговорил с ним: 

— Непросто телу уснуть, когда голова всю ночь 

работает. Часы тянутся словно месяцы. Скажи мне, 

мой друг, что никогда не стареет, где искать отве-

ты? Утро такое спокойное и прекрасное. Вокруг 

Лето Золотого Простора. Кто мог подумать, что в 

такой день к нам придёт зло? В Рэдволле нам ни-

чего не угрожает. Но сам Рэдволл в опасности, ес-

ли будущее его детей под угрозой. Помоги мне, 

чтобы я помог Маттиасу. Куда поведёт его дорога? 

Какими 'путями ему суждено пройти? Куда отпра-

вился лис в маске и его шайка? Я отец-настоятель. 

Но в глубине души я простой брат Альф, храни-

тель пруда. В такие дни мне кажется, что эта ноша, 
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само аббатство и все его обитатели, слишком тя-

жела для меня. 

Мордальфус тихо вздохнул и уселся прямо на 

пол — престарелый мышь в ночной сорочке. Сол-

нечные лучи согрели его, и веки сами собой нача-

ли слипаться, хотя настоятель пытался смотреть на 

портрет Мартина. Постепенно портрет начал как 

будто дрожать и покачиваться. Мартин ли был пе-

ред ним? Или Маттиас? Теперь казалось, что на 

него смотрит скорее юный Маттимео. Диву даёшь-

ся, что иной раз примерещится. Настоятель клевал 

носом. Смотреть на гобелен уже не было нужды, 

потому что Мартин стоял прямо перед Мордаль-

фусом. Он говорил тихим и мягким голосом, кото-

рый доносился откуда-то издалека, сквозь пелену 

прошедших лет: 

— Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания. 

— Отец-настоятель, вы меня удивили. Разгули-

ваете по монастырю ночью, да ещё в одной ноч-

ной сорочке! 

— А? Что? Кто? — Мордальфус проснулся от 

того, что барсучиха Констанция трясла его за плечо. 

— Не хватало ещё, чтобы сестра Майя вас за-

стукала в таком наряде. Будет вас пичкать травя-

ными настойками от простуды. Ну же, друг мой, 

вставайте. 

Настоятель потёр глаза дрожащими лапами: 

— А, Констанция, это ты. Ой, как всё тело-то 

затекло. Всю ночь глаз сомкнуть не мог. Вот и 
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пришёл сюда, чтобы перемолвиться словом с 

Мартином. 

Констанция помогла ему подняться и повела в 

Большую Пещеру на завтрак. 

— Да я и сама иной раз с воителем бесе-

дую, — посмеивалась она. — Хотя он никогда 

мне не отвечает. И всё равно мне легче, когда я 

ему выговорюсь. 

Настоятель остановился. Протёр о рукав кро-

шечные очки, надел и поверх них взглянул на Кон-

станцию: 

— Но со мной-то он говорил. Прямо перед тем, 

как ты меня разбудила. 

Барсучиха почувствовала, как по спине пробе-

жал холодок: 

— Правда? И что он вам сказал? 

— Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания. 

— И всё? 

— Всё. 

— Интересно, что он хотел этим сказать? — 

Констанция задумалась. 

— И мне интересно. Давай подумаем об этом 

за завтраком. 

Завтрак приготовили Амброуз Шип и брат Ру-

фус. Настоятель и Констанция сели за стол с 

остальными обитателями Рэдволла. Передавая та-

релки, масло, лепёшки, фрукты, гренки с корицей, 

мёд и холодное молоко, все обменивались слуха-

ми. На колокольне малыш Ролло и Джон Церков-
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ничий принялись звонить в колокола. Василька пе-

редала хлеб госпоже Церковничьей: 

— Твой Джон учитель получше нас с тобой. 

Слышишь, Ролло уже звонит вместе с ним. 

Госпожа Церковничья намазала мёд на хлеб: 

— Но чтобы научиться звонить, как мои Тим 

и Тесс, нужно немало времени. Бедняжечки мои! 

Надеюсь, этот лис не мучает их. — Слеза упала 

в кружку с молоком. 

Василька ободряюще улыбнулась: 

— Кого мучает? Этих проказников? Насколько 

я их знаю, это они кого хочешь замучают до 

смерти. Ты вспомни, что они вытворяли вместе с 

моим Мати с Сэмом Белком! 

— Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания. 

Все умолкли. Амброуз Шип повернулся к насто-

ятелю: 

— Какая забавная фраза. И что она означает? 

Констанция пожала плечами: 

— Мы не знаем. Мартин-воитель говорил с от-

цом-настоятелем этой ночью. И сказал он именно 

это: «Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания». 

Мордальфус встал: 

— Я пойду оденусь. А вы подумайте. Вдруг 

кто-то поймёт смысл этой фразы. Может быть, это 

подсказка, которая поможет отыскать детей. 

Выдра Уинифред покачала головой: 

— Но ведь Маттиас, Бэзил и Джесси ушли их 

искать. Они, наверное, уже очень далеко отсюда. 
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Допустим, мы разгадаем подсказку. Но как мы им 

её передадим? Мы ведь даже не представляем, 

где они. 

Констанция в задумчивости помахивала хлебной 

корочкой: 

— Хороший вопрос. А у меня есть ответ. Дождь 

прекратился. Погода хорошая. Так почему бы нам 

не послать Остроклюву и воинов-воробьёв? Их мно-

го. Если они разлетятся в разные стороны примерно 

туда, куда отправился Мартин, то рано или поздно 

найдут их. 

Василька налила себе молока: 

— Уж лучше бы рано, чем поздно. 

Госпожа Церковничья деловито поднялась. От 

печали в её глазах не осталось и следа. Теперь 

она смотрела решительно: 

— Что ж, по крайней мере, мы можем что-то 

делать, а не сидеть сиднем и лить слёзы. Мы мо-

жем помочь Маттиасу, Бэзилу и Джесси. Давайте 

для начала обыщем всё аббатство, каждый закуток. 

Надо понять, что же скрыто в словах Мартина. 

— Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания, — повторила Констанция. 

Вскоре Большая Пещера опустела. На лестни-

цах зазвучали шаги. Захлопали двери. Кто-то 

начал простукивать стены. И повсюду в аббатстве 

можно было услышать: 

— Ищи основателя в камнях, куда стремятся 

малые создания. 
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ГЛАВА 17 

Хотя пленников всё время подгоняли, идти стало 

легче. Густой лес сменился поросшими травой лу-

жайками. Стало больше камней. Там и тут попада-

лись высившиеся над травой каменные глыбы. По 

дороге Маттимео и его друзья смогли набрать до-

статочно морошки и ярутки, жёстких диких груш и 

яблок. Слагар стал осторожнее. Всё время смотрел 

вперёд и отдавал приказы тем, кто заметал следы. 

Вич поравнялся с Трикогтя: 

— Чего это лис всё высматривает? Ещё рабов 

хочет найти? 

Трикогтя скривился, глядя на крысёнка-

недоростка: 

— Чего надо, то и высматривает, не твоё дело. 

Ты лучше не суй нос куда не следует и пригляды-

вай за пленниками. 

— Ха. Ты так говоришь, потому что сам не зна-

ешь, — хмыкнул Вич. — Готов поспорить, ты даже 

не представляешь, куда мы идём. 

Слагар услышал слова Вича. Он остановился и 

подождал, пока ничего не подозревающий крысё-

нок его догонит, и с силой наступил ему на хвост. 

Крысёнок дёрнулся. 

— Так ты, значит, хочешь знать, куда мы 

идём, да? 

Крысёнок было открыл рот, но потом пожал 

плечами: 

— Да нет, не очень. 



143 

Шёлковая маска прилипла к морде лиса, обтя-

нув кривую ухмылку: 

— Это хорошо, Вич. Хорошо — потому что 

задавать вопросы этому сброду без толку. Лишь 

один из нас знает, куда мы идём. Это я. И когда 

мы приведём туда наших пленников, ты станешь 

либо очень богатым... либо очень мёртвым, если 

не прекратишь интересоваться тем, что тебя ни-

как не касается. 

Слагар пошёл дальше. А Вич остался стоять — 

потрясённый, но всё же довольный, что за своё 

неуёмное любопытство отделался только нагоняем. 

— Ты слышал? — прошептал Маттимео Раду. — 

И куда же они нас ведут? 

Юный ёжик кивнул: 

— На юг. Рабов всегда ведут туда. Мама с 

папой говорят, что на юге живёт зло. Мы туда 

никогда не ходим. 

Ближе к полудню они увидели два холма. Сла-

гар подозвал Трикогтя и Полухвоста: 

— Сделаем привал в ущелье между теми хол-

мами. Отведите рабов в южный конец. Там плос-

кие камни, а между ними река. Расположитесь 

там, покормите их, и пусть поспят. А я останусь 

на этой стороне ущелья с Мешкоглазом, Тощела-

пом и Кукожем. Надо проверить, нет ли за нами 

погони. Если подам сигнал, уходите с рабами на 

юг как можно скорее. А мы вас потом догоним. 

Две ласки, Дурноклок и Бурозуб, пошли с Мат-

тимео и остальными детьми. Сэм и Ома начали 
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потихоньку закидывать им наживку. Они зевнули 

и потянулись: 

— Оооооууу. Прямо на ходу засыпаю, Ома. 

А ты? 

— Аааааауууу. Да ладно мы. А вот каково 

нашим бедным охранникам? Ведь за нами глаз да 

глаз нужен. Наверное, совсем устали, несчастные. 

— Ты права, барсучиха, — Дурноклок потёр 

глаза и зевнул. — С места снялись посреди ночи, 

вас ведём, да ещё приказы Слагара слушаем... 

Сэм кивнул с сочувствием: 

— Ох, тяжёлая у вас жизнь. 

Бурозуб ударился лапой о камень: 

— Ой! Когда же мы наконец остановимся, по-

спим нормально и поедим?! 

— Как нам вас жалко! — Ома поцокала язы-

ком. — Послушайте, давайте я присмотрю за ва-

шим тяжёлым копьём? А вы присядете на камень 

и немного передохнёте. Сэм, ты же посторожишь 

этот старый ржавый меч, правда? 

Сэм улыбнулся Бурозубу: 

— Конечно. Чего не сделаешь для друга. Да-

вайте сюда свой меч, а сами идите отдыхать вме-

сте с Дурноклоком. 

Ласки уже почти согласились, когда из головы 

колонны раздался голос Слагара: 

— Дурноклок, Бурозуб, хватит языки чесать! 

Подгоните этих пленников. Ну же, шевелитесь! 

Дурноклок плюнул на лапы и потёр глаза, при-

бавляя шагу. 
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— Думаете, такие хитрые, да? — зарычал Бу-

розуб на Сэма и Ому. — Думаете, мы поддадим-

ся, а Слагар нам потом головомойку устроит, да? 

Шагайте! Шевелите лапами, лентяи! 

На месте боя Маттиас оказался первым. Следом 

за ним прибежала Джесси. Двенадцать ежей отби-

вались от барсука, нападали со всех сторон, пыта-

ясь уколоть иголками. Барсук был крупный, даже 

крупнее, чем Констанция. В лапе он держал двой-

ной боевой топор, но сражался только его длин-

ной деревянной ручкой. Ежи набрасывались все 

сразу, страшно крича, но он всё равно не пытался 

зарубить их топором, а раскидывал рукояткой по 

кустам. Время от времени барсук ещё поддавал им 

лапой — ежи сворачивались в шар и откатыва-

лись. Но несмотря на внушительный рост барсука 

и его силу, они возвращались и продолжали с ним 

бороться. Ежи были упрямы. Один из них, доволь-

но старый, выкрикивал: 

— Ах ты супостат полосатый! А ну верни Ра-

дость! А не то мы тебя насмерть заколем. Даже 

не сомневайся! 

Терпение барсука подходило к концу, а силы от-

нюдь не иссякали. Он оскалился и рявкнул в ответ: 

— Да какую ещё радость? Вы что, с ума все 

посходили, что ли? Отстаньте! Или я вас топором 

зарублю. Даю слово воина! 

Маттиас, Джесси, Бэзил и Пересмех стояли поо-

даль, на них никто не обращал внимания. Мышо-

нок повернулся к Бэзилу: 
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— Что-то тут не так. Лесные жители обычно не 

набрасываются друг на друга ни с того ни с сего. 

Может быть, они знают, куда пошёл лис? Пожа-

луй, я вмешаюсь. 

— А ты лучше не лезь, юнец, — велел заяц 

Пересмеху. — Так, Маттиас, дружище, веди нас. 

Маттиас, Джесси и Бэзил ринулись в куча-мала 

и обступили барсука. Маттиас размахивал мечом 

и кричал: 

— Рэдволл, Рэдволл! 

Бэзил его поддерживал: 

— Кровь не вода, где наша не пропадала, вали 

супостата! 

Закричала и Джесси: 

— За родной лес! За Рэдволл! 

Драка тут же прекратилась. Большой барсук и 

дюжина ежей удивлённо посмотрели на трёх не-

знакомцев. Тогда заговорил Бэзил Олень-

Зайковский: 

— Равняйсь, смирно! Так, слушайте, что скажу. 

Бою конец, и точка. А не то вот этот бравый па-

рень порубит вас в мелкий винегрет великим ме-

чом Рэдволла! Теперь рассказывайте, из-за чего у 

вас тут сыр-бор. 

Ежи заговорили все сразу. Барсук присоединил-

ся к их хору: 

— Он украл Радость! 

— Что за чушь! Никакой радости я в глаза не 

видел! 

— Ах ты врун полосатый! 

— Сама ты врунья! 
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— Не смей называть её вруньей. А не то я тебе 

топор об голову сломаю. 

— Ха, ты сначала дотянись, заноза! 

— О! Пап, ты слышал, как он меня назвал? 

— Да не важно, как назвал. Собака лает — ве-

тер носит. Пусть просто вернёт нам Радость. 

Маттиас ударил мечом по стальному топору. 

Раздался звон, похожий на колокольный. Все сно-

ва умолкли. Мышонок указал мечом на барсука: 

— Говорите по одному. Ты первый. 

Барсук, тяжело дыша, опёрся на топор: 

— Меня зовут Орландо Топор. Я с Западной 

равнины. Мою дочь Ому похитили Слагар и его 

шайка. Я как раз шёл её вызволять, когда на меня 

напали эти безумные ежи. Без причины. 

Старый ёж начал от волнения топать лапой: 

— Ха! Вот, значит, как! Слагар и его кровопий-

цы. Как я сразу не догадался! Вот кто украл наше-

го маленького Рада. 

Маттиас повернулся к ежу: 

— Кто ты? И о какой радости речь? 

Ёж шагнул вперёд. Он был самым неопрятным 

из всех — к его иголкам прицепились листья, цве-

ты, корешки и стебельки. 

— Я тебе, юноша, скажу, кто я такой. Я Сил 

Крепыш. Вот это моя жена Ясна. Это десять моих 

дочерей. Ещё у меня есть сын, отличный парень — 

его зовут Радость. По крайней мере, у меня был 

сын, пока в наши края не пожаловал этот ворова-

тый лис. 

Маттиас кивнул: 
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— У меня тоже есть сын, отличный парень. И 

его тоже украл Слагар. Я Маттиас, Воин аббат-

ства Рэдволл. Позвольте, я представлю вам своих 

друзей. Это Джесси Белк, мастерица лазать и 

прыгать по деревьям. Слагар украл и её сына Сэ-

ма. И ещё троих детей из нашего монастыря: 

двух мышат и маленькую полёвку. Этот паренёк 

выдра — Пересмех, и назвали его так не зря. И 

наконец, Бэзил Олень-Зайковский, пехотинец и 

следопыт в отставке. 

Заяц церемонно поклонился: 

— К вашим услугам, славные мои! Что ж, сда-

ётся мне, нам всем охота изловить этого негодяя 

Слагара. Давайте объединимся. К сожалению, мы 

потеряли след. И будем вам весьма признательны, 

если вы нам поможете. Согласны? 

Барсук потряс топором: 

— Дельное предложение. Мне без помощи 

никак. Заплутал я в этих лесах. Не знаю уж, ка-

ким чудом сюда-то забрёл. Но не забывайте, что 

толку от меня будет больше, когда придётся 

схватиться с этими бандитами, — Орландо пере-

кинул топор из одной лапы в другую, чтобы пока-

зать, что не шутит. 

Сил Крепыш и его выводок отошли в сторону и 

пошептались, потом ёж вернулся и протянул лапу: 

— Так тому и быть. Пойдём на поиски вместе. 

Маттиас, Бэзил, Джесси и Орландо пожали Силу 

лапу: 

— Вместе! 

Ясна предложила: 
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— Надо идти на юг. Работорговцы всегда туда 

тянутся. Вот только никто не знает, что там, за 

большим Южным взгорьем. Но перед дальней до-

рогой давайте-ка все подкрепимся. 

Семейство Крепышей жило в большом полом 

стволе бука, лежавшем на земле. За столом они 

вели себя по-простому, без изысков. Как только 

подали еду, десять крепких дочек Сила ринулись 

к столу. Отцу пришлось отгонять их, чтобы снача-

ла усадить гостей. Маттиас и его друзья вежливо 

поблагодарили хозяина, взяли рагу, желудёвый 

хлеб и сидр и вышли наружу, поскольку в стволе 

было очень тесно. Они уселись на траву и за 

едой дивились тому, что творилось в ежовом до-

ме. Ясна раздавала затрещины деревянной пова-

рёшкой, а десять дочек дрались, кусались, обли-

зывали кастрюлю и таскали друг у друга хлеб, 

наполняя ствол гулом и гвалтом. 

— Ох, куда деваться! — рассмеялся Сил Кре-

пыш. — Девчушки-то у меня вымахали, есть хотят 

как взрослые. А видели б вы моего маленького 

Рада. Он один их всех переколючит, такой он у 

меня, хо-хо! Чтобы их прокормить, денно и нощно 

трудимся. То-то. 

Тем временем ежи доели рагу и хлеб и приня-

лись за мягкую древесину, служившую стенами в 

их доме. Ясна рассерженно выгнала их на поляну. 

Они выскочили, начали кувыркаться и драться за 

остатки еды и не дали Маттиасу и его друзьям 

спокойно закончить ужин. 
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Сил Крепыш кинул тарелку одной из дочек, что-

бы она её облизала. Он встал и вытер лапы: 

— Ну что же, готовы выступить? 

Они отправлялись на юг. Ясна и десять дочерей 

вышли проводить их. 

— Обязательно отыщите малышей, слышите? 

— И захватите пару-тройку ласок, чтоб нам 

было кого шпынять. 

— Если нас тут не застанете, когда вернётесь, 

значит, мы доели бревно и ушли искать новое. До 

свиданьица! 

Пока Сил прощался с семьёй, Бэзил шепнул 

Маттиасу и Орландо: 

— За нами кто-то наблюдает из кустов справа. 

Орландо как ни в чём не бывало повернулся в 

ту сторону: 

— Я разберусь. 

Но не успел барсук и шагу ступить, как мимо 

него рыжей стрелой пронеслась Джесси Белк. Она 

оттолкнулась лапами, нырнула в кусты и схватила 

шпиона. Листья и ветки дрожали, пока в кустах 

шумно дрались. Оттуда доносились крики ужаса и 

отчаянья: 

— Пусти, пусти! Ой! Ай! Ух! Мне же больно! 

Наконец Джесс вышла из кустов, таща за гре-

бень тритона Скрута. 

— Не волнуйся, скользкий, это ещё не боль-

но. Больно будет, когда я тебя на мелкие кусоч-

ки разорву и скормлю семейству Крепышей, если 
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не скажешь, откуда у тебя браслет лучшего дре-

волаза.

Она грубо швырнула Скрута на землю. Подлый

тритон переводил испуганный взгляд с Орландо

на Сила, с Бэзила на Маттиаса. Он собрался с

силами и попытался сбежать, но прямо перед его

носом в землю воткнулся меч, а у кончика его

хвоста — боевой топор. Тут-то Скрут со всей яс-

ностью и понял, что его окружили настоящие во-

ины, а не маленькие глупые детишки. С этими

шутки плохи.

Скрут сглотнул:

— Всё объясню. И всё расскажу!

Маттиас приставил кончик меча к дрожащей шее

тритона:

— На тебе пояс моего сына. Да уж, будет

лучше, если ты всё расскажешь. Сейчас же!

ГЛАВА 18

Малыш Ролло снова запел:

Ищи снователя в камнях,

Где малыши сидят в штанах.

Василька осматривала кладку восточной стены.

Солнце согрело старые камни, а сейчас их затеня-

ли сонные верхушки Леса Цветущих Мхов. Она

встревоженно оглянулась:

— Тихо, малыш. Если будешь так громко петь,

мы ничего не найдём. Ты меня отвлекаешь.
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Ролло весело улыбнулся и приложил лапку к 

губам. 

— Тсс! Отлекаишь, — повторил он. 

Василька не сдержалась и засмеялась: 

— Ступай, непоседа. Можешь проведать гос-

подина Шипа в погребе и помочь ему, если надо. 

А он тебя угостит вкусной клубничной водой. 

Ролло пошёл вниз по ступенькам, радостно 

напевая: 

Ищу снователя в камнях. 

Найду я крысу — и шарах! 

Господину Шипу в угоду 

За вкусную-у-у клубничную во-о-оду-у-у! 

Он споткнулся на нижней ступеньке, но его 

успела подхватить выдра Уинифред, которая в эту 

самую секунду случайно проходила мимо: 

— Поймала! Уф! Ах ты пострел! Привет, Ва-

силька. Не нашла? Похоже, нам всем крупно не 

везёт. Спускайся. Пора заканчивать поиски, вон 

как солнце палит. Пойдём пообедаем. Сегодня у 

нас пикник на траве. 

Василька и Уинифред сели на траву и присло-

нились спиной к стене аббатства. К ним подошёл 

крот Бригадир: 

— Доброго здоровьица. Токма что видал по-

стрелёнка Ролло. В погреба побёг, хм-хм. Аброуз-

то, поди, дремлет. Ну уж малец-то ему побудку 

устроит, эт точно. 
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Еда была простой: летний салат, холодный сидр 

и пирог с крыжовником и кремом из мускатного 

ореха. Бригадир задумчиво жевал, морщил нос и 

часто моргал: 

— Хм, загадали нам загадку. Не знаешь, с ко-

торой стороны и подступиться-то. И никто пока-

мест ничаво не придумал. 

Василька протянула ему кувшин: 

— Да, непросто, я с тобой согласна. Но надо 

поскорее решить её, если мы хотим помочь Матти-

асу. Главное — непонятно, с чего начинать. «Ищи 

основателя в камнях, куда стремятся малые созда-

ния». Сначала искать камень? Или основателя? 

Или юных созданий? Или сразу всё? 

К ним прибежал малыш Ролло. К поясу у него 

была привязана маленькая фляжка клубничной 

воды. Уинифред рассмеялась: 

— Берегись, наш мучитель вернулся. Готова по-

спорить, господин Шип дал ему воду, лишь бы ма-

лыш оставил его в покое и дал поспать. 

Они вернулись к обсуждению загадки. Ролло 

уселся между Василькой и Бригадиром, всё вре-

мя пытался вмешаться в разговор и что-то им по-

казать. Уинифред погладила его по голове: 

— Да-да, очень мило. Не перебивай нас, пожа-

луйста. Ты же видишь, мы разговариваем. 

Но Ролло не так легко было угомонить. Он со-

строил смешную рожицу, бормоча что-то, потом 

принялся махать лапками из стороны в сторону, 

словно пытался за что-то ухватиться. 
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— Василя, смотри, смотри же, — не унимал-

ся он. 

Василька дала ему кусочек крыжовенного пиро-

га и вытерла мордочку углом фартука. 

— Пей-ка свою клубничную водичку, будь хо-

рошим мальчиком. И не разговаривай с набитым 

ртом, пожалуйста. Веди себя культурно. Ох, и чего 

он так разволновался? 

Ролло разжал лапку, и по ней пробежало что-то 

маленькое. Малыш закряхтел: 

— Смотри, малы созданя! 

Трое взрослых уставились на него в изумлении. 

Ребёнок подсказал им то, что им самим не прихо-

дило в голову. 

— Муравей! 

— Конечно! Малые создания. Именно так и Ма-

фусаил, и старый настоятель Мортимер называли 

муравьёв — малые создания. 

— Хм. Ух, малец-то головастый! От горшка два 

вершка, а соображает! 

— Скажи, где ты его нашёл? 

Ролло поднял лапку, по которой всё ещё пол-

зал муравей: 

— В погребе господина Шипа. 

Они побежали через двор в Главный Зал, вниз 

по лестнице в Большую Пещеру, по маленькому 

коридору, по скату — в винный погреб. Амброуз 

Шип тихо похрапывал. Рядом с ним стоял пустой 

кувшин. Бригадир кивнул остальным, и они прошли 

на цыпочках мимо спящего ежа следом за Ролло. 
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В погребе царил полумрак. Малыш подвёл их к 

большой бочке с законсервированным черносли-

вом. Бочка была дубовая и стояла в погребе так 

давно, что никто не помнил, когда она появилась. 

В одном месте доски рассохлись и разошлись, и 

из бочки на пол натекла небольшая лужица липко-

го тёмного сока. Ролло указал на неё лапкой. Му-

равьи деловито маршировали к лужице, набирали 

из неё немного сока и уходили. 

— Смотри. Малы созданя. 

Василька хлопнула в ладоши от радости: 

— Ах ты умница! Давайте пойдём за ними и 

посмотрим, куда они направляются. 

Колонна Муравьёв деловито шагала вдоль сте-

ны в глубь погреба, а там поворачивала направо 

в старый проход. 

— Подождите минутку, — сказала Уи-

нифред. — Я схожу за факелом. Здесь слишком 

темно. 

Они остановились. Одни муравьи усердно несли 

капельки сока в темноту, другие возвращались к 

лужице за новой каплей. Уинифред вернулась. При 

свете факела стало гораздо лучше видно. Они по-

шли дальше по коридору, который извивался и за-

гибался. Здесь было сухо, темно и затхло. Факел 

осветил тяжёлую деревянную дверь, которая пре-

градила им путь. Но муравьям она не мешала — 

они спокойно проходили в щель у пола. Василька, 

Уинифред и Бригадир потянули за большое мед-

ное кольцо, служившее ручкой. Надсадно скрипя 
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ржавыми петлями, дверь медленно открылась. Это 

напугало Муравьёв, и они бросились врассыпную. 

— Тихо, не шевелитесь. Пусть малыши продол-

жат работу, — сказала Василька. 

Все подождали, пока муравьи успокоятся и вер-

нутся на свою дорогу. 

За дверью оказалась маленькая комната, напо-

минавшая пещеру. Она была забита старыми боч-

ками, инструментами и скамейками. Муравьи про-

ложили извилистую дорожку вокруг разваливших-

ся бочек, кубышек и фляг — через всю комнату к 

другому коридору, который скорее напоминал 

тоннель с земляным полом. Ролло побежал пер-

вым, остальные за ним. Взрослым пришлось при-

гнуться — коридор начал уходить вверх. 

— Это похоже на заброшенную шахту. Может 

быть, при строительстве аббатства ошиблись в 

расчётах, потом поняли, но засыпать не стали, — 

предположила Василька. 

— Могёт быть, и так! — крикнул Бригадир сза-

ди. — Я тута опреж не бывал. Кажись, вверх куды-

то идём. Да небось уж муравьи-то знають, куды 

топають. 

Иногда в тоннеле попадались корни и камни, че-

рез которые приходилось перелезать. Головы то и 

дело задевали потолок. Василька и Уинифред уже 

пожалели, что не остались сидеть на солнышке. Но 

Ролло был так взволнован, что даже думать о сол-

нышке не мог. Он радостно шёл по муравьиной до-

рожке. Бригадир, привыкший к темноте под зем-

лёй, уверенно шагал следом. Наконец они куда-то 
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вышли. Это была не комната, не коридор и не пе-

щера, а полутёмная площадка с низким потолком, 

который подпирали каменные столбы. На другой 

стороне была глухая стена. В свете факела они 

увидели, что муравьи поднимались по известковым 

дорожкам в кладке и исчезали в третьем от пола 

ряду, в трещине между двумя тяжёлыми камнями. 

Уинифред подошла поближе и поднесла факел: 

— Да, туда они и уходят. Но, боюсь, нам за 

ними не пробраться — великоваты мы для этого. 

Ой, а это что? Смотрите! 

Ролло и Василька стёрли пыль и засохшую зем-

лю с камня, который был покрупнее. На нём вы-

ступили слова. 

— Ага! Это и есть краеугольный камень всего 

Рэдволла! Давайте посмотрим, что там написано, 

— воскликнула Василька. Она попросила Уи-

нифред поднести факел поближе и прочитала 

вслух: «Под камнем сим сокрыты все наши надеж-

ды и усилия. Да стоит Рэдволл вечно приютом 

всем мирным созданиям и убежищем всем лесным 

жителям. Весною Запоздалого Снега камень сей 

был заложен на место сие нашим защитником, 

Мартином-воителем, и нашей основательницей, 

настоятельницей Жерменой. Да будут наши зимы 

короткими, вёсны зелёными, лета долгими, а осе-

ни урожайными». 

Василька дочитала красивую надпись. Все стоя-

ли в молчании — было ощущение, словно сама 

история аббатства коснулась их своей мягкой 

доброй лапой. 
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Первым вышел из оцепенения Бригадир: 

— Ладненько, вы пока обождите, а я за робя-

тами сбегаю. Тута без кротовьего умения не спра-

виться. — Кротовья логика никогда его не подво-

дила. 

Бригадир ушёл, а Василька и Уинифред про-

должали смотреть на камень в трепещущем свете 

факела. 

— Интересно, а что мы найдём за этой сте-

ной? — произнесла она вслух то, о чём они обе 

думали. 

Предвечернее солнце посверкивало и дрожало 

на воде глубокого ручья, который бежал по кам-

ням в ущелье между двумя холмами. Пленники с 

радостью напились воды, а потом прилегли на 

разогретые камни отдохнуть. Клиноспин присел 

поблизости. Он пристально смотрел на них и 

угрожающе тыкал в их сторону палкой: 

— Так, теперь всем улечься и заснуть. Радуй-

тесь, что есть такая возможность. Но если услышу 

хоть один шорох или стон, хвосты выдерну и с 

кашей съем. 

Он встал, поскользнулся на мокром камне, но 

удержался и снова взмахнул палкой: 

— Запомнили? Глаза закрыть, лежать тихо. 

И цепями не греметь, не то взгрею! 

Большинство пленников отошли в сторону 

насколько позволяла цепь, чтобы побыть в одиноче-

стве. А Маттимео с друзьями, наоборот, собрались 

вместе. Мышонок положил голову на пушистый 
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хвост Сэма. Устроившись, они стали переговаривать-

ся шёпотом: 

— Интересно, а старый Амброуз Шип сейчас 

уже уснул в погребе среди бочек? 

— Наверное. Помните, как мы прокрались ту-

да и пили клубничную воду из бочки через соло-

минку? 

— А то как же! Эх, старый добрый Амброуз! 

Вот бы сейчас хоть стаканчик клубничной воды. 

— Да. А ещё бы большой пирог с яблоками 

и корицей. И сверху полить сливками. Хотя и от 

свежего хлеба с сыром я бы не отказался. 

Ома слегка дёрнула цепь: 

— Спали бы лучше. А то от ваших разговоров 

есть хочется. Так и вижу папино горное рагу, с 

лучком, картошечкой, морковкой и травами. И гу-

стым соусом... 

— Это тебе от наших разговоров есть хочется? 

А я думал, что твой отец воин. Обычно из воинов 

повара так себе. 

— Да, но мой отец Орландо хорошо готовит. 

Хотя он просил никогда никому не рассказывать, 

чтобы не подумали, что он потерял боевой дух. 

Ох, какие вкусности он всегда делает! Может, он 

старается, потому что у меня не было мамы? По 

крайней мере, я её не помню. 

Все замолчали, вспоминая своих родителей. 

Маттимео пожалел, что расстраивал маму и папу. 

Он посмотрел на цепи и пообещал себе, что если 

когда-нибудь вернётся в Рэдволл, будет хорошим 

сыном. 
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— Мати, ты уснул? — прервал его раздумья 

взволнованный шёпот Тесс. 

— Нет. А что такое? 

— Сейчас скажу. Только ты не вскакивай. Кли-

носпин уронил свой кинжал, когда поскользнулся. 

Ну тот, который он всегда носит за поясом на 

спине. Я его достала. 

Маттимео постарался не показывать волнения 

— но как тут было не разволноваться? 

— Молодец! Вот здорово, Тесс. Как думаешь, 

сумеем им открыть наши замки? 

— Тсс, не кричи так. Сумеем, конечно. Я свой 

уже открыла. Замки-то простые. Надо только кон-

чик кинжала просунуть. Не шевелись, я его тебе 

передам. 

Тим и остальные услышали Тесс: 

— Вот умничка Тесс! Такого случая мы и ждали. 

— Не будем спешить. Я вижу отсюда, что бан-

диты улеглись у входа в пещеру. Подождём не-

много, пока они уснут. 

Маттимео почувствовал, как Тесс осторожно 

положила кинжал в его лапу. Он убрал его в ру-

кав, громко зевнул, перекатился на бок и свер-

нулся калачиком, чтобы рассмотреть оружие. Это 

было короткое обоюдоострое лезвие с острым 

кончиком. Маттимео вставил его в замок своих 

кандалов и повернул несколько раз. Простенький 

замок щёлкнул и открылся. Теперь одна пара лап 

была свободна. В следующую минуту мышонок 

освободил и вторую пару. Он осторожно припод-



161 

нял голову и посмотрел на охранников. Но те 

ещё не уснули. 

— Ома, можете с Радом присматривать за 

охранниками? Дай знать, когда они уснут. Тим, я 

передам тебе кинжал. Только тихо, постарайся не 

греметь цепью. 

— Маттимео, это, конечно, хорошо, что мы 

сможем избавиться от кандалов, но нас ведь се-

меро. Куда мы пойдём? — забеспокоилась Тесс. 

— Да и как мы всемером отсюда сбежим, не раз-

будив их? 

— Слушайте меня все, — начал Маттимео, у 

которого уже созрел план. — Лучший и един-

ственный путь для побега — река. Мы сползём по 

камням один за другим. Судя по этим валунам, 

там есть длинный выступ вдоль реки. Мы спрячем-

ся под ним и проплывём немного вверх по тече-

нию на юг. А Слагар подумает, что мы попытаемся 

уйти в другую сторону — домой. К тому же в воде 

мы не оставим следов, нас нельзя будет найти. 

Спрячемся где-нибудь под берегом и подождём 

там немного. Они пошумят, побегают, но потом им 

придётся продолжить путь. Когда они уйдут, мы 

сможем вернуться в Рэдволл. Согласны? 

Все сказали «да». Теперь предстояло осуще-

ствить план побега. 

Меч Маттиаса был приставлен к горлу тритона, 

топор Орландо занесён над его хвостом. И Скрут 

расписал всё в таких красках, на какие только 

была способна его фантазия: 
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— Да они ж явно лесные жители. Скрут хотел 

помочь им. Прошу тебя, поосторожнее с этим ме-

чом, воин. Я увидел Слагара и его шайку с раба-

ми. И говорю себе: надо помочь, помоги же им. 

Но что толку? Ласки меня отогнали. А ещё горно-

стаи, хорьки. Бежали за Скрутом. Не смог я по-

мочь лесным жителям. 

Маттиас отвёл кончик меча чуть дальше. 

— Откуда у тебя все эти вещи: пояс, коло-

кольчик, браслет, голубые цветочки? Те, кто от-

дал их тебе — три мыши, белка и барсучиха, — 

они живы? 

Скрут часто закивал: 

— Да-да, все лесные жители живы. Я им еды 

бросил, когда Слагар отвернулся. А они мне — вот 

это. И говорят: скажи нашим, чтобы за нами шли. 

Орландо пристально смотрел на тритона. Тритон 

ему не нравился и доверия не вызывал. 

— Ты, ящерица, хорошенько подумай, — ска-

зал барсук, и в его тихом голосе слышалась угро-

за. — Потому что если я решу, что ты нас дура-

чишь, до рассвета тебе уже не дожить. В какую 

сторону они ушли? 

Скрут сглотнул. 

— Н-на юг... прямо на юг, — едва слышно 

прошептал он, махнув лапой. 

Маттиас и Орландо посмотрели на Сила Кре-

пыша. Ёж кивнул. 

— Он правду говорит, — подтвердил ёж. 

Джесси Белк собрала вещи, которые отдали 

прохвосту дети, и сложила в заплечную сумку: 
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— Пусть будут у меня. Если ты нас не обма-

нул, верну их тебе, когда мы будем возвращаться 

этой дорогой. Если же обманул, то мы тебя всё 

равно разыщем. И тогда ты пожалеешь о том, что 

родился на свет. 

Бэзил и Пересмех пошли вперёд, остальные за 

ними. Они двигались на юг, оставив позади трито-

на Скрута, который, не мешкая ни минуты, побе-

жал на север. Он очень надеялся, что эти мрач-

ные звери больше никогда не попадутся на его 

пути. 

К вечеру тени начали удлиняться. За верхушка-

ми деревьев Орландо увидел два холма. 

— Следы ведут прямиком туда, ребятки, — ска-

зал Бэзил, словно подслушав его мысли. — Знать, 

наши славные детишки где-то там, у реки. 

Пересмех начал перенимать любимые словечки 

и жесты зайца. Он выпрямился и попытался ше-

велить ушами как Бэзил. 

— Знать, так оно и есть. Так давайте, славные 

мои, славно пойдём за славными детишками. 

Орладно могучей лапой отвесил наглецу затре-

щину, и тот полетел вверх тормашками. 

— Веди себя прилично, крыса водяная. Нель-

зя потешаться над теми, кто постарше да поум-

нее тебя будет. 

На закате они тихо и очень осторожно под-

крались к холмам со стороны леса. Маттиас и 
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Орландо шли первыми и держали оружие наго-

тове. Пересмех, потирая ухо, шагал рядом с Бэ-

зилом. 

Слагар лежал на вершине холма, и его острый 

глаз следил за ними. В его неуёмной голове зрел 

хитрый план. 

Мешкоглаз, Тощелап и Кукож смотрели на лиса. 

Они тоже увидели поисковый отряд. И теперь им 

не терпелось узнать, что же предводитель станет 

делать с этими бесстрашными воинами, которые 

подходили всё ближе и ближе. Слагар повернулся 

к ним. Его здоровый глаз злобно сверкал, маска 

колыхалась от тяжёлого дыхания. 

— Значит, так, вот мой план. Слушайте вни-

мательно. Ошибок не потерплю. Кукож, беги к 

Трикогтя. Скажи, пусть уведёт пленников в пе-

щеру у подножия этого холма. И пусть оставят 

побольше следов. Потом выведи их из пещеры, и 

вот эти-то следы уничтожь. И со всех лап бегите 

на юг. Мешкоглаз и Тощелап, пойдёте со мной. 

Продвинемся вперёд по холму и остановимся 

над пещерой. Там валяется достаточно камней и 

валунов. Соберём их в кучу, прямо над входом в 

пещеру. 

Мешкоглаз и Тощелап удивлённо посмотрели на 

Слагара. Но они знали, что лучше не задавать 

лишних вопросов, даже когда ничего не понятно. 

Приказам Слагара Лютого следовало подчиняться 

беспрекословно. 
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Лис провёл их по гребню холма, лукаво по-

смеиваясь. Вся рыбка попала в одну сеть. Наста-

ло время мести. Они умрут медленно, очень 

медленно! 

ГЛАВА 19 

Вечерние тени окрасили камни аббатства в 

тускло-алый. Последние лучи заходящего солнца 

пробивались сквозь облака золотисто-бордовыми 

отсветами. Констанция сидела под землёй и дер-

жала Ролло. А Бригадир и его команда со знани-

ем дела разбирали старинную кладку. Они рабо-

тали ломами и стамесками, натягивали канаты, 

вбивали клинья и деревянные подпорки. Бригадир 

раздавал указания, бегая взад-вперёд и следя за 

ходом работ: 

— Ты эвон там стамескою продолбил, Плуг? 

— Дык да, продолбил. 

— Бак, втыкай клинья. А мы с Батей подпих-

нём от энти склизкие доски. Вы с Плугом крюки с 

верёвками вмастырьте в камни. А вы, дамочка, в 

сторонку бы схоронилися да ребятёнка прикрыли 

бы на всякий пожарный. 

Кроты установили какое-то большое устройство, 

которое между собой называли кулаком. Это была 

странная штуковина из блоков и канатов. Делови-

тые кроты прицепили канаты к катушке из ствола и 

начали крутить длинную деревянную ручку. Ролло 

смотрел во все глаза и шептал выдре Уинифред: 
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— Что они делают? 

— Тише, малыш. Смотри, чем дольше крутят 

ручку, тем больше натягивается канат. 

Наконец канат натянулся до предела и заскри-

пел от натуги. Огромный каменный блок шевель-

нулся. Он лежал на трех плоских, хорошо сма-

занных жиром досках. Кроты хором принялись 

повторять считалочку: 

Ну, пошла! 

Не зевай! 

Ну, пошла! 

Поднимай! 

Краеугольный камень выдвинулся с того места, 

на котором пролежал столько лет. Он выходил 

под углом, и Бригадир смог подсунуть два сосно-

вых полена, чтобы не дать ему выпасть. 

— Смотри, Ролло, большой камень двигает-

ся! — Василька была готова пуститься в пляс от 

радости. 

Муравьи разбегались в разные стороны. Камни 

скрежетали, задевая друг друга. Канаты скрипели 

и стонали. Команда кротов без устали повторяла 

свою рабочую присказку. А Ролло подпевал им 

тонким голоском. Огромный камень постепенно 

выходил из стены, под него ставили новые под-

порки. В стене за ним зияло квадратное отвер-

стие. 

— Кончай работу, кроты! Дело сделано! — объ-

явил Бригадир. 
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Кроты, тяжело дыша, высунув язык, прислони-

лись к стене. Из лапы в лапу переходила фляга с 

сидром. Бригадир сделал шаг в сторону и низко 

поклонился: 

— Дык готово всё. Берите факелы да проходь-

те. Можно ужо и посмотреть, чаво тама. 

Радостно улыбаясь, Уинифред и Василька по-

благодарили кротов: 

— Какие вы молодцы. Спасибо всем вам. 

Дело было трудное, но вы справились. Нам без 

вас такой большой камень нипочём бы не сдви-

нуть. 

Если бы кроты могли краснеть, Бригадир за-

рделся бы как девица. Вся команда от неловкости 

смущённо потупилась: 

— Дык чаво там. Пустяшное ж дело. Завсегда 

рады помочь. 

Василька прошла в дыру, за ней — все осталь-

ные. Факел уже угасал. Уинифред попросила всех 

остановиться. Пошарив по стенам, она нашла ста-

рые факелы из веток, воткнутые в ржавые коль-

ца. Выдра поднесла к ним свой факел, и вскоре 

стало совсем светло. 

Они оказались в просторной квадратной пещере 

с земляным полом. В одном углу возвышался 

большой муравейник, доходивший до середины 

стены. Они обошли его, стараясь не потревожить 

малых созданий. У Васильки перехватило дыхание 

от того, что она увидела. Перед ней стояла пре-

красная каменная статуя пожилой мудрой мыши, 
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которая сидела на стуле. Одна её лапа была под-

нята, вторая лежала на каменной книге, раскрытой 

у неё на коленях. 

Уинифред вгляделась в приятную мордочку. 

Мышь улыбалась. На носу у неё были маленькие 

квадратные очки. И вообще она выглядела по-

домашнему уютно. 

— Надо же! Как будто смотрит на нас. Инте-

ресно, кто это? 

Василька уже догадалась: 

— Это старая настоятельница Жермена. Она 

основала Рэдволл. Да, именно она. Такая тихая 

и кроткая. 

Бригадир смахнул пыль с основания статуи. 

— А ну-ка, гляньте! — позвал он. 

В подрагивающем свете Василька прочитала вы-

битую на постаменте надпись: 

— «Жермене, первой настоятельнице Рэдволла. 

Я пришла из дома — и обрела дом здесь. Жизнь 

была ко мне добра. Здесь и упокоюсь я рядом с 

малыми созданиями». 

Уинифред восхищённо кивнула: 

— Так всё и должно быть. Тихая бухта, в ко-

торой она нашла свой покой. 

Бригадир взобрался на постамент и провёл по 

статуе тяжёлыми рабочими лапами: 

— Большой умелец сработал — по всему ви-

дать. Знатно вырезал. 

— Да, ты прав, — согласилась Василька. — 

Смотрите, из камня вырезали даже муравьишку, 
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который ползёт по странице её книги. Но что же 

мы должны здесь найти? 

Уинифред пожала плечами: 

— Не пойму, хоть ты тресни. Неужели столько 

усилий потрачено только ради того, чтобы найти 

это прекрасную статую? Она красивая, спору нет 

— но как она нам поможет? 

Они принялись тщательно осматривать пещеру, 

от земляного пола до каменного потолка, прове-

ряя каждый камень кладки. Но всё тщетно. 

— Аааау, — зевнула Василька. — Пожалуй, 

нам надо прерваться. Вернёмся завтра утром. На 

дворе, наверное, уже поздняя ночь. Пойдём, 

Ролло, не то останемся без ужина. Спускайся, 

шалун. 

Малыш успел вкарабкаться на статую и теперь 

сидел на коленях у настоятельницы рядом с кни-

гой. Уинифред потянулась, чтобы снять его. Он по-

пытался увернуться, но выдра поймала его и сняла 

с коленей статуи. Ролло ухватился за крошечного 

каменного муравья, замершего на странице книги. 

И муравей остался у него в лапке, что очень рас-

строило Уинифред: 

— Ах, как нехорошо, Ролло! Какой ты проказ-

ник — сломал такую красоту! 

Ролло поднял лапку, чтобы показать ей, что он 

ничего не ломал. К брюшку каменного муравья 

был прикреплён медный штырёк. Он вставлялся в 

крошечную дырочку, просверленную в каменной 

странице. 

— Не ломал. Уини, смотри. 
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— Посторонитеся-ка! 

Крот Батя вежливо отодвинул Васильку и рас-

пластался на полу около статуи. Когда Ролло вы-

дернул муравья, что-то произошло с книгой, ко-

торая лежала на коленях настоятельницы, — она 

как будто сползла с них. 

— Страницы книги, которые на первый 

взгляд казались монолитным камнем с искусной 

резьбой, дрогнули. Из них выпал узкий продол-

говатый брусочек, но, к счастью, Батя заметил 

это и, упав на пол, успел подставить мягкую спи-

ну. Хрупкий кусочек не пострадал. Василька по-

гладила крота по голове и осторожно взяла бру-

сочек обеими лапами: 

— Вот молодец, Батя! Это мы и искали. Кто бы 

мог подумать! Каменная страница каменной книги, 

покрытая надписями! 

ГЛАВА 20 

Ома приподняла голову и кивнула Маттимео: 

— Давайте. Они все уснули. Надо бежать! 

Кинжал передавали из лап в лапы. И один за 

другим все пленники избавились от оков. Теперь 

все смотрели на Маттимео и ждали его указа-

ний. 

Двигаясь с большой осторожностью, мышонок 

зажал лезвие кинжала в зубах и подозвал своих 

товарищей. Он встал на четвереньки и пополз впе-

рёд по тёплым камням у реки, не забывая погля-
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дывать на спящих бандитов. Шажок за шажком он 

медленно приближался к воде. Здесь следовало 

быть ещё осторожнее, поскольку даже тихий 

всплеск мог разбудить охранников. Маттимео по-

грузился в неспешно текущую реку, и у него пере-

хватило дыхание. Сверху вода была прогрета 

солнцем, но внизу его обдало холодом. Он ухва-

тился за край скалы, чтобы его не унесло течени-

ем, и кивнул Сэму. 

Тот храбро выпрямился и уверенным шагом по-

шёл прямиком к воде. По пути он махнул Синтии 

Полёвке, которая тряслась от страха и вжималась в 

скалу. 

— Не могу, не могу, — хныкала она. — Нас 

поймают и побьют. Я боюсь! 

Маттимео от нетерпения заскрежетал зубами по 

кинжалу. 

— Шевелись, Синтия, шевелись, — зашипел 

он. — Давай же. Ты всех задерживаешь! 

Ома слегка подтолкнула её, пробормотав: 

— Поскорее. Будь умничкой. Будешь боять-

ся — никогда больше родной дом не увидишь. 

Напоминание о доме взбодрило Синтию. Она 

поспешно поднялась, бросилась вперёд, но заце-

пилась за чьи-то расстёгнутые кандалы и рухнула 

в воду, подняв фонтан брызг. 

Веки Вича дрогнули. Боец, лежавший рядом с 

ним, повернулся на другой бок, что-то пробурчав. 
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Ома выдохнула с облегчением. Плеск воды нико-

го не разбудил. 

Следующими пошли Тим и Рад. Потом Тесс и 

Ома. Остальные рабы лежали на берегу и спали. 

Ни у кого из них не хватило бы духу и смелости 

сбежать. Они провели в плену гораздо больше 

времени, чем Маттимео и его друзья, и видели, 

как Слагар расправляется с непокорными. Это 

было ужасно. 

Беглецы стояли в воде, которая доходила им 

до подбородка. Солнце садилось. Маттимео с 

благодарностью посмотрел на темнеющее небо. 

Сумерки им в помощь. А скоро станет совсем 

темно. Держась за лапы, друзья двинулись вдоль 

берега на юг. Идти против течения было очень 

трудно. Сверху река казалась обманчиво спокой-

ной. Но внизу она неслась быстро, норовя сбить 

с лап. Их одежда быстро намокла и стала тянуть 

ко дну. К счастью, Маттимео вскоре указал на 

уступ, нависший над рекой. Мышонок двигался 

медленно, поскольку там было глубоко, а за спи-

ной слышалось тяжёлое дыхание товарищей, 

шедших следом. 

Уступ оказался отличным укрытием. Они нашли 

место, где разросшиеся таволга и сиреневый вер-

бейник спускали стебли вниз и переплетались со 

стрелолистом, поднимавшимся с мелководья. За-

бравшись подальше под камень, друзья кивнули 

друг другу, молча поздравив себя с удачным по-

бегом. 
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...С возвращением Кукожа началась настоящая 

сумятица: 

— Эй вы, лежебоки, подъём! Слагар велел 

вам... Эй! Смотрите! Кандалы валяются. Полухвост, 

Трикогтя, поднимайте тревогу! У нас побег! 

— Побег! Побег! Пленники сбежали. Обыскать 

все уголки и щёлки. Они не могли уйти далеко. 

Побег! Побег! 

Бурозуб спросонья врезался в Трикогтя. Ласка 

схватился за ушибленный нос и злобно покосил-

ся на горностая, который сидел на земле и тёр 

голову: 

— Встать, неуклюжий чурбан! Ищи их. Скорее! 

— А, да. Слушаюсь. А каких пленников мы 

ищем? 

Кукож проверил расстёгнутые оковы и лукаво 

ухмыльнулся: 

— Этих, из Рэдволла, а ещё барсучиху и ежон-

ка. Хо-хо, не хотел бы я оказаться на твоём месте, 

когда Слагар вернётся. 

— Ой нет, только не они! — простонал Полу-

хвост. — Слагар нам кишки выпустит, если мы их 

потеряем. И первому тебе, дружище. Ты же у нас 

тут за старшего. 

Трикогтя возмущённо схватил себя за ною-

щий нос: 

— Кто, я? Ты что-то путаешь, приятель. Это 

же ты у нас норовишь всеми командовать, когда 

его нет. 

Прибежал Вич и принялся размахивать лапами: 
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— Хватит спорить, болваны! Надо их найти. Или 

он со всех нас кожу живьём сдерёт. 

Кукож толкнул Вича: 

— Ты кого болваном назвал, сопляк? Видать, 

мне придётся всё брать в свои лапы и расхлёбы-

вать кашу, которую вы тут заварили. Клиноспин, 

Дурноклок, пройдите по тому пути, которым мы 

сюда дошли. Но дальше большого холма ходить 

нет смысла. Слагар заметил бы их, если бы они 

успели туда добежать. Полухвост, Заслон, по-

ищите впереди. Остальные осмотрите всё тут. За 

кустами и вообще везде, где можно спрятаться. 

Вич, Бурозуб, прыгайте в воду, надо обыскать 

реку! 

Но Вич не собирался подчиняться: 

— Ха! Ты кто такой, что тут раскомандовал-

ся? Не полезу я в эту грязную реку. Откуда мне 

знать — вдруг там глубоко. Да и стемнело уже. 

Может, там щуки водятся. Ой, нет! 

Трикогтя размахивал палкой, которой только 

что прошёлся по спине крысёнка: 

— Делай что велено. Полезай в реку, слабак. 

И ты, Бурозуб, тоже. Или я повешу вам на шею 

по мешку с камнями и сам с берега спихну. 

Вич недовольно скривился и нарочито медленно 

стал спускаться в воду. За ним нехотя последовал 

Бурозуб. 

— Да, видать, придётся нам это сделать, раз 

вы все боитесь лапы замочить, — бормотал кры-

сёнок так, чтобы остальные слышали. 

Кукож схватил проходившего мимо бойца-ласку: 
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— Боимся? Кто боится? Мы с Тощелапом 

пойдём поищем ниже по течению. А вы с Бурозу-

бом — выше. И ещё посмотрим, кто тут боится. 

Так ведь, приятель? 

Тощелап посмотрел на него без особой радо-

сти, но попытался изобразить готовность: 

— Конечно, мы им покажем... иди ты первый, 

Кукож. 

Под каменным выступом Тим Церковничий 

слышал каждое слово. Он повернулся к Маттимео: 

— Что будем делать? Они же реку обыскивают. 

Тесс выдернула тростинку и откусила кончик: 

— Так. Помните, прошлым летом мы сидели в 

аббатском пруду под водой и дышали через тро-

стинки? Нас тогда Констанция везде искала. 

Маттимео тоже сорвал тростинку и откусил кончик: 

— О да! Ты ещё разрезала одну из лучших 

скатертей брата Хьюго, чтобы смастерить палатку. 

Сэм Белк дунул через свою тростинку, чтобы 

проверить её: 

— Если я правильно помню, это сделал ты, 

Мати. Ладно, некогда спорить. Давайте попробуем. 

Хватаясь друг за друга и за камни, они зажали 

носы и опустились под воду. Дышали друзья через 

тростинки. И у них всё получилось. 

Вич крепко вцепился в Бурозуба. Они шли по 

шею в воде посередине реки против течения. Там 

было глубоко и холодно. Бурозуб отпихнул кры-

сёнка: 
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— Отлепись! Ты что, хочешь меня утопить? 

Иди вон вдоль берега ищи. А я на другой стороне 

посмотрю. Посреди реки им никак не спрятаться. 

Слушай, да отпусти же! А то нас обоих снесёт те-

чением. 

— А ты не дурак, как я посмотрю. На этой 

стороне острые камни и всё заросло. А твой берег 

чистенький да гладенький. Но только, толстяк, ни-

чего у тебя не выйдет. Не пойду я туда. Так-то вот! 

Бурозуб побрёл к своему берегу: 

— Да делай что хочешь, крысёнок. Когда Сла-

гар вернётся, я ему расскажу, что ты не обыскал 

берег как следует. И посмотрим, что он на это 

скажет. 

— Ябеда! Болтун! Язык без костей! — Вич не-

хотя двинулся в свою сторону, покрикивая через 

плечо. 

Маттимео различил лапы крысёнка, когда тот 

продирался через заросли водорослей, чтобы вы-

браться на берег. Он прошёл совсем близко, и 

мышонок затаил дыхание, чтобы не выдать себя. 

Ещё несколько шагов — и он наткнулся бы на 

Ому. Барсучиха сидела сжавшись и закрыв глаза, 

поэтому не видела надвигающейся опасности. 

Маттимео принял решение моментально. План 

был рискованный, но сидеть сложа лапы он не 

мог. 

И он резко полоснул кинжалом по лапе Вича. 
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— Ай-ой! Буль-буль! Помогите! — Вич метался 

и заваливался набок, пытаясь ухватиться за ране-

ную лапу. Он наглотался воды, начал барахтаться 

и вдруг исчез. Но тут же вынырнул, подстегивае-

мый страхом, схватился за нависающие с берега 

растения, принялся яростно молотить лапами и 

наконец выбрался на каменный уступ. 

— Аагх! Бурозуб, не подходи к тому уступу. 

Слышишь, приятель? Под ним живёт большая щу-

ка. Смотри, как она меня цапнула. Ой-ой-ой! — 

Вич качался взад-вперёд и, сунув лапу в пасть, пы-

тался остановить хлещущую кровь. 

Бурозуб торопливо перешёл через реку, дер-

жась подальше от уступа, и нашёл пологое место, 

чтобы легче было выбраться на берег. 

— Так, ну под уступом их быть не может. И 

вообще поблизости отсюда, раз там щука жи-

вёт. А ты уверен, что это именно щука? Может, 

это огромный угорь с ядовитыми зубами? Коли 

так, я на твоём месте не стал бы лапу в рот со-

вать. 

Вич тут же сплюнул и вытер губы, от ужаса за-

быв о ране: 

— Тьфу, тьфу! Ух! А если я уже проглотил, что 

мне теперь делать? 

Бурозуб растянулся на каменном уступе, чтобы 

заглянуть под него и рассмотреть чудовище. 

— Подожди, скоро узнаешь. Если станешь фи-

олетово-зелёным и начнёшь опухать, значит, это 

был угорь. Впредь не будешь таким наглецом. 
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А под уступом Ома терпела из последних сил. 

Воздуха, который она вдыхала через тростинку, ей 

было мало. Наконец она не выдержала, вынырну-

ла и вдохнула полной грудью: 

— Уооооаааа! 

Чернозуб отскочил назад и со всех лап бро-

сился к Вичу: 

— Мамочки! Вич, ты это слышал? Тебе ещё 

повезло, что оно тебя живьём не сожрало. Оно 

так ревело, как те чудовища, про которых сказы-

вают, что они в море-океане живут. Хо-хо, я тут не 

останусь. 

Маттимео и остальные высунулись из воды. Они 

с удовольствием хватали ртом воздух, прислуши-

ваясь к воплям крысёнка и горностая, которые 

уходили по берегу: 

— А может, я всё-таки не стану фиолетово-

зелёным? Может, я просто об острый камень поре-

зался? 

— Ты шутишь, приятель? Что-то я не слышал, 

чтобы камни так ревели. 

— Тогда это точно щука. Но у них же нет ядо-

витых зубов, да? 

— Да откуда мне знать? Меня щуки никогда не 

кусали. Ты как себя чувствуешь? 

— Хорошо я себя чувствую, лапа вот только 

саднит. И кровь никак не остановится. Смотри! 

Беглецы замёрзли и одеревенели, но всё равно 

с трудом сдерживали смех. 
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Кукож поднял оставшихся пленников, чтобы про-

должить путь. 

— Ну не найдём их — так не найдём, ничего 

не поделаешь, — он пожал плечами. — Влетит 

нам от шефа, конечно, когда он узнает. Так, да-

вайте загоним их в пещеру, потом выведем обрат-

но и пойдём на юг. Клиноспин и Дурноклок, буде-

те заметать следы из пещеры, но не трогайте те, 

что будут вести в неё. 

— Хм! Глупая затея. И зачем нам это де-

лать? — ворчал Дурноклок. 

— Затем, что Слагар приказал, дубина. Шеве-

лись! 

Когда Маттиас и его товарищи подошли к под-

ножию холма, уже стемнело. Орландо огляделся, 

помахивая топором. 

— Не нравится мне всё это, Маттиас, — заме-

тил он. 

— Да и мне, друг. Но надо попытаться. Ждать 

до рассвета нельзя. Они могут знать, что мы идём 

за ними. Тогда они успеют оторваться за ночь. 

Бэзил Олень-Зайковский придержал Пересмеха, 

который уже хотел рвануть вперёд: 

— Согласен с тобой, старина. Но надо попы-

тать счастья — смелость города берёт. А с опас-

кой нам малышей не вызволить. 

— Тогда надобно держаться вместе. Вдруг в 

западню угодим, — предостерёг Сил Крепыш. 



180 

— В западню! — Джесси заскрежетала зубами 

от злости. — Я им покажу западню! Дайте мне 

только добраться до этого мерзкого отродья! 

Маттиас махнул мечом, чтобы все умолкли. 

— Говорите потише. В таких местах эхо гул-

кое. Пойдём вперёд быстро. Посмотрим, вдруг 

удастся устроить засаду. Но Сил прав — надо 

держаться вместе. 

Месяц тускло светил в расщелину между холма-

ми, отбрасывая странные тени. Лёгкий ветерок ко-

лыхал низкорослые деревья, которые смогли вы-

расти между камнями. Маттиас молча шёл первым. 

Шерсть у него на спине становилась дыбом — он 

чуял, что рядом притаилась опасность. Орландо 

поотстал и шёл озираясь. Он держал боевой топор 

на изготовку, чтобы моментально поразить того, 

кто решит наброситься сзади. 

Примостившись на вершине холма рядом с гор-

кой камней, Слагар шепнул Мешкоглазу: 

— Где они сейчас? Ты их видишь? 

Горностай кивнул: 

— Я вижу их очертания. Они идут по ущелью. 

Вон, у тех можжевельников. Сюда идут. 

Лютый растянул лапами прорези для глаз на 

своей маске: 

— А, точно. Наши маленькие друзья. Теперь 

замри. И держи шесты наготове. Как только отдам 

приказ, делай как я. 
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Тощелап присел за Слагаром, держа лапу на 

длинном шесте, который был подсунут под кучку 

камней. 

Не оглядываясь, Слагар прошипел: 

— Убери свою заскорузлую лапу с шеста, бол-

ван. Чтобы ни пылинки не упало отсюда. Не хва-

тало ещё выдать себя. 

Ласка быстро отдёрнул лапу. 

Пересмех хотел побежать вперёд, но Джесси 

успела схватить его за хвост: 

— Далеко собрался, малыш? 

— Там река — видите, лунный свет на воде 

блестит? Отпустите! 

Бэзил укоризненно повёл ушами и посмотрел на 

болтливого спутника: 

— Разговорчики в строю. Не время для плава-

ния. Тут что, по-твоему, пляжная вечеринка для 

выдр? 

Сил осмотрел берег: 

— Они делали тут привал, точно вам говорю. 

Смотрите, ещё видны следы лап. Так, давайте-ка 

посмотрим, куда они ведут. — Неопрятный ёж по-

ходил туда-сюда, принюхиваясь и тихо бубня: — 

Вот! В той пещере было б удобно ночевать. 

Маттиас посмотрел на вход в пещеру, темнев-

ший на фоне освещённого месяцем холма. 

— Ты прав, Сил. И хорошо, что, судя по всему, 

вход тут один. Мы подберёмся поближе, а потом 

ринемся внутрь. Только будьте осторожны — не 

заденьте наших детей. Пересмех, тут пригодится 
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твоя помощь. Сможешь увести пленников из пе-

щеры подальше от битвы? 

Пересмех выдернул хвост из лапы Джесси и от-

дал честь: 

— Конечно. Обещаю, что все будут целы и 

невредимы, Маттиас. 

Бэзил пихнул плечом Орландо: 

— Какой молодец, прямо скажем. Наш Пересмех-

то заделался настоящим воином. Мне давно сердце 

подсказывало, что он дельный парень. И я не ошибся. 

Поручи ему настоящее дело, и он горы свернёт. По-

лучишь похвалу за доблесть, мой мальчик! 

Орландо повернулся к Маттиасу, в его глазах 

мелькнули красные огоньки: 

— Лиса в маске не трогайте, он мой. 

— Договорились. Чего же мы ждём? 

— Вперёд! 

Великий меч Рэдволла и боевой топор Запад-

ной равнины взметнулись вверх как две молнии. 

— Рэдво-о-о-о-олл! 

— Юлелиа-а-а-а-а-а!
1 

— Край Цветущих Мхо-о-о-о-ов! Зададим им жару! 

Всё случилось одновременно. 

Поисковый отряд влетел в пещеру, крича и раз-

махивая оружием. 

Семь голов высунулись из воды, когда дети услы-

шали голоса родителей и друзей. 

Три пары злодейских лап подняли шесты, и вход 

в пещеру засыпало землёй, камнями и галькой. 

                                              
1
  Боевой клич барсуков и зайцев. 
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ГЛАВА 21 

Восковые свечи освещали Большую Пещеру. 

Василька, Уинифред, Бригадир и Ролло си-

дели за столом с отцом-настоятелем и Констан-

цией. Перед ними лежала тонкая каменная таб-

личка. Под неё положили полотенце, чтобы не 

повредить. 

За ужином, на который подали грибной суп, 

яблоки, сельдерей, ореховый хлеб и горячий 

настой из трав, Василька поведала всем о при-

ключениях в погребе, не забыв упомянуть и о ро-

ли малыша Ролло. 

Настоятель Мордальфус удивлённо покачал го-

ловой: 

— Прекрасно! Вы нашли могилу нашей основа-

тельницы, настоятельницы Жермены — и всё бла-

годаря Ролло. Порой любознательность молодых 

куда ценнее мудрости, которая приходит с возрас-

том. Надеюсь, вы вернули камень на место, когда 

уходили? 

Бригадир уважительно поводил носом: 

— Ух. А то как же, всё как надоть. Она от всё 

возвернула, как и было. 

— Хотел бы и я взглянуть хоть одним глаз-

ком, — вздохнул настоятель. 

Констанция нетерпеливо указала на табличку: 

— Прошу вас, давайте уже займемся этим. Что 

написано на камне? 

Уинифред вскинула лапы: 
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— Ничего не написано, суши вёсла! Только 

какие-то царапинки непонятные. 

Сквозь маленькие квадратные очки, которые чу-

дом держались на кончике его носа, Мордальфус 

рассмотрел странные значки: 

— Великолепно! Потрясающе! Отличный образ-

чик древней глинописьменности. 

Констанция почесала полоски на голове: 

— Глинописьменности? Что это ещё за глино-

письменность такая? 

— Ай-ай-ай, Констанция, — покачал головой 

Мордальфус, не отрывая взгляда от таблички. — 

Вижу, ты забыла всё, чему тебя учили на уроках 

истории в детстве. Кто же был твоим учителем? 

И что он рассказывал о первых годах существо-

вания Рэдволла? 

Констанция нахмурилась. Она стучала лапой по 

столу и смотрела в потолок, надеясь вспомнить 

ответ. И действительно вспомнила: 

— Э-э-э... это была сестра Гарнет. А, нет — 

Мафусаил. Да, точно — старый добрый брат Ма-

фусаил. Вот точно так же на меня поверх очков 

смотрел, как вы, настоятель. Помню, он частенько 

дёргал меня за усы, когда меня смаривал сон — 

солнышко сильно пекло, уроки ведь проводились в 

саду. Только это было так давно, что я уже и не 

помню, сколько лет минуло. 

Мордальфус тепло улыбнулся Констанции: 

— Тогда позволь мне напомнить тебе, соня ты 

наша. Аббатство Рэдволл было заложено после 

войны с дикими котами. Основали его Мартин-
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воитель, который пришёл с севера, и настоятель-

ница Жермена, которая привела других мышей из 

аббатства Глиняной Стены. Они были вынуждены 

оставить те места из-за великой хвори. У старого 

Мафусаила хранилась книга, написанная глино-

письменами одним из последователей Жермены. 

И насколько я помню, только одному из нас до-

стало терпения и мудрости обучиться глинопись-

менности у Мафусаила. И был это маленький 

мышонок по имени Джон... 

Василька вскочила: 

— Что? Вы говорите о Джоне Церковничьем, 

нашем летописце? 

Настоятель, посмеиваясь, сложил очки и убрал 

в рукав. 

— Именно о нём! Василька, сможешь сходить 

к нему? 

Уинифред подняла со стула сопящего Ролло. 

— Я с тобой, — вызвалась она. — Пора уже 

уложить эти тридцать три несчастья в кроватку. 

И они поспешно ушли в сторону спален. 

Джон Церковничий спустился вместе с Василь-

кой и Уинифред и сконфуженно кивнул всем, кто 

сидел за столом: 

— Мне всё не спится. Какой уж тут сон? Без 

конца думаю о Тесс и Тиме — нашли ли их Мат-

тиас и остальные. 

Мордальфус подвинул к нему табличку: 
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— Присаживайся, Джон. Мы надеемся, что это 

поможет нам вернуть детей домой. Это глинопись-

мена. Сможешь прочитать? 

Джон пригладил усы: 

— Что ж, давненько я не читал глинописьмена. 

Ох, сколько лет прошло! Помнится, тогда Мафусаил 

ещё рассказывал мне о молодой барсучихе, что всё 

время засыпала на занятиях. Как же её звали? 

Констанция постучала по столу: 

— Это не важно. Попробуй прочитать. 

Джон подмигнул Васильке: 

— Хорошо, попробую. Можно взять ваши очки, 

отец-настоятель? Мои остались возле кровати. 

Надев очки, Джон взял каменную табличку и 

придвинул свечу, чтобы было лучше видно. Его гу-

бы бесшумно двигались, он поминутно приглаживал 

усы. То качал головой, то понимающе кивал, водя 

лапой по строчкам. Наконец он опустил табличку 

на стол, приложил лапу к подбородку и задумчиво 

посмотрел вдаль. 

— Ну? — пять голосов слились в один. 

— А, да. Извините. Удивительно, как возвра-

щаются воспоминания. Знаете, когда вы только по-

казали мне этот камень, я ничего в нём не понял. 

Словно надписи были сделаны на каком-нибудь 

бабочковом наречии. А потом всё вдруг стало ясно, 

как весеннее небо. 

Настоятель подался вперёд. Его нос почти кос-

нулся носа Джона: 

— Джон, временами ты ужасно раздражаешь. 

Не мог бы ты прочитать перевод? Поскорее! 
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Джон тут же поправил очки, откашлялся и при-

нялся читать: 

Сокрыта давно я под лет пеленой, 

Под добрым Рэдволлом, что мы возвели. 

Разгадку найди и тайну открой — 

Не блёкнет она в глубинах земли. 

Меж твердью и небом, где птицы парят, 

Где ветер летит как стрела, 

Там ключ ты сумеешь найти от врат 

В том месте, что домом своим я звала. 

Возьми же страницу, попробуй понять, 

Все смыслы, что сразу в словах не видны. 

Есть клюв у него, но не может летать. 

Ты буквы расставь, что навек зелены. 

Он — «шар» запиши и «рык» к ним добавь, 

А в «неводе» «д» пропусти. 

Ступай, а меня почивать оставь. 

Удачи тебе на пути. 

Все сидели молча, заворожённые красотой и 

загадочностью древних стихов, пока Василька не 

начала ёрзать на стуле и не испортила впечатле-

ние: 

— Спасибо, господин Церковничий. Всё это, 

конечно, прекрасно, спору нет. Но что это значит? 

Констанция потёрла усталые глаза: 

— Это значит, что нам предстоит разгадать 

длинную загадку. Но только не сегодня. Я за то, 

чтобы пойти спать. Поздно уже. 

Джон Церковничий вернул настоятелю очки: 

— Поддерживаю. Стихи интересные. Но сперва 

надо бы поспать. Утро вечера мудренее, я считаю. 
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Настоятель медленно поднялся и зевнул: 

— Стало быть, до завтра. Встретимся в саду, 

где есть и солнце, и тень. Спокойной всем ночи. 

Все ушли, одна Василька осталась сидеть за 

столом перед каменной табличкой. Она осторожно 

повертела её, рассмотрела причудливые глино-

письмена, провела по ним лапкой. Что-то подска-

зывало ей, что эта табличка хранит в себе больше, 

чем открылось Джону Церковничьему. 

Но чего же он не увидел? 

ГЛАВА 22 

Огромный оползень из земли, глины и гальки 

вперемешку с большими камнями, который снёс 

часть холма от вершины до подножия, завалил 

вход в пещеру. Маттиас с друзьями оказались в 

западне. 

Слагар и его бандиты были удивлены тем, ка-

кой они устроили обвал. В серебристом лунном 

свете наверх поднимались клубы пыли, от кото-

рой было трудно дышать. Мешкоглаз и Тощелап 

от страха уткнулись носами в землю. Лис припод-

нял край маски и сплюнул набившийся в рот пе-

сок. Он уже хотел издать победоносный клич 

прямо в ночное небо, но тут из реки выскочили 

Маттимео и его товарищи. Они бросились к зава-

ленному входу. 
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Слагар схватил Мешкоглаза и Тощелапа за хво-

сты и дёрнул их назад, в сторону противополож-

ного склона холма. 

— Ой! Ай! Отпустите, шеф! 

— Ах! Вы ж мне хвост оторвёте! 

Лютый звонко врезал обоим по уху: 

— Молчать, болваны! Откуда они тут взялись? 

— Кто? 

— Маттимео и его шайка. Вон они, внизу. Пы-

таются разобрать завал. 

— Я их не видел, шеф. 

— Да где тебе, тупица! Вы вон с дружком с 

землёй целовались от страха. 

— Наверное, они сбежали. Мы спустимся и 

окружим их, шеф. 

— Дубьё стоеросовое, нас слишком мало, что-

бы схватить их. Да они просто бросятся врассып-

ную — только мы их и видели. Как мы втроём 

поймаем семерых, а? Так, я останусь здесь, буду 

за ними наблюдать. А вы бегите за остальными. 

Скажите Трикогтя и Полухвосту, чтобы приковали 

пленников к цепи и сидели с ними. А остальных 

наших ведите сюда. Только тихо. Тогда мы окру-

жим наших маленьких друзей. И уж во второй раз 

они от нас не сбегут. 

— Хорошо. А что, если они успеют раскопать 

пещеру прежде, чем мы вернёмся? 

— Не мели чепухи, — хмыкнул Слагар. — Эту 

кучу им ни за что на свете не сдвинуть. И эта пе-

щера теперь превратится в могилу. Давайте от-

правляйтесь за остальными, и поскорее. Когда 
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вернётесь, спрячьтесь и сидите тихо. Ждите моей

команды.

Мешкоглаз и Тощелап скрылись в тёмном лесу,

едва освещённом месяцем.

Слагар сорвал с себя цветастую шёлковую мас-

ку и сделал глубокий вдох. Его уродливая морда

растянулась в безумной улыбке. Он слушал, как

дети, раскидывая камни и грязь, отчаянно пыта-

ются откопать своих родителей и друзей.

Внутри пещеры пыль улеглась. Маттиас поша-

рил возле сябя в кромешной тьме и нашёл меч.

Вокруг него все кашляли, отплевывались и наты-

кались друг на друга. Маттиас вытер пыль с губ и

выкрикнул:

— Всё в порядке?

— В порядке? Скажешь тоже, старина! Какой

тут может быть порядок, когда ты по пояс завален

камнями и ещё невесть чем.

Воин ощупью пошёл в густой темноте на голос

зайца:

— Не двигайся, Бэзил. Мы тебя вытащим.

Остальные все целы и невредимы?

— Я был бы невредим, если бы ёж в меня не

тыкался...

Ворчание Пересмеха прервал раскатистый голос

Орландо:

— Так сиди и не дёргайся. На меня уже два

раза натыкался. Так, а чей это пушистый хвост?

— М-м-м-м, о-о-о-о! Меня что-то ударило.

Маттиас повернулся на голос:
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— Джесси, ты как? 

— Нормально. Меня ударило сзади большим 

камнем. Но я цела. Просто с лап сбило. Что слу-

чилось? 

— Ааапчхи! — чихнул Сил Крепыш. — Мне 

почему-то кажется странным, что стоял себе холм 

веками, а потом возьми и обвались именно сего-

дня ночью. Сдаётся мне, нас сюда заманили, а по-

том засыпали. 

Маттиас и Орландо подползли к засыпанному 

Бэзилу и начали его откапывать. Старый заяц дер-

жался стойко и помогал чем мог. 

— Думаю, ты прав, старина Крепыш. Вот так 

дела: кучка потрёпанных жизнью следопытов по-

палась как кур в ощип. Готов поставить миску са-

лата против тарелки супа, что всё это проделки 

рыжего мерзавца. Этого в маске — как бишь его? 

Что скажешь, Маттиас? 

— Я скажу — сиди смирно, Бэзил. Орландо, 

можешь сдвинуть этот камень спиной? Кто-нибудь, 

возьмите его за лапы и тяните, когда я начну тут 

откапывать. 

Пересмех подскочил и принялся тянуть зайца 

что было сил: 

— Эй, тянем-потянем! Вылезайте, сэр заяц! 

— Ай! Паршивец, ты мне на ухо наступил! 

Орландо подставил сильную спину под большой 

валун, которым придавило Бэзила, закряхтел и 

навалился: 

— Ууууух! Вот так. Скорее, долго я его дер-

жать не смогу. 
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На помощь Пересмеху пришли Сил и Джесс. 

Маттиас отчаянно раскидывал землю и камни, а 

они тянули. Заяц выскочил из завала, как пробка 

из бутылки. Барсук перестал подпирать валун. По-

сыпались камешки, снова поднялась пыль. 

Бэзил попробовал потопать лапами: 

— Затекли чуток, и всё такое. Но в остальном 

всё прекрасно. Ну и простофили же мы! Объего-

рили нас как малолеток. 

— Давайте не будем казниться, — перебил его 

Маттиас. — Тогда нам казалось, что это правиль-

ное решение. А сейчас надо подумать о том, как 

отсюда выбираться. У кого-нибудь есть кремень 

или трут, чтобы добыть огонь? 

Джесси Белк провела лапой по лбу: 

— Не очень удачная мысль, Маттиас. Ты не 

заметил, что здесь становится жарче? Это значит, 

что у нас кончается воздух. Если зажжём огонь, 

воздух кончится ещё быстрее и мы задохнёмся. 

Орландо привалился к стенке пещеры: 

— Ты права, Джесс. Эти бандиты хотели по-

хоронить нас здесь заживо. И к сожалению, им 

это удалось. Дайте мне секундочку перевести дух. 

И я посмотрю, можно ли прорыть выход наружу. 

Или хотя бы сделать дырочку, чтобы можно было 

дышать. 

— Больше всего меня раздражает темнота. 

Ничего не видно! Сидим тут, все в грязи и поту, а 

над нами целый холм обвалился. И я лап своих 

не вижу, даже если прямо к носу поднести! — в 

голосе Пересмеха слышался страх. 
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Бэзил похлопал его по спине: 

— Ну что ты, славный мой. Выше нос! Не трусь. 

Когда я служил в пограничном отряде, мы ещё не в 

такие передряги попадали. Никогда нельзя отчаи-

ваться, Пересмех. Ха! Да я готов поспорить, что мы 

выберемся отсюда уже к утру. Не бойся, малец, 

завтра уже будешь плескаться в реке. 

Пересмех сел поближе к зайцу. Джесси и Ор-

ландо принялись копать. 

Казалось, что в утробе холма становится ещё 

темнее, а воздух — тяжелее и жарче. 

А снаружи Маттимео яростно разгребал завал 

рядом с Омой. Остальные вертелись тут же, пы-

таясь найти место для раскопок. Ома закряхтела 

и напрягла лапы, пытаясь сдвинуть огромный 

валун. 

— Это был мой отец, Орландо Топор, — ска-

зала она Маттимео. — Его боевой клич я узнаю 

всегда. Ох, только бы с ним ничего не случи-

лось! 

Маттимео остановился. Земля быстро засыпала 

то место, откуда Ома только что вынула валун. 

— Я видел отца. И слышал его голос. И, ка-

жется, узнал Джесси и Бэзила, хотя было темно. 

С ними был кто-то ещё. Но я не успел разгля-

деть — всё так быстро случилось. Эх! Так у нас 

ничего не получится. Смотри, мы откапываем, а 

земля тут же засыпает. 
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Синтия Полёвка плюхнулась на траву и пересы-

пала землю из одной лапы в другую: 

— Всё без толку. Нам с этим обвалом не спра-

виться. Тут десять отрядов кротов месяц бы работа-

ли. Валуны вон какие огромные — размером с дом. 

Сэм Белк отпихнул её плечом: 

— Не важно. Там моя мама. Так что останав-

ливаться нельзя. Давай, Синтия, вставай и копай. 

— Рад, поищи толстую ветку или ещё что-

нибудь, надо подпереть камни, — попросила 

Ома. — Как дела, Мати? 

Маттимео выпрямился: 

— Так себе. Давайте все будем копать в одном 

месте. 

К нему прибежала Тесс: 

— Слушайте, я нашла плоские камни. Ими 

можно копать как совками. 

На востоке засверкали первые лучи рассвета. 

Они разогнали ночную тьму над Лесом Цветущих 

Мхов. Солнце поднималось, осушая росу на листь-

ях и цветах. А выбивающиеся из сил дети про-

должали копать. 

Слагар лежал на вершине холма и, глядя на 

них, бормотал себе под нос: 

— Копайте, копайте, мои маленькие рабы. 

Теряйте последние силы — тогда уж точно не 

сможете от меня убежать. Мои ребята уже идут 

сюда через лес. Скоро будут здесь. Копайте, 

глупыши. Вам больше никогда не увидеть роди-

телей и друзей. 
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ГЛАВА 23 

Под фруктовыми деревьями в убаюканном лет-

ним теплом саду собрались обитатели аббатства — 

позавтракать и поговорить. Руководил разговором 

настоятель Мордальфус: 

— Итак, друзья, давайте подумаем сообща. 

Чтобы помочь Маттиасу и детям, нужно решить 

загадку этого стихотворения. — Настоятель по-

стучал по каменной табличке. — Где здесь пер-

вая подсказка? 

Джон Церковничий поставил чашку с мятным 

чаем и уверенно ткнул лапой в строчку: 

— Вот тут. Я уверен. Слушайте: 

Сокрыта давно я под лет пеленой, 

Под добрым Рэдволлом, что мы возвели. 

Разгадку найди и тайну открой... 

Джон решительно шлёпнул лапой: 

— Вот тут. Всю ночь не спал, всё думал и ду-

мал. Вот здесь начинаются подсказки: 

Не блёкнет она в глубинах земли. 

Меж твердью и небом, где птицы парят, 

Где ветер летит как стрела, 

Там ключ ты сумеешь найти от врат 

В том месте, что домом своим я звала. 

Настоятель покрутил отрезанную дольку яблока. 

— По-моему, ты прав, Джон. И знаешь, когда 

ты читал эти строки вслух, мне в голову пришла 

часть ответа. Вот эта строчка — «В том месте, 

что домом своим я звала». Если её сочинила 
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настоятельница Жермена, тогда до того, как по-

строили Рэдволл, домом она называла аббатство 

Глиняной Стены. Но оно было так далеко, да и 

времени прошло очень много, поэтому все забы-

ли, где оно находится, задолго до того, как я 

стал настоятелем. 

Джон согласно кивнул: 

— Конечно же — аббатство Глиняной Стены. 

Наверное, туда лис и повёл наших детей. Туда или 

в окрестности аббатства. Помню, я как-то спросил 

у брата Мафусаила, где находится аббатство Гли-

няной Стены. Но даже он не знал этого. Как же 

мы его найдём? 

Василька указала на каменную табличку: 

— Надо думать, ответ кроется в стихах. «Возь-

ми же страницу, попробуй понять, все смыслы, что 

сразу в словах не видны». Вот вам и начало. 

— Э-э... Прощения просим. Кажись, тут по-

ране всё начинается. «Меж твердью и небом, где 

птицы парят, где ветер летит как стрела». Где 

энто? 

— Там, где мы сумеем найти какой-то ключ, — 

захихикал Амброуз. — То есть будем искать ключ, 

который парит в воздухе. По мне, так это глупость 

несусветная. 

Джон строго посмотрел на него поверх очков: 

— Может, на первый взгляд и глупость. Но 

дело-то серьёзное, Шип. 

— Не надо раздражаться, дорогой, — поспе-

шила вмешаться госпожа Церковничья. — Давайте 
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все поднимем головы и посмотрим, что же ока-

жется между землёй и небом. 

Уинифред ответила коротко: 

— Верхушки деревьев. 

Все посмотрели на верхушки деревьев. Госпожа 

Церковничья уже пожалела о своём предположе-

нии, но тут Василька выдала другой ответ: 

— А может, верхушка монастыря? 

Губы настоятеля медленно расплылись в улыбке: 

— Умница, Василька. Верхушки зданий, ко-

торые Жермена сама и нарисовала. Наша осно-

вательница не могла найти места лучше, чтобы 

оставить подсказку. Так, давайте посмотрим 

наверх. Кто-нибудь может сказать, что мы там 

ищем? 

Наперебой посыпались ответы: 

— Какие-то надписи? 

— Выбитые на камне слова? 

— Тот, кто не может летать, но у него есть 

клюв? 

— А что там с расстановкой букв? 

— «Он — «шар» запиши» — что это значит? 

— А рык? Как выглядит рык? 

— Я знаю только, как выглядит шар. 

Джон Церковничий постучал вилкой по тарелке: 

— Тихо! Прошу вас, замолчите! Криками делу 

не поможешь. Василька, мне кажется, Ролло не 

следует играть с каменной табличкой. 

Василька села на траве рядом с малышом, ко-

торый водил лапкой по камню. 
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Госпожа Церковничья попыталась успокоить 

мужа: 

— Не кричи, дорогой. Уверена, Ролло её не 

сломает. 

Василька беззвучно рассмеялась. А Джону 

смешно не было: 

— Извините, Василька, не пойму, что вас так 

развеселило. 

— Я не над вами смеюсь, Джон, а над Рол-

ло. Мы тут сидим головы ломаем. А малыш сно-

ва нашёл ответ. 

— Где? 

— Вот здесь, на табличке. Посмотрите сами. 

Я не замечала этого, пока не увидела, как Ролло 

водит лапкой по строчкам. Следите за ним. Он 

останавливается каждый раз, когда попадается 

зелёная буква. 

Настоятель поспешно придвинулся к Ролло: 

— Надо же! Василька, ты права! Ай да моло-

дец малыш! Ну-ка, покажи ещё раз. У тебя глаз 

вернее моего. Джон, неси пергамент и уголь. За-

писывай буквы, которые я назову. 

Ролло послушно начал тыкать в строчки пухлой 

лапкой. Мордальфус диктовал Джону буквы: 

— Первая «о», вторая «н». 

Амброуз Шип почесал нос: 

— Кто-нибудь может мне объяснить, что тут 

происходит? Зелёные буквы какие-то. И кто этот 

«он»? 

Настоятель поднял глаза к небу: 
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— Иди сюда, Амброуз, я тебе покажу. Посмот-

ри на стихи. Видишь, некоторые буквы заполнены 

зелёным травяным соком? Вот. Я назвал Джону 

первые две: «о» и «н». Там ещё много зелёных 

букв. 

Но Амброуз всё равно не понял. Он смотрел 

на буквы, качал головой и бубнил: 

— Ладно, у меня в погребах ещё дел по 

горло. Некогда мне тут с вами в слова играть. 

Это ваше каменное письмо в кружку не нальёшь 

и не выпьешь, а вот октябрьский эль — другое 

дело. Без моих бочек вам не прожить, так и 

знайте! 

Джон Церковничий бросил укоризненный взгляд 

поверх очков на удаляющегося хранителя погре-

бов: 

— Так, на чём мы остановились? «О» и «н». 

Что дальше, настоятель? 

— «Ш» и «а», Джон. Погоди, кажется, Ролло 

ещё нашёл. Точно. Буква «р». Молодец, малыш. 

Что там у нас дальше? 

Ролло нравилась эта игра. Он торжественно 

взмахнул лапкой и шлёпнул по табличке. 

Настоятель назвал буквы, на которые указал 

малыш: 

— Джон, записывай. «Р», «ы», «к». Потом «н», 

«е», «в», «о». Вот, по-моему, я правильно назвал 

буквы. Это всё, Ролло? 

Малыш помахал им и побежал вслед за Амбро-

узом в погреб. 
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— Значит, всё, — усмехнулась Василька. — Что 

там получилось, Джон? 

— О, Н, Ш, А, Р, Р, Ы, К, Н, Е, В, О. Всего 

двенадцать букв. Но они все перемешаны. И как 

тут что понять? Почему настоятельница Жермена 

не могла написать понятно? 

Мордальфус встал и потянулся: 

— Тогда бы это не было тайной. Эти буквы — 

ключ к разгадке. Как только выстроим их в пра-

вильном порядке, узнаем, каков следующий шаг. 

В тёмной пещере Орландо закашлялся оттого, 

что ему не хватало воздуха, пошарил вокруг и 

наткнулся на лапу Маттиаса. 

— Послушай, друг, — сказал барсук тихо, 

чтобы остальные не слышали. — Не знаю, сколько 

земли и камней обрушилось на вход, но мы с то-

бой оба понимаем, что нам их не раскидать. Сил у 

нас всё меньше. Воздух кончается. У меня кру-

жится голова. Хочется просто лечь и уснуть. 

Маттиас стиснул лапу Орландо: 

— У меня то же самое. Но давай не будем пу-

гать остальных. Малыш Пересмех ещё больше 

оробеет. Бэзил станет прыгать по пещере и при-

думывать, как нам отсюда выбраться. Понимаю, 

это трудно. Но мы должны сидеть тихо. И ста-

раться не заснуть. 

— Как думаешь, есть там кто-нибудь снаружи? 

— Если и есть, то это Слагар и его шайка. Да-

же если мы выберемся отсюда, сил на драку с 

ними у нас не будет. 
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— Эх, крота бы нам сюда хоть одного. Если б 

знать заранее... 

— Если бы да кабы, то во рту росли б грибы. 

— Извини, Маттиас. Просто мысли вслух. 

— Не обращай внимания, Орландо. Это я от 

жары и духоты. Ещё эта темнота! 

— И дурацкая пыль в уши забивается, прямо 

скажем. 

— Бэзил! Подслушиваешь! 

— Ни слова больше, славные мои, ни слова 

больше. Стоим до конца, ни шагу назад. Надо ду-

мать, ни у кого не завалялось чего-нибудь поесть? 

Даже Пересмех едва слышно усмехнулся: 

— В такой момент и то не забываешь о еде. 

— Прости, Бэзил. Все припасы мы оставили 

снаружи, чтобы они не мешали нам в засаде, — 

сказала Джесси Белк из дальнего угла пещеры. 

Сил Крепыш зевнул: 

— Знатная вышла засада, да? Сами в ловушку 

угодили, ёлки-иголки. Лучше всего сейчас сидеть 

тихо, думать и поменьше дышать. 

Все последовали мудрому совету ежа. В пещере 

повисла мрачная тишина. 

Маттимео рыл и скрёб что было сил, а земля 

всё осыпалась и осыпалась. Солнце поднялось 

высоко, стало жарко, а пользы от их трудов было 

мало. Кряхтя от усталости, мышонок выпрямился 

и провёл лапой по лбу. Сверху на него посыпа-

лась земля. Маттимео не выдержал, сгрёб не-
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сколько камешков и запустил их в Тима, который 

копал выше. 

— Да что ж такое! Сколько можно бросаться 

в меня землёй? 

— Извини, — Тим развёл лапами. 

— Да что мне твоё «извини»! — огрызнулся 

Маттимео. — Лучше смотри, куда бросаешь землю. 

Тесс протянула Маттимео большой лист, в ко-

торый налила воды из реки: 

— Вот, попей и успокойся. Что толку кричать 

друг на друга? 

Маттимео схватил лист. От злости у него горели 

глаза. 

— Тебе легко говорить! Твой отец не погре-

бён заживо в пещере. И куда подевался этот ёж? 

Сколько можно искать ветку? Нам надо чем-то 

подпереть эти камни. 

— Эй ты, герой, шляпа с дырой. А дружки-то 

твои здесь. Полюбуйся. 

Мешкоглаз и Тощелап держали верёвку, кото-

рая была обмотана вокруг шеи Рада и Синтии. 

Маттимео, распалённый злостью, схватил ка-

мень: 

— Ома, Сэм, в атаку! 

Они сбежали вниз по насыпи, но тут их оста-

новил насмешливый голос Слагара: 

— Ну ты смотри, какие смелые! Давайте, по-

деритесь с ними. 

Маттимео обернулся и увидел Слагара. И ещё 

шестерых бандитов, которые окружали их. У всех 

было оружие. Мышонок от ярости швырнул камень 
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в лиса, но тот увернулся и выхватил свою устраша-

ющую тройную плётку. Металлические шарики на 

конце каждой плети злобно щёлкнули. Лис указал 

на Тесс Церковничью: 

— Брось камень. Если кто из вас, беглецов, 

шелохнётся, размозжу этой мышке голову. Я ни-

когда не промахиваюсь. 

Тесс зажмурилась и сцепила лапы: 

— Беги, Маттимео! Беги со всех лап в Рэдволл, 

спасайся! И приведи подмогу! 

— Давай же, сделай как она говорит, — ра-

достно засмеялся Слагар. — Сначала я убью её, 

а потом и тебя. Как удачно: и Воина Рэдволла 

прикончил, и его сынка. Вот это настоящая 

месть! 

Лапа Маттимео разжалась, камень из неё выпал. 

Он обречённо повесил голову. Из глаз брызнули 

горячие слёзы. 

Мешкоглаз и Тощелап грубо согнали детей в 

кучу. Каждому накинули на шею петлю, а Меш-

коглаз связал им плетью лапы. 

Слагар кивнул в сторону южной опушки леса: 

— Вот так. Пошли. И можно не спешить. Те-

перь за нами никто не гонится. Ха-ха-ха! 

Ома издала сдавленный стон, похожий скорее 

на рык. Она рванулась к засыпанному входу в 

пещеру, потащив за собой остальных пленников, 

и принялась отчаянно рыть. Бандиты с трудом от-

тащили её. 

Орудуя палками и верёвками, шайка Слагара 

гнала детей по южной тропе через лес. 
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Сэм Белк вдруг понял, что произошло, и раз-

рыдался. Плакали все. 

Все, кроме Маттимео. Он не проронил ни сле-

зинки. Мышонок сжимал челюсти, держал спину 

прямо и смотрел только на Слагара. Ни на секунду 

не отвёл он глаз от лиса в маске. 

Слагар замедлил шаг и поравнялся с Тоще-

лапом. 

— Далеко нам до наших? — спросил он. 

— Два перехода до больших скал. Я им велел 

дожидаться нас у подножия, шеф. 

— Хорошо. Думаю, мы легко их догоним. Ты 

чего уставился, мышонок? 

— Зря ты не убил меня там, в ущелье. — Го-

лос у Маттимео был холодный и презрительный. 

Лис посмотрел на храбреца и покачал головой: 

— Я уже убил твоего отца. И меч его навсегда 

похоронен с ним. Хватит на сегодня. А тебя я 

оставлю в живых, чтобы ты страдал. 

Маттимео остановился. Остановились и его дру-

зья. Взгляд мышонка был острым, как кинжал. 

— Тогда ты не только трус, убийца и подлец, 

но ещё и глупец. Потому что у меня отныне всего 

одна цель: убить тебя. 

Слагар оторопел от такой решительности и 

ненависти Маттимео. Он свирепо посмотрел на 

мышонка, чтобы тот испугался и покорился. Но 

Маттимео бесстрашно выдержал его взгляд. В од-

ночасье он стал другим. 

Вырвав ивовый прут у Тощелапа, Лютый не-

сколько раз хлестнул Маттимео. Прут сломался. 
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Слагара трясло. Он шумно дышал под шёлковой 

маской. 

Мышонок с вызовом вскинул голову. Ударов он 

даже не почувствовал. 

— Найди себе другой хлыст и бей посильнее, 

уродец! 

— Тощелап, Мешкоглаз! Этого вести впереди 

всех и глаз с него не спускать! Пошли! 

Маттимео утащили вперёд. Слагар шёл позади. 

Было видно, что он потрясён. И рад, что взгляд 

храброго мышонка больше не жжёт ему спину. 

ГЛАВА 24 

Хотя все мысли обитателей Рэдволла были за-

няты украденными детьми, они всё же старались 

не отчаиваться и жить повседневной жизнью. 

В Большой Пещере, где стоял взволнованный 

гомон, накрывали столы к чаю. Всем раздали 

набор букв, который нашёл малыш Ролло. Для 

того, кто разгадает загадку, настоятель Мор-

дальфус собственноручно испёк приз — пирог со 

сливами и пряностями. Все были уверены, что 

победит Джон Церковничий. Но настоятель тоже 

не сдавался. Он испёк такой вкусный пирог, что 

ему было жаль расставаться с ним. Выпечка была 

одним из недавних увлечений Мордальфуса. По-

сле красносмородинового пирога настоятеля 

Альфа ему не терпелось снова что-нибудь приго-

товить. Кроты решили разгадывать вместе. Они 
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сидели кучкой и чесали бархатно-чёрные головы, 

глядя на двенадцать непонятных букв. 

О Н Ш А Р Р Ы К Н Е В О  

— Хм, дык с какой стороны ни зайди — всё 

едино. 

— Чем языком чесать, лучше б кумекал, Бак. 

А то не видать нам пирога как своих ушей. 

Василька сидела вместе с Ролло и госпожой 

Церковничьей. Уинифред, брат Острец и Амбро-

уз Шип тоже думали сообща. Обитатели аббат-

ства сгрудились небольшими группками по всему 

залу, пытаясь разгадать, что же кроется в этих 

двенадцати буквах. Время от времени кто-нибудь 

подходил к настоятелю и предлагал свой вари-

ант. Мордальфус серьёзно и вдумчиво разбирал 

каждый: 

— «Кон рыба шеврон». Извини, сестра Майя. 

Как видишь, буквы «б» у нас в наборе нет, а у те-

бя есть. Следующий. А, Уинифред. Давай посмот-

рим, что у тебя получилось. «Рынок шов ране». И 

что же это должно означать, скажи на милость? 

Нет, я не могу такое принять. А, Джон. Сейчас 

узнаем, кто выиграл мой прекрасный пирог. 

Джон Церковничий выжидающе смотрел поверх 

очков, пока настоятель читал его записи. 

— «Кыш вор не рано». Странные слова, Джон. 

Ты можешь как-то их объяснить? 

Джон протёр очки и робко посмотрел на Мор-

дальфуса: 
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— Нет, настоятель. Я переставлял буквы и так, 

и этак. Такая последовательность показалась мне 

самой разумной. 

Мордальфус отложил лист в сторону: 

— Что ж. Кто знает? Оставим пока как вари-

ант. Спасибо, Джон. 

— Спасибо и вам, настоятель. А вы сами про-

бовали разгадать? 

— Нет, я всё-таки решил, что будет честно, если 

я воздержусь от угадываний и останусь только су-

дьёй. Но если сегодня разгадка не будет найдена, 

продолжим завтра. Ты будешь судьёй, а я попытаю 

счастья. 

— Ура, ура, смотри! — закричал Ролло и бро-

сился к Мордальфусу, размахивая пергаментом. Он 

споткнулся, упал, кое-как поднялся и положил мя-

тый лист на колени настоятелю. 

Тот тепло улыбнулся и усадил малыша на под-

локотник кресла: 

— Какой же ты умный мальчик. Сам нашёл раз-

гадку? 

Василька и госпожа Церковничья подмигнули 

Мордальфусу: 

— Конечно сам. Нам без него нипочём бы не 

разгадать. 

Настоятель кивнул: 

— Так, давайте-ка посмотрим. «Ворон на кры-

ше». Да, вот это уже действительно похоже на 

подсказку. «Ворон на крыше». Очень хорошо. 

Молодец, Ролло. И твои помощницы молодцы. 

Думаю, что пирог достанется вам троим. 
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Василька, госпожа Церковничья и Ролло пошеп-

тались немного и ответили, что пирог надо разре-

зать и раздать всем по маленькому кусочку, что, 

конечно, всех обрадовало. 

После чая обитатели монастыря собрались во 

дворе. Прикрыв глаза от солнца, они смотрели на 

крышу. Королева Остроклюва и её воины-воробьи 

по просьбе настоятеля кружили над шпилями, ба-

шенками и зубцами. Вскоре Остроклюва спланиро-

вала вниз и присела на подоконник, чтобы доло-

жить об увиденном. 

— Воробеи облететь вокруг крыши. Там четы-

ре птицы, четыре птицы. 

Мордальфус едва сдерживал волнение: 

— Какие птицы? Где? Высоко? 

Королева воробьёв прикрыла глаза, вспоминая: 

— Позади птица сокол. С этой стороны птица 

гусь. Там птица сова. С той стороны птица ворон. 

Все птицы из камня. 

Василька сделала несколько шагов назад и ука-

зала лапой вверх: 

— Вон он, гусь. Вырезан из камня. Отсюда пло-

хо видно. Он наклонился вперёд, поднял крылья. 

Надо же, раньше никогда его не замечала. 

Настоятель спрятал лапы в широкие рукава: 

— В Рэдволле ещё много такого, чего мы не 

знаем. Место это древнее, загадочное. И чем 

дольше живу, тем яснее вижу, что предки наши 

строили не просто так, а со смыслом. Здесь всё 

овеяно преданиями и историей Края Цветущих 

Мхов. Гусь смотрит на запад, на закат и великое 
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море. Именно туда гуси улетают в конце осени. Со-

кол, наверное, смотрит на север. Он птица воин-

ственная. А на севере всегда войны и раздоры. Со-

ва, надо думать, смотрит на восток, в глубь леса и 

на восходящее солнце. Значит, ворону остается 

одно направление. 

Обитатели монастыря обошли здание. Джон 

Церковничий поправил очки на носу и указал ла-

пой наверх: 

— На юг. Ворон указывает на юг! «Есть клюв у 

него, но не может летать». Это, конечно, каменный 

ворон. Мы нашли его! Эх, жаль, что здесь нет 

Джесси Белк или Сэма! Они смогли бы забраться 

наверх и всё осмотреть. 

Королева Остроклюва распушила перья: 

— Зачем белке забираться? Воробейка лететь. 

Я осмотрю ворону из камня. 

Она вспорхнула словно стрела, вылетевшая из 

лука. И уже скоро стала похожа с земли на ма-

ленькое чёрное пятнышко. Остроклюва облетела 

каменного ворона, стоящего на высоком карнизе. 

Она не стала задерживаться, быстро спустилась и 

села на каменистую дорожку: 

— Много указаний. Иди туда, иди туда, вверх, 

вниз, вокруг, вокруг. 

— Так я и думал, — вздохнул Джон Церков-

ничий. — Там что-то написано. А воробьи читать 

не умеют. 

Мордальфус толкнул его локтем: 

— Тихо, Джон. Мы же не хотим обидеть её ве-

личество Остроклюву. Она и так делает всё, что 
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может, чтобы нам помочь. Надо просто придумать, 

как нам скопировать то, что там написано. 

Остроклюва внимательно смотрела на них. Птич-

ка поняла, что они обсуждали. Склонив голову 

набок, Остроклюва моргнула одним глазом: 

— Как сделать это? Воробеи не поднять мышь, 

слишком толстый червякыш, слишком большой. 

Воробеи не читать буквыши, как мышь-настоятель 

в книге. Сложно. Сложно. 

Мордальфус задумчиво провёл лапой по усам: 

— В самом деле, королева Остроклюва. Но мы 

должны помочь Маттиасу. 

— Научите птиц штриховке, — Амброуз Шип 

сделал шаг вперёд, держа пергамент и угольную 

палочку. — Я и сам так частенько делал в винном 

погребе, когда не мог прочесть, что выбито на 

бочках. Ох и сложно там написано, скажу я вам. 

Василька хлопнула в ладоши: 

— Конечно. Вот вам и решение. Уверена, коро-

лева Остроклюва сможет заштриховать пергамент 

углём, когда её воробьи прижмут его поплотнее к 

надписи. Дайте мне минутку-другую. Я Остроклюву 

быстро обучу. 

В тёмной пещере трудно было понять, день те-

перь или ночь. Воздух стал густым, тошнотвор-

ным, горячим. Голова Маттиаса раскалывалась от 

боли. Он старался удержать отяжелевшие веки. 

Рядом неровно и часто дышали товарищи. Воин 

несколько раз пытался заговорить с кем-нибудь, 
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но ничего не получилось. Они все погрузились в 

сон, который был ступенькой к смерти. Покрепче 

ухватившись за рукоятку своего прекрасного бое-

вого меча, Маттиас попытался думать о том, как 

выбраться из западни. Но надежды оставалось всё 

меньше. Они погребены в пещере. Вокруг сплош-

ная каменная порода, а вход наглухо завалило 

землёй и камнями. 

Мышонок не мог больше бороться со сном. Он 

откинулся на Орландо, который едва дышал. Сна-

чала ему стало лучше, вот только воздуха почти не 

осталось, поэтому дышать становилось всё тяже-

лее и больнее. Но потом его тело онемело, Матти-

ас стал дышать редко и прерывисто. Он провалил-

ся в темноту и увидел сон. 

Он стоял посреди Главного Зала в любимом 

Рэдволле. Свет радужным потоком лился сквозь 

разноцветные стёкла в высоких окнах и рисовал 

узоры на холодных каменных стенах. Маттиас 

подошёл к гобелену. Он знал, зачем идёт. Ему 

хотелось увидеть Мартина-воителя. Да, вот он, 

великий основатель аббатства Рэдволл, воин и 

защитник. Маттиас совсем не удивился, когда 

Мартин сошёл с портрета и встал перед ним. Он 

подался вперёд, чтобы пожать великому воину 

лапу, но тот отступил назад. Мартин нахмурился и 

поднял что-то с пола. Это был огромный боевой 

топор Орландо! 
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Маттиас был потрясён до глубины души. Мартин 

подошёл поближе и ударил его топором в бок. 

Было очень больно. 

— Ай! Мартин, ты что, это же я, Маттиас. По-

чему ты напал на меня? 

Мартин снова ударил его в бок. 

— Почему ты спишь, Маттиас? — возмущённо 

крикнул он. — Почему ты спишь, Воин? Ты обя-

зан спасти сына и его друзей. 

Маттиас потянулся за мечом, чтобы дать отпор, 

но лапы не слушались. Они висели как тряпочки. 

Топор снова ударил его в бок, Маттиас сморщил-

ся от боли. 

— Воин, который уснул, когда пришла беда, 

не воин, а трус! 

— Ай! Хватит! 

Маттиас проснулся. Во сне он как-то скатился 

с Орландо и теперь лежал на топоре. Стоило 

пошевелиться — и топор впивался ему в бок. 

Мышонок сел и потёр бок, поняв, что всё это 

привиделось ему в бреду. Но с другой стороны, 

Маттиас получил предупреждение от такого же 

воина, как он. 

Он заставил себя подняться, взял топор за 

двойное лезвие и доковылял в темноте до засы-

панного входа. Мучительно медленно мышонок 

пополз вверх по насыпи и добрался до самой её 

вершины. Тяжело дыша и обливаясь потом, он 

стал тыкать длинной рукояткой в груду земли. 

Маттиас толкал её изо всех сил, и рукоятка ухо-
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дила всё глубже. Иногда она натыкалась на кам-

ни, но мышонок немного уводил её в сторону и 

обходил их. И вдруг ему удалось утопить топор 

почти по самое лезвие. Собрав все силы и пре-

возмогая боль, он толкнул его в последний раз — 

и упал вперёд. Медленно-медленно Маттиас стал 

водить лезвием из стороны в сторону и очень 

осторожно вытаскивать его из проделанной дыры, 

пока не вышел весь топор. 

Маттиас встал на колени, едва осмеливаясь сде-

лать вдох. 

И тут словно первый луч весеннего солнца кос-

нулся корки льда, он почувствовал на своих усах... 

Свежий воздух! 

Слёзы радости потекли по запылённой мордоч-

ке воина. В пещеру хлынули прохладный свежий 

воздух и солнечный свет! 

— Благодарю тебя, Мартин. Ты спас нам жизнь. 

Спасибо, мой дорогой давно почивший друг. 

Скатившись с насыпи, Маттиас нащупал Бэзила, 

начал трясти его, растирать ему лапы и дёргать за 

уши. Прошло немало времени, пока заяц очнулся. 

Но в себя он пришёл быстро: 

— Ай! Ой! Ты полегче, славный мой! Ух! И за-

чем только ты меня разбудил? Я как раз доедал 

пирог с мясом и луком и хотел взяться за летний 

салат размером с дом. Если б не ты, я бы и с ним 

справился в два счёта. Ох, голова-то как раскалы-

вается! Знать, не надо было нам с Шипом то бу-

зинное вино пить. Хотя там и было-то — всего 
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один бочонок. Но мне больше досталось, чем ему, 

ха-ха. Умею большие глотки делать, смекаешь? 

Маттиас радостно потрепал его за ухо: 

— Давай-ка поднимайся, обжора. Разбуди Пе-

ресмеха. А я разбужу Джесси. А потом все вместе 

будем будить Орландо. Надеюсь, он ещё дышит. 

Остальных они будили долго. К счастью, все 

остались живы, хотя Орландо и напугал их пона-

чалу, когда никак не хотел открывать глаза. Не-

смотря на головную боль, все были в приподнятом 

настроении, с удовольствием вдыхали свежий воз-

дух и радовались лучику света, проникавшему че-

рез отверстие в их могилу. Наконец и Орландо 

уселся, обхватив голову лапами. 

— О-хо-хо! Голова так болит — на десятерых 

барсуков бы хватило. Даже и не думал никогда, 

что свежий воздух такой приятный на вкус. Как 

будто пьёшь холодную воду из горного ручья жар-

ким летним днём. 

— Погоди, старина. Не надо про холодную 

воду. Сил нет про неё слушать, прямо скажем. 

Эх, помню, пил я один раз такое... ой! 

Джесс остановила пустившегося в воспоминания 

зайца ударом пушистого хвоста и подняла лапу, 

чтобы все замолчали: 

— Тсс! Слушайте. 

В тишине они услышали едва различимый шум, 

доносившийся снаружи. Пересмех подпрыгнул: 

— Да там кто-то есть, я уверен! 



215 

Все прислушались. Негромкие звуки проника-

ли в пещеру через дыру в насыпи вместе с воз-

духом и светом. 

Сил Крепыш сказал то, о чём подумали все: 

— Может, друзья, а может, и враги. 

Орландо встал в луч света: 

— Да какая разница? Лишь бы вылезти отсюда. 

А уж там разберёмся, друзья или недруги. 

Маттиас решительно поднял меч: 

— Орландо прав. Надо выбираться, раз появи-

лась возможность. Но риск велик: может получить-

ся так, что дыру засыплет. Кто со мной? 

Все охотно поддержали его. 

Взяв топор Орландо, Маттиас, привязал к его 

рукоятке свой ремень и отдал топор Бэзилу: 

— Вот. У тебя самые длинные лапы. Просунь 

рукоятку в дыру и пошевели ею из стороны в сто-

рону, чтобы привлечь внимание. 

Бэзил вскарабкался на насыпь и сунул рукоятку 

в дыру. В пещере снова стало темно. Пересмех 

шмыгнул носом и умолк. Слышно было только, как 

заяц кряхтит от натуги, водя тяжёлым топором из 

стороны в сторону. 

— Ну что там, Бэзил? — не выдержала Джес-

си Белк. 

— Пока ничего, Джесси... Погоди-ка, кажется, 

кто-то ухватился за топор с той стороны. Они тол-

кают его ко мне. Ай! Полегче там! Наверное, надо 

вытащить топор, тогда можно будет и словом пе-

ремолвиться с теми, кто там. 
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Маттиас влез наверх. К счастью, дыра ещё была 

и даже стала чуть больше благодаря стараниям 

Бэзила. 

Маттиас наклонился к дыре и закричал: 

— Эй, там! Нас тут завалило. Помогите нам вы-

браться, пожалуйста! 

Все ждали ответа. 

Снаружи послышался тихий гомон голосов. Ка-

залось, кто-то спорил и ругался. Наконец один го-

лос зазвучал громче остальных. Он был хриплым и 

командирским: 

— Кто такие? Назовите свои имена. И доложи-

те, входите ли вы в Сользеп. 

Маттиас прислонился к стенке пещеры и вы-

дохнул с облегчением: 

— Это Сользеп! Значит, друзья, а не враги. 

Орландо залез наверх к Бэзилу и Маттиасу: 

— Какой ещё Сользеп, чтоб им пусто было? 

— Будь повежливее, пожалуйста, — предупре-

дил Маттиас барсука. — Переговоры проведу я. 

Сользеп — это Союз лесных землероек-партизан 

в Краю Цветущих Мхов. Они обидчивы и любят 

поспорить. И подчиняются своим собственным за-

конам и правилам. Прошу всех молчать. Говорить 

буду я. 

— Если вы Сользеп, дайте мне поговорить с 

вашим Лево-Право, — крикнул Маттиас в дыру. 

Ему ответили сразу несколько голосов: 

— А ты кто такой? 

— Откуда ты знаешь, что у нас есть Лево-

Право? 
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— Ты друг или враг? 

Послышалось шебуршение, голоса снова заспо-

рили. Наконец ответил ещё более громкий и силь-

ный голос, чем в первый раз: 

— С дороги! Дайте мне место. Я сказал, всем 

отойти! Эй, там, внизу, привет! Я Лево-Право. За-

чем звали? 

Несмотря на всю сложность ситуации, Маттиас 

не смог сдержать улыбку: 

— А, Лево-Право, старый верховод! Это я, Мат-

тиас из Рэдволла! 

Раздалось хриплое хихиканье: 

— Эх, засохни мой пирог! Маттиас, старый во-

яка! Как же я не узнал твой рэдволлский говор? 

Ну и в передрягу ты попал, скажу я тебе. Не вол-

нуйся, друг, я тебя оттуда в два счёта вызволю. 

Только сначала один спор до конца доведу. У ме-

ня тут некоторые землеройки думают, что знают 

законы Сользепа лучше, чем Лево-Право. Погоди 

минутку, я быстро всё решу. Пока сиди тихо. Нам 

потребуются инструменты, камни и балки. Земля 

осыпается. Задачка не из лёгких, конечно. Но не 

тревожься, вот откопаем тебя — а тут уж и ужин 

наготове. Ты там один или как? 

— Нас шестеро, Лево-Право: ёж, барсук, 

юный выдра, Джесси Белк и Бэзил Олень-Зай-

ковский. 

— Что? Этот старый зубоскал и пустомеля тоже 

там? И зачем я только про ужин сболтнул! 

Бэзил возмущённо вскинул уши: 

— Полегче, грубиян. Сам ты зубоскал. 
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Джесси Белк хихикнула: 

— А по мне, так он всё правильно сказал. Да, 

Маттиас? 

Землеройки пробились в пещеру только к вече-

ру. Друзья просидели в темноте почти весь день, 

слушая, как осыпается земля, а землеройки обме-

ниваются указаниями и спорят. Вдруг на них по-

сыпалась галька, и из насыпи в обрамлении сол-

нечного света вылезла голова. 

— Брос, хватит пререкаться. Дай мне вон ту 

ветку. Да вон ту! Думаю, это то что надо. При-

вет, пещерные жители. Я Гримас, лучший земле-

коп за всю историю Сользепа. Говорят, мой де-

душка был кротом. 

Орландо похлопал его по плечу огромной лапой: 

— Гримас, не могу выразить, как мы все рады 

тебя видеть. Я Орландо Топор. 

— Хм, какой ты большой. Надеюсь, сможешь 

пролезть в наш тоннель. Но начнём с тех, кто по-

меньше. 

Одного за другим друзей привязывали к ве-

рёвке и вытаскивали наружу. Дело это было не-

быстрое и непростое, синяков потом осталось 

немало. Орландо вылез последним. Тоннель об-

валивался за ним, но землеройки упрямо тащили 

его из пещеры. 

В свете заходящего солнца Маттиас и осталь-

ные хохотали и плескались на мелководье, что-

бы смыть пыль и грязь. Увидев свет, чистую воду 

и зелень вокруг, вдохнув свежий воздух, они по-
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няли, как им повезло, что они остались в живых. 

Даже Сил Крепыш радостно посмеивался, под-

нимая брызги: 

— Ха-ха-ха, ежели б семейство моё меня сей-

час увидело, не поверило б. Давненько я это тель-

це в водичку не окунал. 

Тем же вечером они сидели с землеройками 

вокруг костра, ели овсяные лепёшки, испечённые 

на плоских камнях, пили чистую речную воду с 

размолотыми травами. Мартин рассказал Лево-

Право обо всём, что произошло на празднике в 

честь Лета Золотого Простора и после него, 

вплоть до того, как они угодили в пещеру. 

Начальник землероек содрогался от ярости: 

— Разбойники! Бесчестные коварные негодяи! 

Убийцы! Разведчики Сользепа ещё весной прино-

сили вести из Края Цветущих Мхов о лисе в маске 

и его шайке. Маттиас, я всей душой с тобой и 

твоими друзьями. Мы выследим их и положим ко-

нец этой отвратительной работорговле. Отнять де-

тей у родителей! От одной мысли об этом у меня 

кровь закипает! 

Бэзил жевал овсяную лепёшку и осматривал ла-

герь землероек: 

— Прощения просим, старина Лево-как-там-

дальше. Я так понимаю, вам, землеройкам, споры 

по сердцу, но в общем и целом вы дружные ре-

бята. Так объясни, почему вон те несколько зем-

лероек сидят отдельно у своего костра? 
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Лево-Право хмыкнул и бросил в огонь сухой 

корешок: 

— А, эти. Баламуты наши. Особенно много 

хлопот от юного Обида. Не хочет меня слушать. 

Сегодня, чувствую, дойдёт до крайности, когда я 

объявлю о наших новых планах. Я буду признате-

лен тебе, Маттиас, если вы с друзьями останетесь 

в стороне от наших споров. Не обижайтесь, пожа-

луйста, но это касается только Сользепа. 

Маттиас кивнул: 

— Как скажешь, Лево-Право. Я в любом слу-

чае не хотел бы встревать в спор землероек. До-

водилось мне видеть, как вы спорите. Только 

прошу тебя, не надо из-за нас взваливать на себя 

лишние заботы. Вы спасли нас из пещеры. И за 

это вам большое спасибо. А дальше мы можем 

пойти сами. 

Начальник землероек сверкнул глазами: 

— Маттиас, мы пойдём с вами. И точка. Если 

жители Края Цветущих Мхов хотят жить в мире, 

надо изгнать всё зло с его земли. Мы просто обя-

заны вам помочь. Что же до забот — с ними я сам 

разберусь. — Лево-Право вытащил из мешочка 

круглый чёрный камешек и поднялся. По его губам 

пробежала лёгкая улыбка. — Да и что это за 

жизнь, если у землеройки нет забот? 

Бандиты догнали своих через два часа после 

наступления темноты. Маттимео и его друзья, снова 

скованные длинной цепью, устало повалились на 

землю. Лапы болели. Хотелось есть. 
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— Беглецов не кормить, — захихикал Вич, да-

вая еду остальным. — Так Слагар приказал. Узнае-

те, что такое настоящий голод, сразу присмиреете. 

Слагар сказал, когда будет время, он разберётся с 

каждым из вас. А особенно с тобой, любимчик 

Рэдволла. Хи-хи-хи. 

Маттимео оскалился и привстал. Вич поспешно 

отскочил в сторону и потрусил прочь. 

Друзья осмотрелись, пытаясь понять, где они. 

Вокруг было темно. Они смогли разглядеть 

только, что лагерь разбит у подножия огромной 

горной гряды. Позади растянулось плоскогорье, 

закрывающее ночное небо. Сэм запрокинул го-

лову: 

— Интересно, а как мы будем туда караб-

каться? 

Рад лёг на спину и закрыл глаза: 

— Завтра узнаем. Причём на пустой желудок. 

Все улеглись, один Маттимео остался сидеть. 

Он сверлил взглядом Слагара. Тесс взглянула 

на него. Он изменился — стал старше, серьёзнее. 

В нём появилось что-то новое, но она никак не 

могла понять что. 

— Маттимео, ты чего? — наконец спросила 

Тесс. — Ты какой-то другой с тех пор, как они 

нас поймали. 

Мышонок ласково сжал её лапу: 

— Всё хорошо, Тесс, ложись спать. Мне стыд-

но, что я напустился на Тима. И вообще за многое 

стыдно. Наверное, ты была права — мне действи-

тельно следует больше походить на отца. Может 
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быть, уже поздно, но я всё равно постараюсь. От-

ныне дух Рэдволла, что жил в Мартине и живёт в 

моём отце, передаётся и мне. И не важно, что у 

меня пока нет меча — я родился сыном Воина 

Рэдволла. Им я и буду — для себя, а главное — 

для всех друзей. 

И тут Тесс Церковничья поняла, что Маттимео 

уже не тот сумасбродный и капризный озорник, 

каким был раньше. Рядом с ней сидел мышонок, 

похожий на Мартина и Маттиаса. И даже в этом 

странном месте, в плену, она вдруг почувствовала, 

что рядом с ним ей ничего не угрожает. 

Маттимео стал воином! 

ГЛАВА 25 

Василька, настоятель Мордальфус, крот Брига-

дир и королева Остроклюва собрались в сторож-

ке у ворот. Давно перевалило за полночь, но они 

всё сидели на коврике у камина и разглядывали 

листок пергамента. Он был исчёркан углём, и на 

нём проступили слова, высеченные под изваянием 

ворона на крыше монастыря. 

Королева воробьёв горделиво приосанилась: 

— Оч хорош, да? Воробейка не упускать ниче-

го, все знакыши перечирикала. 

— Хм-хм. Ох и башковитые вы птахи! — по-

хвалил её Бригадир. 

Отец-настоятель закатал широкие рукава рясы: 
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— Спасибо, королева Остроклюва. Давайте же 

взглянем, что тут у нас. Мне кажется, это карта. И 

стихи. Их нужно перевести. Я это сделаю — по-

глядел, как Джон переводил, да и сам всё вспом-

нил. 

Все посмотрели на пергамент. 

Отправляйся, храбрый друг, 

В царство солнечных зверюг. 

Одесную там рассвет, 

Где монахов больше нет. 

Там, где близко небеса, 

За тобой следят глаза. 

В тёмных соснах не блуждай, 

Поскорее убегай. 

Днём же в глубине реки 

Тоже ждут тебя враги. 

Там разбудишь на беду 

Длиннохвостую орду. 

Тени тех, кто шёл до вас, 

Только сам себя не спас. 

Пустырей не бойся ты, 

Вниз смотри с той высоты. 

Если камень бросим там, 

Тишина ответит нам. 

Кто пройдёт, наверняка 

Встретит колокол и барсука. 

Господин укажет путь 

В летний день — ты рядом будь. 

Смерть откроет свой предел. 

Кто войдёт? Лишь тот, кто смел. 

Настоятель кивнул: 

— Теперь намного понятнее. Эта незамысло-

ватая карта и стихотворение, которое объясняет 

чуть больше, чем предыдущее, — это же ключ, 
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разгадка к тому стихотворению, что нашли в по-

гребах аббатства. 

Василька посмотрела на него озадаченно: 

— Разгадка, отец-настоятель? 

Мордальфус постучал лапой по уголку карты: 

— Вот «зверюг». Это зашифрованный «юг». 

Царство зверюг... Вот тут — «В царство солнеч-

ных зверюг». 

Василька догадалась первой и улыбнулась: 

— Конечно же! Это значит — идите на юг. 

Бригадир наморщил нос: 

— И чавой-то я сам не скумекал? Ежели на юг 

идтить, дык солнце аккурат одесную. 

— А где это — одесную? — не понял насто-

ятель. 

Бригадир хмыкнул и указал на его правый глаз: 

— Дык энтот-то у вас ошуюю, — он перевел 

лапу к левому глазу Мордальфуса. — А энтот, 

стало быть, одесную. 

Настоятель улыбнулся и почесал затылок: 

— Эх, какой же я балда! Ошуюю и одесную — 

это же «слева» и «справа» на старом наречии аб-

батства Глиняной Стены. Это значит, нам нужно 

двигаться на юг, чтобы солнце светило справа. 

Спасибо, Бригадир. 

— Дык не за что, настоятель. 

— Одну загадку разгадали, — вмешалась Ва-

силька. — Надо идти на юг, что бы ни случилось. 

Надеюсь, Маттиас тоже туда отправился. Ох, где 

они с Джесси и Базилом сейчас? Отец-настоятель, 

вот бы передать им и карту, и стихотворение. Что 
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нам от них толку, когда мы сидим тут, в Рэдволле? 

А мой Маттиас мог бы найти те места, о которых 

говорится в стихах и которые указаны на карте. 

— Да, передать бы, — грустно кивнул Мор-

дальфус. — Здесь ведь описан точный путь и даже 

рассказано о том, какие опасности подстерегают 

на пути: тёмные сосны, река, которую нельзя пере-

секать днём, длиннохвостая орда, какое-то место, 

где брошенный камень не нарушит тишину, — вот 

же, тут всё описано. Колокол и барсук. Какой-то 

господин. Ты права, Василька, — нам от всего это-

го пользы — как от снега летом. А им бы... 

— Делайте много листков. Все воробей летят, 

все воробей далеко-далеко все вместе летят, 

найдём моего друга Маттиаса с длинноухом и дре-

волазкой. Мы найдём, вы увидеть. 

Василька опешила: 

— Королева Остроклюва, я даже не знаю, как... 

Королева воробьёв вспорхнула на полочку над 

камином и самодовольно склонила голову набок: 

— Не волноваться. Королева Остроклюва ска-

зать, воины-воробеи всё сделать. Маттиас, Рэдволл, 

все добры к Остроклюве и воробьиному народу. 

Мы помнить. Мы это делать для вас, для вас. 

— Прекрасно! — Для столь пожилой мыши 

настоятель подпрыгнул на удивление высоко и 

резво. — Подниму брата Остреца, сестру Агнессу, 

брата Руфуса и сестру Майю. Мы с ними и Джо-

ном Церковничьим перерисуем карту и перепишем 

стихотворение несколько раз ещё до рассвета.



 

Вы ведь намерены вылететь на рассвете, королева 

Остроклюва? 

Воробьиха поклонилась с серьёзным видом: 

— С первым светкышем, мышь-настоятель, все 

воробей летят на юг. 

А за окном сторожки разговор слушали ещё 

одни уши. Большая сорока щёлкнула клювом от 

удовольствия и улетела в лес, за северную стену 

аббатства. 
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ГЛАВА 26 

аттиас и его друзья молча смотрела на 

Лево-Право. Тот взял в лапу чёрный 

камень и обратился к землеройкам, ко-

торые тихим летним вечером сидели на 

берегу реки. 

— Члены Сользепа, вы слушали рас-

сказы Маттиаса из Рэдволла и его друзей. Там, в 

Краю Цветущих Мхов, поселилось зло. Но это мы и 

так знали. Работорговцы, лис в маске и его шайка, 

украли детей. И прямо сейчас ведут их на юг. 

— И какое это к нам имеет отношение? — 

встрял землеройка по имени Обид. 

Лево-Право повернулся к грубияну: 

— Помолчи, Обид! Веди себя прилично и не пе-

ребивай меня, пока я держу этот камень на сборе 

совета. Хочешь что-то сказать — дождись, когда я 

закончу и наступит твоя очередь держать камень. 

Таковы правила Сользепа. 

Обид ухмыльнулся, пробормотал что-то своим 

дружкам и, расправив плечи, встал перед Лево-Право: 

— Нелепые правила. Как и все ваши глупые тра-

диции Сользепа. Я свободная землеройка и буду 

говорить, когда мне захочется. 
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Тут же поднялся гам, и все начали спорить. 

Орландо взялся за топор и попытался встать, но 

Маттиас остановил его: 

— Сиди тихо, друг. Пусть Лево-Право сам раз-

берётся. 

Начальник землероек утихомирил всех, повысив 

голос: 

— Левоправолевоправолевоправо! Слушайте 

меня, землеройки. Жители Рэдволла всегда были 

нам добрыми друзьями. Когда мы голодали, когда 

болели, когда были ранены, братья и сестры из 

аббатства приходили к нам на помощь не задумы-

ваясь. И теперь наш долг помочь им. Я считаю, мы 

должны пойти с Маттиасом и его товарищами. Сра-

зимся с бандитами и освободим малышей. Кто со 

мной? 

Большая часть землероек поддержала его кри-

ками. Но Обид и его дружки отошли в сторону, 

презрительно посмеиваясь. Лево-Право подошёл к 

нему на негнущихся лапах и едва не упёрся в 

смутьяна носом, угрожающе ощетинясь: 

— А что же ты, Обид? Ты с Сользепом или про-

тив него? 

— Сользеп! Ха! — Небрежно бросил Обид, хотя 

и не решился посмотреть в глаза Лево-Право. — 

Кучка старых ворчунов, которые держатся за уста-

ревшие правила и законы. С чего это нам с ребятами 

отправляться на верную смерть, чтобы кому-то там 

помогать? Я считаю, у нас и своих дел по горло. 

Лево-Право холодно улыбнулся: 
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— Значит, вот до чего дошло. Ты слишком долго 

задираешь меня, Обид. Может быть, ты сам хочешь 

стать новым Лево-Право Сользепа? Что ж, теперь у 

тебя есть такая возможность. Давай-ка посмотрим, 

так ли ты храбр в бою, как в болтовне. Вот, Обид, 

выбей этот камень из лапы старого ворчуна. 

Начальник землероек встал перед баламутом и 

поднял камень повыше, чтобы все видели. На пер-

вый взгляд казалось, что он расслаблен. Но всё 

тело Лево-Право было напряжено как стальная 

пружина. Обид был на полголовы выше его. Сна-

чала он как будто хотел что-то сделать, но потом 

увидел свирепые вспышки в глазах начальника, и 

ему не хватило мужества. Обид отвернулся: 

— Да кому он нужен, этот ваш Сользеп? Я ухо-

жу. Буду жить свободно, как мне вздумается. По-

шли, ребята. 

Обид и его дружки ушли в сгущающуюся тем-

ноту. 

Все землеройки вздохнули с облечением, рассе-

лись и принялись болтать о том о сём. 

Орландо пихнул Маттиаса: 

— А ему смелости-то не занимать, твоему другу 

Лево-Право. Обид и выше, и сильнее его. Как дума-

ешь, он победил бы в драке? 

Маттиас хитро улыбнулся: 

— Лево-Право, может, ростом мал, да горячее 

воина я в бою не видел. Но он не задира, как 

Обид. И весь Сользеп это знает. Лево-Право — хо-

роший начальник, не только смелый, но и мудрый. 
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Лево-Право подошёл к ним и сел рядом, похло-

пав Маттиаса по спине: 

— Извини, что так вышло. Вы тут не виноваты. 

Обид и его дружки придирались ко мне уже не-

сколько месяцев. Рано или поздно это должно бы-

ло кончиться. Так. Завтра, как забрезжит рассвет, 

отправимся за лисом. Он идёт на юг. Мои развед-

чики несколько раз нападали на его след за по-

следние дни. 

Слагар тихо встал, пока все спали. Беззвучно 

прошёл по лагерю, мимо холмов и остановился у вы-

соких скал, которые, насколько хватало взгляда, убе-

гали вдаль в обе стороны. Он достал свою кожаную 

плётку и принялся крутить ею, звеня железными ша-

риками в тишине ночи. В ответ с вершины раздался 

стук, как будто кто-то ударял камнем о камень. 

Слагар Лютый улыбнулся под шёлковой маской, 

поднял голову и увидел, что сверху падают две ве-

рёвочные лестницы. Он подёргал их, чтобы прове-

рить, насколько хорошо их закрепили. Потом про-

крался назад в лагерь, где спали рабы. 

Край Цветущих Мхов дремал этой тёплой летней 

ночью. Но миру здесь приходил конец. 

ГЛАВА 27 

Генерал Железноклюв сел на огромный кедр у 

северной опушки леса недалеко от Рэдволла в 

Краю Цветущих Мхов. Рядом с ним на ветке при-
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строился его советник, ворона Мангиз. Они смот-

рели на золотистый рассвет, занимавшийся на во-

стоке. Чуть ниже примостились три брата-сороки 

— Быстронос, Яркоспин и Мочихвост. Они ждали 

приказов от генерала-ворона. На деревьях по обе 

стороны от них расположилась целая армия гра-

чей, которые радовались летнему теплу. Ему ра-

довались все. 

Птицы уважали Железноклюва как умелого ко-

мандира. С ним они всегда одерживали победы и 

никогда не голодали. Из всех боевых птиц в хо-

лодных северных землях его боялись больше все-

го. Генерал Железноклюв привёл своих воинов из 

мрачных краёв в эти новые земли. И они насла-

ждались хорошей погодой, огромным зелёным ле-

сом, изобилием воды и корма. Они сидели на ниж-

них ветвях, довольные своими новыми владениями, 

но и готовые в любую минуту взлететь по первому 

приказу генерала. 

Генерал всецело полагался на слово Мангиза. 

Он редко принимал решения, не обсудив их сна-

чала со своим советником. Но сегодня всё было 

иначе. Ночью Быстронос прилетел с докладом — 

принёс последние новости из Рэдволла. И сейчас 

Железноклюв и Мангиз сидели бок о бок с закры-

тыми глазами. Они переговаривались, не глядя 

друг на друга. 

— Кар! Всё так, как я говорил, мой генерал. До 

большого дома из красного камня всего один не-

большой перелёт. Ты слышал, что сказал Быстро-
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нос воробьи скоро улетят. И значит, некому будет 

предупредить, что мы приближаемся. 

Солнечный луч скользнул по глазу ворона, и он 

моргнул. 

— Мангиз, ты моё правое крыло. Всё так, как 

ты предсказал. И правда, дом из красного камня — 

отличное место. Расскажи ещё. 

Крупный ворон взъерошил клювом перья на сво-

ей на груди. 

— Воробьи летят на юг, как подсказало мне 

моё чутьё. Куда они направляются, мне не ведо-

мо. Кар-р! Но это не должно нас занимать. Кры-

ши останутся без охраны. А уж мы сами разбе-

рёмся со стариками и птенцами, оставшимися 

дома. Внизу много разных ползунов: большой 

полосатый, колючий, водяной житель и мыши — 

все в рясах. У них нет ни воинов, ни солдат. 

Драки не будет. 

Железноклюв встрепенулся, заслышав звон ко-

локолов Маттиас и Мафусаил, которые возвещали 

о начале нового дня Лета Золотого Простора. 

— Послушай, Мангиз, колокола приветствуют 

нас. Как хорошо всё складывается: у нас будет 

большой дом из красного камня, да ещё и с коло-

колами. Кар-р! Раньше я всего раз слышал коло-

кольный звон — над бескрайними северными во-

дами. Это был корабль, который утонул во время 

страшного шторма. Не знал, что колокола бывают 

и в домах. А что ещё было в твоих видениях о 

доме из красного камня? 
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Советник крепко зажмурился: 

— У них много земли за стенами. На ней растёт 

достаточно еды, чтобы прокормить весь север. Ещё 

есть пруд с рыбой. Поверь мне на слово, это 

изобильное место. 

Глаза Железноклюва засияли: 

— Эгей! Хорошо сказано, мой Мангиз. Ты ред-

ко ошибаешься. Быстронос, бери братьев, и летите 

присматривать за домом из красного камня. Только 

чтобы вас не заметили. Как только воробьи улетят, 

доложите мне. Кополап, Дранокрыл, заступаете в 

караул. Остальным сидеть тихо и не высовываться. 

Отдыхайте пока, воины мои. 

Три сороки опустили хвосты, отдавая честь гене-

ралу, и улетели. Остальные принялись чистить пе-

рья, скрестись когтями или просто наслаждаться 

теплом летнего утра. Железноклюв беспокойно ёр-

зал на ветке клёна. Ему хотелось поскорее захва-

тить аббатство. 

— Мой генерал, мы проделали долгий путь, — 

успокаивал его Мангиз. — Не спеши. Уже совсем 

скоро большой дом из красного камня станет тво-

им. Ты завоюешь его сверху донизу. Стены ведь 

строят только для ползунов. А мы прилетим со сто-

роны неба как бесшумные стрелы. Имей терпение, 

Железноклюв. 

Ворон успокоился и поудобнее устроился на 

ветке. 

— В хорошие земли мы прилетели, Мангиз. 

Здесь теплее, чем на севере. И дом из красного 

камня достанется мне. А ведь именно твоё чутьё 
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привело нас сюда. И если, по-твоему, все знаки 

указывают на то, что надо подождать, я подо-

жду. 

Василька и госпожа Церковничья стояли у юж-

ной крепостной стены и крепко держали Ролло, 

который махал лапой и кричал. Радостно звонили 

колокола. Воробьи улетали на юг по безоблачно-

голубому утреннему небу в сторону леса. Констан-

ция и отец-настоятель махали им вслед, как все 

остальные. Королева воробьёв облетела вокруг аб-

батства, потом сложила крылья, бросилась камнем 

вниз и пронеслась прямо над головами тех, кто 

стоял на зубчатой стене. 

— Воробеи найти их, вы увидеть, найти их! — 

пообещала она. 

Остроклюва взмыла вверх и полетела, точно 

стрела из лука, к своим пернатым воинам. И вскоре 

они уже превратились в крошечные тёмные точки, а 

потом и вовсе исчезли из виду над Лесом Цветущих 

Мхов. 

Джон Церковничий размял лапы и потёр затёк-

шую шею, спускаясь с крепостной стены с братом 

Острецом: 

— Ух! Хорошо, что мы всё успели. Может быть, 

теперь немного поспать, а, Острец? 

Брат Острец потёр покрасневшие глаза испач-

канными углём лапами: 

— Я так точно сейчас отправлюсь прямиком в 

спальню. Вот так посидишь всю ночь, перерисовы-

вая карты и переписывая стихи, да и утомишься. 
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Надеюсь, хоть кто-то из этих птиц разыщет Матти-

аса и остальных. Будет грустно, если все наши 

труды пропадут даром. 

Джон устало потянулся: 

— Ууух! По крайней мере, мы сделали двена-

дцать копий и отдали их надёжным воробьиным 

разведчикам. Уж если они не разыщут наших, то и 

никто не разыщет. Интересно, что сегодня на зав-

трак? 

— Какой завтрак, Джон Церковничий? — гос-

пожа Церковничья шутливо поцокала языком, 

проходя мимо. — Да ты всю ночь только и де-

лал, что ел. Хотя, думаю, в твоём животе ещё 

найдётся местечко для орехового хлеба, сморо-

диновой воды и блинов с бузиной, прежде чем ты 

опять пойдёшь спать. 

Джон тяжело прислонился к крепостной стене: 

— Хм. Пожалуй, да, дорогая. Я скоро приду. 

Попроси малыша Ролло, чтобы припрятал для меня 

блинчик-другой. Этот обжора Бэзил наверняка 

научил его, как с едой обращаться. — Он вытер 

лапы о рясу и моргнул. — Вот странное дело. Могу 

поклясться, что видел сороку над западной стеной. 

А ты, Острец? 

Брат Острец пытался сдержать зевоту: 

— Да ладно тебе, Джон. Пойдём завтракать. 

Вечно тебе что-нибудь привидится. В нашей глухо-

мани сорок отродясь не водилось. 

В Рэдволле начиналось привычное утро. Три со-

роки не спеша летели к большому клёну на север-

ной опушке леса. 
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Тем же утром Маттиас и его друзья шли плечом 

к плечу с Лево-Право и его армией на юг тем же 

путём, что прошёл Слагар. Орландо остановился 

на поляне и указал топором вперёд: 

— Там вроде бы облака или возвышенность 

какая-то? 

Все сбавили шаг и посмотрели туда, куда он ука-

зал. 

Маттиас покачал головой: 

— Отсюда не разобрать. Что скажешь, Лево-

Право? 

Тот лапой прикрыл глаза от солнца: 

— Наверное, это Великие Южные скалы. 

Слыхивал я о них. Но Сользеп раньше никогда так 

далеко на юг не заходил. Что ж, давайте доберёмся 

туда и посмотрим на них. Если пойдём вдвое быст-

рее, думаю, мы будем там к ночи. 

На кратком привале все перекусили овсяными 

лепёшками и попили воды, а потом снова быстрым 

шагом двинулись в путь. 

Слагар разделил свою шайку надвое. Одна 

половина полезла по верёвочным лестницам впе-

реди рабов, вторая — позади. Лис отдавал при-

казания: 

— Слушайте меня. Крепче держитесь за пере-

кладины. Вверх и вниз не смотрите. Тут высоко. 

Если свалитесь даже с середины — вам конец. Так 

что если хотите залезть наверх живыми, собери-

тесь. Трикогтя, иди первым, покажи всем, как это 
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делается. Когда залезешь, проследи, чтобы плен-

ников как следует приковали, и дожидайся меня. 

Пегий ждёт наверху. Делай как он скажет. Всё, по-

лезай! 

Маттимео упорно лез по лестнице, изо всех сил 

стараясь не натягивать цепь, чтобы Тесс и Синтии 

было полегче. Они лезли сразу за ним. Перед Мат-

тимео, размеренно переставляя лапы, карабкалась 

Ома. Юный Рад то и дело соскальзывал с перекла-

дин и попадал барсучихе лапой по голове. Но она 

продолжала невозмутимо двигаться вверх. Перед 

Радом шёл Тим, а самым первым — Сэм, посколь-

ку ему было проще всех. Примерно на середине он 

решился посмотреть вниз. Даже белке стало дурно 

от такой высоты. Остальные пленники были ещё 

внизу. Они неловко цеплялись за перекладины, 

слыша окрики бандитов: 

— Ну что, уснули? Палкой вас разбудить? 

— Полезай, тупица, и вниз не смотри! 

— Эй ты, ну-ка пошевеливайся! 

— Ай! Нескладёха, ты мне на лапу наступил! 

До вершины скалы они добрались ближе к вече-

ру. Сначала никто не заметил большую крысу, ко-

торая наблюдала за ними с выступа. Только когда 

она двинулась к ним, они разглядели её. Шкура 

Пегого была серой и грязной, с чёрными отметина-

ми. Когда он лежал, его можно было принять за 

камень, тень или часть пейзажа. Для крысы Пегий 

был великоват. Говорить он не любил, с собой все-



 

240 

гда носил тяжёлый лук и колчан, полный стрел. 

Трикогтя оторопел — Пегий словно вышел из скал. 

— А где этот ваш, в маске? — голос у крысы 

был ровным и бесцветным. 

— Скоро поднимется. Ты Пегий? 

Крысак не ответил и сел на край скалы дожи-

даться Слагара, напоминая огромный валун, завис-

ший над обрывом. 

Цепь прибили кольями к земле. Маттимео и 

остальные сели, едва переводя дух. Подъём ока-

зался вдвойне утомительным из-за кандалов и це-

пи. Бандиты окружили их, тоже тяжело дыша. А 

внизу Край Цветущих Мхов убегал в залитую солн-

цем даль. Тесс всматривалась туда с надеждой. 

Где-то там стоял их любимый Рэдволл, хотя отсюда 

его не было видно. Мышка успокаивала себя мыс-

лями о том, что мама и папа, если они живы, 

наверное, пошли пить чай в Большую Пещеру. Она 

смахнула слезу и шмыгнула носом. 

Слагар поднялся последним и кивнул Пегому. 

— Это всё, что ты нашёл? — спросил крысак, 

указав на пленников. 

Шёлковая маска раздувалась и опадала от тяжё-

лого дыхания лиса. 

— Вам хватит, крыса. Они молоды, сильны и 

здоровы. Хочешь больше, так не поленись спу-

ститься и поймать кого-нибудь самостоятельно. 

Ладно, поговорим позже, а пока у меня есть дела. 

Клиноспин, иди сюда! 
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— Кто? Я? — горностай указал на себя лапой. 

— А кто же ещё, скудоумная башка, ласка по-

зади тебя, что ли? Быстрей! — голос у Слагара 

был устрашающий. 

Клиноспин опасливо оглянулся на своих товари-

щей. Все сделали вид, что заняты своими делами. 

Никому не хотелось видеть, что будет дальше. Спо-

тыкаясь, горностай подошёл к краю скалы. Слагар 

схватил испуганного Клиноспина за мягкий живот, 

вонзив в него когти, и подтянул его поближе, так 

что того обдавало злобным дыханием лиса. Лёгкий 

ветерок колыхал шёлковую маску. Никогда ещё он 

не выглядел таким страшным. Горностай громко 

ойкнул под прицелом горящих глаз. А Слагар вдруг 

улыбнулся: 

— Клиноспин, старина, послушай, что я скажу. 

Если я оставил тебя присматривать за пленниками, 

это значит, что ты должен охранять их как следует, 

чтобы никто не сбежал. 

— Н-но, С-слагар, я... 

— Шшшш, тише! — убаюкивающе протянул 

Лютый. — Не перебивай, это некрасиво. Тебе ещё 

многому надо научиться, Клиноспин. Жаль только, 

что времени на это у тебя не остаётся. Так о чём 

это я? Ах да. Ты же помнишь, каких трудов нам 

стоило похитить этих рабов из аббатства Рэдволл. 

Но едва я отвернулся, как ты дал им сбежать, так? 

Горностай уже почти ничего не соображал от 

ужаса. Когти Слагара вонзились ему в живот, и он 

ничего не мог с этим поделать. 
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— Я же не знал, что они затеяли побег. Честное 

слово! 

Слагар стал медленно разворачивать горностая 

спиной к обрыву. Он покачивался на краю скалы. 

— Но они всё равно сбежали. Я их, конечно, 

поймал снова. Но без твоей помощи. В моей бан-

де нет места для растяп, Клиноспин. Тебе придёт-

ся уйти. 

Глаза горностая вращались как у безумного: 

— Я уйду, Слагар. И обещаю, что никогда не 

вернусь. Только отпусти меня. 

— Как скажешь, друг. Прощай! 

Слагар отпустил горностая и слегка пихнул. 

Недотёпа Клиноспин рухнул с обрыва с отчаянным 

криком. 

Поражённый жестоким убийством, которое про-

изошло у него на глазах, Маттимео вздрогнул. По-

вернувшись, он обнял Тесс и Синтию, уткнувшуюся 

ему в плечо. 

Слагар заглянул за край скалы и увидел внизу 

искорёженное тело. Пегий с бесстрастным выра-

жением глаз встал рядом и указал на небольшую 

группу, шедшую вдоль холмов: 

— Смотри, лис, землеройки. Ты их знаешь? 

Слагар присмотрелся. Землеройки как раз по-

дошли к верёвочным лестницам и отскочили в ужа-

се, увидев разбившегося Клиноспина. Сложив лапы 

рупором, Лютый крикнул им: 

— Кто вы такие и чего вам надо? 
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Ответ был едва различим в безветренной ти-

шине: 

— Я Обид. Это мои товарищи. У меня есть но-

вости для Слагара. 

— Я Слагар. Поднимайся с товарищами наверх, 

Обид. Вот по этим лестницам. 

Пока землеройки поднимались на скалу, лис 

вполголоса посовещался со своей шайкой. Все 

кивнули, соглашаясь с его планом. Хитрейший без-

звучно рассмеялся. 

Взобравшись наверх, Обид и его дружки пыхте-

ли от усталости. Слагар махнул своим бандитам, и 

те подняли верёвочные лестницы. 

Землеройки расселись на камнях передохнуть, 

Обид подошёл к лису: 

— Ух! Притомились мы. Бежали по твоим сле-

дам через лес, чтобы догнать вас. За весь день ни 

разу не остановились. И не ели совсем. А вести 

мы принесли такие. Сюда идёт целая армия. Лево-

Право и его землеройки. Они спасли Маттиаса и 

остальных из пещеры. Откопали... 

— Что?! — Слагар не поверил своим ушам. — 

Ты хочешь сказать, что это отребье из Рэдволла 

живо? 

Обид вытер пот со лба: 

— Уф! Да, все живы-здоровы. И даже больше 

— они объединились с Сользепом. Ну, с этой 

кучкой землероек. Они все вместе поклялись вы-

следить тебя с твоей шайкой и прикончить. 

Лис задумчиво провёл лапой по шёлковой маске: 
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— Хм-м-м... Так-так... Да я уже привык. Многие 

спят и видят, как бы меня прикончить. Вот ведь не-

задача! Я был уверен, что похоронил этих аббат-

ских хлюпиков. А почему же вы бежали в такую 

даль и почему решили мне всё рассказать? 

— Потому что я хочу поквитаться с Лево-Право 

и его бестолковым Сользепом. А ты можешь мне в 

этом помочь. 

— Вот оно что, — кивнул Лютый. — Вы с това-

рищами ушли от землероек. Поссорились, да? 

Обид прищурился: 

— Вроде того. Но это моя забота, не твоя. Сей-

час нам надо объединиться и победить их. Вместе 

мы — сила. 

Слагар помог Обиду подняться и по-дружески 

положил лапу ему на плечо: 

— Как ты ловко всё придумал, Обид. Но мне не 

придётся сражаться ни с какими преследователями. 

Видишь, лестницы уже убрали. На нас никто не 

сможет напасть. Здесь нам ничто не угрожает. 

Обид разозлился: 

— А как же мы с ребятами? 

Лис хмыкнул: 

— Вы можете спуститься и подраться с ними, 

если вам так хочется. Или остаться здесь с нами. 

Обид пригорюнился. 

— А я-то думал, ты захочешь сразиться с ними 

и избавиться от них раз и навсегда. Наверное, мы 

останемся здесь с вами. Нам в одиночку с ними не 

справиться — мало нас. 
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Слагар махнул своим. Они выстроились полукру-

гом вокруг землероек, которые стояли спиной к 

обрыву. Бандиты были вооружены до зубов. 

— Что ж, значит, на том и порешим, Обид, — 

сказал Лютый. — Мы позволим вам присоединить-

ся к нам. Не к банде, конечно. А к цепи, к которой 

прикованы рабы. 

Лис внезапно схватил Обида, отнял у него меч и 

приставил к его горлу. 

— Сложить оружие, — зарычал Слагар на зем-

лероек. — Иначе он умрёт. А вас всех сбросят с 

обрыва! 

— Ах ты предатель! Подлец! Мы же пришли 

предупредить тебя! — шипел Обид. 

— Так вы и предупредили, — насмешливо 

бросил лис. — Вы хотели продать своих братьев. 

Заруби себе на носу, Обид: когда дело касается 

двурушничества, то большего мастера, чем Слагар 

Лютый, во всём свете не сыскать. В кандалы их! 

У рыдающих от ужаса пленников отобрали ору-

жие и одного за другим приковали к общей цепи. 

Ома схватила Обида тяжёлой лапой за горло и 

прижала к земле: 

— А ну, предатель, говори правду. Мой отец — 

Орландо Топор, отец мышонка — Маттиас из 

Рэдволла, мать белки — Джесси, а отец того ежон-

ка — Сил. Они живы? Здоровы? 

В горле землеройки забулькало, Обид начал за-

дыхаться. Ома отпустила его. 
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— Да-да, живы. А ещё с ними заяц по имени 

Бэзил и молодая выдра. Только я не понял, как его 

зовут. 

Маттимео и его друзья засмеялись от радости. 

Ома погладила Обида по голове, чем очень удиви-

ла его: 

— Ха-ха! Живы! На сердце легче стало. 

ГЛАВА 28 

Колокольный звон разносился из Рэдволла по 

окрестностям. Смеркалось. Лес стоял притихший. 

Ни один листок не шевелился безветренным вече-

ром. Земля и трава ещё не остыли после жаркого 

дня. Жители аббатства заканчивали свои дела и 

заходили внутрь — ужинать. Кроты-повара испекли 

традиционный пирог с репой и свёклой. Подали 

свежие фрукты и сливки, мятные вафли и сидр. 

Центр стола украшала гирлянда из жёлтых цветов 

— в честь долгожданного лета. 

И никто из них не знал, что случилось в тот день. 

Когда солнце забралось на самую вершину неба, 

генерал Железноклюв и его налётчики поднялись 

высоко. Они свободно парили в тёплых потоках 

воздуха, потом камнем ринулись вниз. Птицы спус-

кались четвёрками, заходя на крутой вираж с раз-

ных сторон. Генерал шёл впереди, быстро и бес-

шумно лишая жизни немногих стариков и малышей 
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воробьиного народа, которые не могли взлететь. 

Налёт удался. Железноклюв и его птицы были 

опытными воинами. 

Мангиз сел на балку рядом с генералом, пока 

грачи осматривали пустые печальные гнёзда Воро-

бьёв. Один глухо фыркнул. Железноклюв слетел 

вниз и с силой клюнул его: 

— Тишина! Большой дом из красного камня 

ещё не наш. Я не хочу, чтобы эти снизу услышали, 

что мы здесь. Как только наступит ночь, Быстронос 

и его братья принесут нам еду. А до тех пор всем 

сидеть тихо и не шуметь. 

Он вернулся к Мангизу, но тот обеспокоенно пе-

реминался с лапы на лапу. Железноклюв заметил, 

что его советник как будто не в своей тарелке. 

— Что с тобой, мой Мангиз? Снова чутьё что-то 

подсказывает тебе? — спросил генерал. 

— Нет. Странно то, что мои видения неясны. 

Мой внутренний глаз затуманен с тех пор, как мы 

прилетели сюда вчера. Как ни стараюсь, не могу 

ничего разглядеть. Вроде бы это ползун. Мышо-

нок. Одет странно. У него в лапе меч, и он застит 

мне всё. 

Железноклюв закрыл глаза: 

— Не тревожься, Мангиз. Может быть, это хо-

роший знак. 

Мангиз неопределённо щёлкнул клювом: 

— Поживём — увидим, мой генерал. 
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— Давай-ка. Хоп-ля! Малыш Ролло! Поднимай-

ся по лесенке — и в кроватку. 

Госпожа Церковничья побежала за Ролло, но он 

нырнул под стол и затянул песню: 

Поймал ерша на дне ковша, 

Оттяпал башку ему, мил-дружку. 

Крысу стреножил и укокошил. 

За-ради ста-а-арого до-о-оброго си-и-идра! 

Сестра Майя и Василька пришли на помощь 

госпоже Церковничьей. Они забрались под стол с 

другой стороны и выгнали Ролло прямо к ней. 

— Попался, маленький негодник. Пора в кро-

ватку. 

— Нет, нет, не пойду! Не хочу в кроватку! 

— Прошу тебя, Ролло, будь хорошим мышон-

ком. Послушай, а если с нами пойдут Василька и 

сестра Майя и мы споём тебе песенку, ты пойдёшь? 

Ролло захихикал так, что его маленькое тельце 

затряслось: 

— Угу. Спойте-спойте песенку для Ролло. 

Три мышки отвели малыша в спальню, которая 

находилась над Главным Залом, и уложили спать. 

Они спели ему несколько песен, и наконец Ва-

силька приложила лапку к губам: 

— Тсс, уснул. Пойдёмте, только тихо. 

Ролло открыл один глаз. Он смотрел, как они на 

цыпочках крадутся к двери. Как только она закры-

лась, он подобрал ночную сорочку и выбрался из 

кровати. 
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Уже на лестнице сестра Майя расслышала, как 

хлопнула дверь спальни: 

— Боже милостивый! Наш проказник сбежал. 

Скорее! 

Они бросились вверх по винтовой лестнице, но, 

добравшись до спальни, увидели, как Ролло бежит 

вниз по другой лестнице. Василька топнула лапой: 

— А ну вернись в кровать, Ролло! Сейчас же! 

Он обернулся, хихикнул и помахал им. Госпожа 

Церковничья услышала какой-то шум на лестнице 

выше того места, где стоял малыш, и уже хотела 

крикнуть ему. Но вдруг огромный ворон высунулся 

из-за колонны, вокруг которой вились ступеньки, и 

страшным клювом схватил Ролло за сорочку. 

Малыш закричал. Ворон потащил его наверх. 

Когда Маттиас и его новые товарищи дошли до 

подножия гор, уже стемнело. Им пришлось разбить 

лагерь на ночь, пока утренний свет не выдаст их. 

Землеройки разожгли костры. Их болтовня и споры 

заставили Маттиаса пожалеть о том, что Лево-

Право предложил ему помощь Сользепа. Воин при-

сел на край каменного выступа. К нему подошли 

Орландо и Сил Крепыш. 

Ёж кивнул в сторону вздымавшихся к небу скал: 

— Ума не приложу, как живое существо, кроме 

птиц, доверху добраться может. Ты уверен, что они 

ушли туда? 

Бэзил щурился, силясь разглядеть что-то в тем-

ноте. 
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— Уверен? Да ты можешь поспорить на свои 

иголки, старина. Они точно взобрались на эту вер-

хотуру. Но каким образом — никак не возьму в 

толк. Хотя одна подсказка есть. Я только что 

наткнулся на одного из них, мёртвого горностая. То 

ли он решил, что умеет летать, то ли поскользнулся 

и не удержался на краю. Уф! Чуть весь аппетит мне 

не испортил! 

— Наверное, очень неприятная картина, Бэзил, 

если из-за неё ты забыл о еде, — усмехнулся Мат-

тиас. — Вопрос в другом: как нам завтра забраться 

наверх? 

Орландо проверил лезвие своего топора: 

— А вот когда мы туда залезем, чего будет? 

Как думаете, оставят они для нас ловушку? Мо-

жет, лис подождёт, пока мы доберёмся до сере-

дины, а потом начнёт бросать на нас камни да бу-

лыжники. 

— Что ж, придётся рискнуть, — Маттиас пожал 

плечами. — Хотя откуда бы Слагару знать, что мы 

спаслись? Думаю, он хочет поскорее довести плен-

ников до места. 

Заяц присел на корточки рядом с Маттиасом: 

— Сегодня днём я нашёл следы юного Обида и 

его дружков. Они добрались сюда задолго до нас. 

Так что, сдаётся мне, ужасный лис знает, что мы 

выжили и неплохо себя чувствуем. 

Воин снял ремень, на котором висел меч, и по-

ложил на траву: 

— Завтра всё узнаем. А сейчас отдыхайте. 
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Маттимео и его товарищей нещадно гнали впе-

рёд. Было ясно, что отдых будет не скоро. Сла-

гар и Пегий шли во главе колонны. Перед тем как 

отправиться в путь, лис обратился ко всем: 

— Сегодня вы должны двигаться быстро и тихо. 

Впрочем, у вас особого выбора нет. Пегий поведёт 

нас, он знает все тропы. Когда дойдём до леса — 

рот на замок. Там опасно. Не останавливайтесь, то-

гда останетесь живы. Вперёд! 

Идти было тяжело. Их заставили бежать рысцой, 

цепь и кандалы очень мешали и больно били. Но 

бандиты, вот ведь странность, помогали чем могли. 

Сэм очень удивился: 

— Мати, Тесс, почему они не размахивают пал-

ками? Обычно ведь и толкают, и колотят, а тут 

вдруг такие заботливые стали. 

Тим споткнулся, но Ома успела его поддержать. 

— Даже кричать перестали. Мне кажется, они 

сами чего-то боятся. 

— Впереди лес, — крикнул назад Рад. — Мо-

жет, в нём всё дело? 

— Пожалуйста, не кричите. Иначе нам конец, — 

почти умоляюще прошептал ласка Сухонос. 

Наконец они добрались до леса. В тусклом свете 

он выглядел странным и пустым. Старые кривые 

деревья во все стороны тянули узловатые ветки. На 

земле почти не было травы и цветов. Маттимео за-

метил на ветке высохший на солнце скелет крысы. 

Там и тут на деревьях попадались и другие кости. 
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Мышонок решил никому о них не говорить — ка-

кой смысл пугать друзей, скованных цепью? 

— Я эти кости тоже заметила, — прошептала 

Ома ему на ухо. — Лучше о них помалкивать. Если 

на нас нападут, то и мы на ветках окажемся — с 

такими кандалами разве убежишь? 

Пригибаясь, чтобы не натыкаться на сучья, они 

шли вперёд, как можно быстрее вслед за Слагаром 

и Пегим. Время от времени в кронах деревьев раз-

давались гортанные звуки. И теперь уже все раз-

глядели страшные останки на ветвях, но никто не 

проронил ни слова. 

Тесс Церковничья поёжилась. Она никогда не 

была в таком жутком месте. Поравнявшись с Матти-

мео, Тесс крепко ухватилась за его рубаху. Он по-

гладил её лапу. 

— Не бойся, Тесс, — прошептал мышонок. — 

Мы выберемся отсюда целыми и невредимыми. Да 

тут и бояться-то нечего. Держись крепче и смотри 

только вперёд. 

Его уверенность успокоила её. 

Они шли уже половину ночи, лапы болели, силы 

были на исходе. Но страх перед неизвестностью 

не давал останавливаться. Пегий пихнул Слагара и 

указал на просвет между деревьями. Лес редел. 

И в это самое мгновенье Бурозубу, шедшему 

слева от рабов, прямо в глаз ударила ветка. Полу-

хвост отвёл её рукой и отпустил, и она спружинила 

назад как раз в незадачливого Бурозуба. Его крики 

разорвали тишину: 
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— Аааа! Оооой! Мой глаз! Мой глаз! 

Слагар сорвался с места, крича на ходу: 

— Бегите! За мной! На берег, на берег! 

Бандиты припустили вперёд, оставив пленников 

без защиты. Они пытались бежать, спотыкались и 

натыкались на упавших товарищей, пытаясь вы-

браться из ужасного леса. 

— Подберите цепь! Держите строй! Бегите со 

всех лап! — командовал Маттимео. — Помогайте 

другим. Если один упадёт, нам всем конец! 

В этой неразберихе пленники делали что могли 

— тащили упавших, подгоняли тех, кто впереди. 

Вдруг воздух наполнился резкими криками. Свер-

ху спустились тёмные тени. Досталось одинаково и 

бандитам, и пленникам. Крики раненых заметались 

по лесу. Ома почувствовала, как острые когти впи-

ваются ей в спину. Она оскалилась и ударила того, 

кто напал на неё. 

— Помогите, помогите! Ааа! 

Обида подхватили и подняли вверх. Он вопил и 

лягался. Цепь натянулась и потащила Тима и Мат-

тимео за землеройкой. Ома повернулась и вцепи-

лась в Обида зубами. Вместе с Тимом и Маттимео 

она дёрнула изо всех сил. Обид шлёпнулся на зем-

лю, но было поздно. Ома подняла обмякшее тело и 

закинула его себе на спину. 

Выбежав из леса, они очутились на берегу широ-

кой реки. Она сверкала и переливалась под звёзда-

ми. Слагар стоял у канавы, присыпанной ветками. 

— Скорее! Сюда! Спускайтесь! 
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Они с радостью прыгнули в канаву. Большинство 

бандитов уже сидели там, дрожа и тяжело дыша. 

Последним спустился лис. 

— Кукож, Вич, закройте вход, — приказал 

он. — Не спать и смотреть в оба. Трикогтя, все 

рабы живы? 

— Все, кроме Обида. Ему не повезло, шеф. 

— Тогда освободи его и выброси этот никчем-

ный мешок с костями. А как остальные? Добежа-

ли? Полухвост, все тут? 

— Двоих не хватает, шеф. Бурозуба и Дур-

ноклока. Я сам видел, как их схватили. Вот ужас-то 

был. Как они кричали и брыкались! Что же это за 

твари на нас накинулись? 

Пегий безучастно присел на корточки. 

— Крашеные, — спокойным голосом ответил 

он. 

Слагар шагнул в сторону, пропуская двух банди-

тов, которые вынесли мёртвого Обида. 

— Смотри, хорошего раба убили эти твари. А 

Бурозубу так и надо. Я бы сам его прикончил за 

то, что он так кричал. 

Ома провела рукой по кровоточащей спине: 

— Крашеные? Никогда о них не слышала. 

Слагар подошёл к пленникам: 

— Можете отдохнуть, времени полно. Теперь уж 

переходить реку поздно. Придётся ждать до зав-

трашней ночи. Так ведь, Пегий? 

Крысак натянул тетиву на луке, выбрал стрелу 

из колчана, просунул её между ветками, прикры-
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вавшими канаву, и выстрелил прямо в ночное 

небо. Стрела просвистела вверх. 

Мгновение было тихо. Потом раздался такой же 

свист с другого берега. Пегий опустил лук. 

— Завтра ночью, Слагар, мои крысы будут 

ждать. 

ГЛАВА 29 

Малыш Ролло закричал. Ворон крепко вцепился 

в его сорочку и потянул, зловеще качая головой из 

стороны в сторону. 

Василька и госпожа Церковничья окаменели от 

ужаса. 

Но миниатюрная сестра Майя тут же бросилась 

вверх по лестнице, подпрыгнула, схватила Ролло и 

вонзила острые зубки в лапу ворона — да так, что 

прокусила до кости. 

Птица тут же выпустила добычу, издала душе-

раздирающий вопль и упала ничком на лестницу. 

Ролло взвыл, сестра Майя взвизгнула, и они оба 

покатились вниз. Василька и госпожа Церковничья 

ринулись вперёд, подхватили их и поспешили вниз 

по лестнице в Большую Пещеру. 

— Помогите! Помогите! — кричали они хором. 

— Чужаки в аббатстве! Помогите! 

Как ураган, крушащий всё на своём пути, в 

Большую Пещеру спустилась Констанция. За ней 

прибежали выдра Уинифред, Джон Церковничий и 

крот Бригадир. 
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Задыхаясь и перебивая друг друга, мыши рас-

сказали, что случилось. Ролло быстро оправился от 

потрясения и беспрестанно показывал лапкой на 

спину, чтобы все увидели, где большая птица разо-

рвала ему сорочку. 

Констанция не стала даром тратить время, со-

брала всех в кружок и скомандовала: 

— Брат Бадья, звони в колокола. Уинифред, 

Амброуз, Бригадир и брат Острец, найдите палки, 

запалите факелы. Надо разобраться, что там за 

птица такая. Василька, расскажи настоятелю, куда 

мы пошли. Остальные останьтесь здесь. Никому в 

одиночку по монастырю не разгуливать. 

На тёмной винтовой лестнице заметались отсве-

ты факелов. Констанция шла первой, а её помощ-

ники — следом. Они обыскали спальни, лазарет и 

все коридоры на первом этаже и подошли к лест-

нице, которая вела на второй этаж, в галерею, тя-

нувшуюся вдоль Главного Зала. Бригадир обнюхал 

старые ступени боковой лестницы, поднимавшейся 

к заброшенным комнатам на третьем этаже восточ-

ного крыла. Он поднял лапу и позвал: 

— Сюды, идите-ка сюды. Гляньте, чаво нашёл. 

На нижних ступеньках алели капельки крови. 

Констанция подняла факел, чтобы рассмотреть по-

лучше. 

Тени расступились. На верхней ступеньке стояли 

крупный ворон, ворона и шесть грачей. Барсучиха 

смело двинулась вперёд и остановилась на сту-

пеньку ниже. 
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— Вы кто такие? И что делаете в нашем аббат-

стве? — спросила она, отчётливо и твёрдо произ-

нося слова. 

Ворона надменно шагнула к ней: 

— Я советник Мангиз, правое крыло генерала 

Железноклюва. Склони голову, прояви почтение, 

когда говоришь со мной, полосатая. 

Констанция тут же ударила крепкой лапой Ман-

гиза под клюв, так что он кувыркнулся назад, по-

том бросилась на грачей. Железноклюв и его вои-

ны налетели на неё, клевали, царапали, рвали. Уи-

нифред и Амброуз бросились барсучихе на выруч-

ку. Орудуя кулаками, они били по всему, на чём 

были перья. 

Драка продлилась недолго. Стремительный 

натиск обитателей Рэдволла оттеснил птиц. Они 

скрылись в чулане, захлопнули дверь и заперлись 

изнутри. 

Констанция смахнула кровь с носа и постучала в 

дверь: 

— Эй ты там, Железноклюв, или как ты себя 

величаешь, убирайся из аббатства, и птиц своих за-

хвати. Мы чужаков в Рэдволл не пускаем. 

Дерзкий ответ последовал мгновенно: 

— Кар-р-р! Я генерал Железноклюв, величай-

ший воин во всех северных землях. Это мой дом из 

красного камня. И если вы не уйдёте сейчас же, я 

вас всех убью. 

Прибежал запыхавшийся настоятель вместе с 

братом Деном и сестрой Агнессой. Он попросил 
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Констанцию помолчать. Барсучиха, хотя и кипела 

от злости, покорилась. 

Мордальфус легко постучал в дверь: 

— Приветствую вас. Меня зовут Мордальфус, я 

отец-настоятель Рэдволла. Боюсь, произошло недо-

разумение. Мы не желаем вам зла. Мы мирные и 

дружелюбные звери. Если желаете переночевать у 

нас, милости просим. У нас найдётся еда для всех, 

кто голоден, и лекарства для тех, кто болен. Эй, вы 

меня слышите? 

На этот раз ответил Мангиз: 

— Слово генерала Железноклюва — закон. Те-

перь он здесь хозяин. Мы заняли ваши крыши. Нас 

много. Все мы — закалённые воины с севера. Нам 

попались несколько воробьёв, когда мы прилетели, 

но все они убиты. Вас постигнет та же участь, если 

вы не покинете дом из красного камня. 

Настоятель опечаленно покачал головой. Кон-

станция отвела его в сторону. Бригадир ударил по 

двери палкой: 

— Курицы щипаные. Рэдволл — нашенский. По-

лучше вас воины захаживали, силились отвоевать 

его — да не вышло, ушли несолоно хлебавши. 

За дверью было тихо. 

Уинифред закинула палку на плечо: 

— Кажется, они ушли. Давайте-ка вернёмся в 

Большую Пещеру и решим, что делать дальше. 

В Большой Пещере поднялся шум и гам, о сне 

все тут же забыли. Василька и госпожа Церковни-

чья рассказали всем, как сестра Майя в одиночку 
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справилась с большими птицами, спасая малыша 

Ролло, и назвали её героиней дня. 

Сестра Майя была мышкой простой и скромной. 

— Да чего уж там, я всего лишь сестра из лаза-

рета. Но разве я могла стоять и смотреть, как этот 

негодяй обижает нашу кровиночку! — объясняла 

она. — Бедняжка напугался до полусмерти. И я то-

же. И скажу вам — я сама ещё до конца не пове-

рила, что набросилась на ту птицу. 

Все рассмеялись и начали наперебой хвалить 

сестру Майю. 

Бригадир и Констанция шептались в углу, когда 

настоятель ударил деревянной плошкой по столу: 

— Тишина. Прошу вас, тише! Со времен Великой 

войны минуло два года. Мы прожили их в мире и 

безмятежности. А нынешнее лето выдалось беспо-

койным. Сначала лис и его шайка, теперь ещё это! 

Ему ответил хор голосов: 

— Эх, если бы Маттиас был с нами! 

— Да, уж он бы знал, как поступить! 

— Маттиас, Бэзил и Джесси прогнали бы этих 

птиц восвояси! 

Бум! 

Тяжёлая лапа Констанции хлопнула по столу так, 

что он зашатался: 

— Тихо. Слушайте отца-настоятеля! 

Бригадир поднял лапу: 

— Прощения просим. У нас с кротами делов 

невпроворот. Отпустили б вы нас. 

Мордальфус посмотрел на него поверх очков: 
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— Да, конечно, Бригадир. А остальные слушай-

те меня. Где бы ни были сейчас Маттиас, Бэзил и 

Джесси, они наверняка хотят, чтобы мы помогли 

себе сами и разобрались с этими налётчиками. 

Все согласно закивали. 

— Спасибо. Теперь я бы хотел сказать несколь-

ко слов о сестре Майе, — продолжил Мордальфус. 

— Её поступок был храбрым... 

— Это уж точно, — встрял Амброуз Шип. — 

Может, ей надоело работать в лазарете и она ре-

шила занять место Воина Рэдволла? 

Сестра Майя покраснела до кончиков ушей: 

— Да что вы такое говорите, господин Шип! 

Когда все успокоились, настоятель снова заго-

ворил: 

— Возможно, Амброуз прав. В этой ситуации 

нам нужен Воин. Кто, по-вашему, это должен быть? 

Все ответили хором: 

— Констанция! Констанция! 

Барсучиха встала: 

— Во-первых, я предлагаю всем сегодня спать 

здесь. В спальнях сейчас небезопасно. Если захо-

тите выйти из Большой Пещеры, скажите об этом 

Уинифред или Амброузу. Не ходите поодиночке, 

особенно во дворе. Я лягу на лестнице, ведущей в 

Главный Зал. А завтра решим, как быть с этим во-

роном и его бандой. 

Все засуетились, устраиваясь на ночь. Дети об-

радовались, что не надо ложиться в кровать, и 

накрыли стол одеялами, чтобы получилось подобие 

палатки. 
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Констанция с отцом-настоятелем и Амброузом 

присели на ступеньку. 

— Что ты на всё это скажешь, Констанция? 

— Я в растерянности, настоятель. Наверное, 

они следили за монастырём. Иначе как узнали, что 

королева Остроклюва и её воробьи улетели и мож-

но спокойно захватить крыши? 

— Да уж. Так надо задать им перцу, чтоб не-

повадно было. И пусть проваливают подобру-

поздорову, бессовестные. 

А на крыше генерал Железноклюв совещался с 

Мангизом. 

— Кар-р! Эта полосатая опасна, Железноклюв. 

— Колючий и водоплавающая тоже. А мы недо-

оценили этих ползунов, Мангиз. Придётся преподать 

им урок. 

— Да, завтра будет последний день их жиз-

ни, — поклялась ворона. — Ой, у вас кровь, мой 

генерал. 

Железноклюв радовался, что был один, когда на 

него набросилась сестра Майя. Негоже воинам ви-

деть, что их вожака победила какая-то мышь. Он 

стряхнул кровь с клюва. 

— Да ничего страшного, всего лишь царапина. 

Ты правильно говоришь, мой Мангиз: завтра — 

последний день этих ползунов. Выстави дозоры на 

карнизах. И проследи за Быстроносом и его бра-

тьями, когда они принесут провиант. 
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Солнце уже встало из-за скал. Маттиас и его 

товарищи пришли к скалам накануне, когда стем-

нело, и с самого рассвета разошлись в поисках в 

разные стороны. Но повсюду их встречали неров-

ные отвесные стены. Забраться на плоскогорье 

было негде. Ближе к полудню Маттиас, Бэзил и 

Пересмех присели на небольшую насыпь. Старый 

заяц печально потряс ушами: 

— Ну и влипли же мы! Иначе и не скажешь, 

старина. Хоть убей, не понимаю, как залезть на эту 

верхотуру. Разве что крылья отрастить. 

Их окликнул Сил Крепыш. Следом за ним впере-

валку шёл большой коричневый филин. 

— Маттиас, познакомься. Это сэр Гарри Рифмо-

плёт. 

Филин торжественно поклонился и моргнул 

огромными глазами. 

Маттиас тоже церемонно поклонился: 

— Доброе утро, сэр Гарри. Я Маттиас, Воин 

Рэдволла. Эта юная выдра — Пересмех, и имя ему 

очень подходит. Последний, но только по порядку, 

а не по значимости — Бэзил Олень-Зайковский, 

разведчик и пехотинец в отставке. 

Бэзил галантно расшаркался: 

— К вашим услугам, сударь. Но отчего вы зо-

вётесь Рифмоплётом? 

Филин ответил стихотворением: 

Ответ ожидать не заставлю я вас. 

Я в рифме и прозе искусник и ас. 

И равных мне нет ни в полях, ни в лесах — 
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Один я настолько силён в словесах. 

И если в поэте потребность придёт, 

То я перед вами — сэр Рифмоплёт. 

— О, браво! Браво, сэр, как хорошо сказано! 

— Бэзил громко аплодировал. 

Маттиас опёрся на меч: 

— В самом деле хорошо. К сожалению, сэр 

Гарри, поэт нам в данный момент не нужен. 

Филин горделиво моргнул: 

Скорее скажите мне наверняка, 

Для подвига ищете вы смельчака, 

Сказителя или, быть может, певца, 

Товарища верного и храбреца? 

В ответ принесу я добрую весть: 

Талантов моих вовек вам не счесть. 

— Мы ищем того, кто не бросает слов на ветер, 

ха-ха, — Пересмех на всякий случай отскочил в 

сторону, чтобы не схлопотать от Бэзила. 

Маттиас кивнул на вершину скалы: 

— Нам нужен тот, кто сумеет доставить нас 

туда. 

Сэр Гарри отвёл глаза от Маттиаса и почистил 

клювом перья: 

— Пирог. У вас есть пирог? 

— Так ты, значит, не всегда в рифму гово-

ришь? — улыбнулся Маттиас. 

— Потому что сейчас мы говорим о деле. Поэ-

зия хороша для приятных светских бесед. А дело 

есть дело, если коротко. 

Маттиас раскинул лапы и выпучил глаза, подра-

жая филину: 
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Дело делать мы начнём 

И пирог тебе найдём. 

Может даже, тот пирог 

Землероек род испёк. 

Сначала сэр Гарри посмотрел на него с недоуме-

нием, потом топнул лапой и одобрительно щёлкнул 

клювом: 

А ты, я вижу, молодец. 

В душе поэт чуть-чуть. 

Так что ж, для воина, мой друг, 

Твой слог не плох отнюдь. 

Маттиас убрал меч в ножны: 

— Подождите здесь, сэр. Я скоро вернусь, то-

гда и поговорим о деле. 

И воин отправился искать Лево-Право и его зем-

лероек. 

Бэзил шумно откашлялся и повернулся к сэру 

Гарри: 

Не скрою, встрече этой рад — 

Ведь я же скромный ваш собрат. 

Когда-то считался первейшим поэтом. 

Подумал, уместно сказать вам об этом... 

Пересмех захихикал и ловко увернулся от лапы 

Бэзила. 

Сэр Гарри отвернулся и выдал с ходу: 

Увы, я должен вас просить: 

Вам лучше просто зайцем быть. 
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Бэзил надулся и пошевелил ушами: 

— Ух! Кое-кто не различит хорошей рифмы, 

даже если её вырезать на деревяшке и подать на 

тарелочке с голубой каёмочкой. «Лучше просто 

зайцем быть». Подумаешь! 

Маттиас вернулся с Лево-Право. Начальник зем-

лероек принёс тонкий белый пирог, сочившийся мё-

дом. Сверху он был посыпан чем-то тёмным, навер-

ное, сушеными ягодами. Лево-Право протянул его 

сэру Гарри. 

Филин посмотрел на подарок с подозрением, 

клюнул, одобрительно кивнул и слопал его в один 

присест. Крошки пирога остались у него на клюве. 

Он довольно зажмурился: 

— Прекрасно! На вид был не очень, а на вкус 

оказался недурён. Сколько ещё у вас таких? 

Маттиас пожал плечами: 

— Сколько потребуется. В Сользепе повара от-

личные. И не такое могут испечь, если есть костёр, 

плоский камень да продукты. Но сначала мы хотим 

узнать побольше об этом плоскогорье. Можно ли 

забраться наверх? 

— Разумеется, можно, — фыркнул сэр Гарри, 

смахнув крошки на Пересмеха. — В здешних краях 

от моего глаза ничто не ускользнёт. Я видел, как 

лис и его шайка вчера поднимали рабов. Наверху 

были привязаны верёвочные лестницы. Они их 

убрали, чтобы избежать погони. А сколько земле-

ройковых пирогов можно испечь за один раз? 

— Восемнадцать, — ответил Лево-Право. 
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— Так много? Очень хорошо! Я поднимусь и 

сброшу лестницы, но о большем не просите. Обыч-

но я держусь подальше от вершин. Там другой 

мир. Там смерть. 

Сэр Гарри разбежался, изящно взлетел, покру-

жил-покружил и поднялся вверх. 

Лево-Право собрал землероек и отдал распоря-

жение двум оставшимся в лагере дежурным пова-

рам. Бэзил и Маттиас построили остальных и при-

готовились к подъёму. 

Джесси Белк с тревогой смотрела наверх. 

— Берегись! Разойдись! Лестницы спускают, — 

выкрикивала она. 

Две лестницы свалились сверху, стукаясь о ка-

менную стену, и чуть не ударили Пересмеха по го-

лове. 

Джесс со всей своей ловкостью запрыгнула на 

одну из них и ринулась вперёд, бросив на ходу: 

— Подождите внизу. Я поднимусь и проверю, 

надёжно ли они закреплены. 

Спустился сэр Гарри и принялся пересчитывать 

пироги, которые землеройки разложили на траве, 

чтобы они остыли. Убедившись, что их в самом 

деле восемнадцать, он повернулся к Маттиасу: 

Дело наше сделано. 

Вами труд оплачен. 

Дальше я не полечу, 

Ну а вам — удачи. 
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Джесс махнула, чтобы они поднимались. Матти-

ас и Лево-Право схватились за перекладины и по-

лезли вверх. 

— Удачи и вам, сэр Гарри, и приятного аппети-

та! — крикнул на прощание воин. — Надеюсь, ещё 

свидимся. 

А поэт уже вовсю уплетал пирог. Горячий мёд 

обжигал язык, но филин не останавливался. 

Наверх полезет только лишь 

Безумец иль герой. 

Пророчить, пожалуй, не буду, 

Но там ведь опасность повсюду. 

Мы свидимся вряд ли, друг мой. 

Но Маттиас уже поднялся слишком высоко и не 

слышал его бормотания. Он был намерен во что бы 

то ни стало забраться на эту гору. 

ГЛАВА 30 

Бригадир и его кроты выстроили стену посреди 

коридора перед спальнями первого этажа. Эти 

труженики принесли специальные инструменты и 

приготовили сюрприз для тех, кто отважится спу-

ститься по винтовой лестнице прямо к заслону. 

Бригадир улыбался, наблюдая за тем, как идёт 

работа. 

— Эй, Бак, перегороди-ка энту вон лестницу. 

Плуг, поболе каменной крошки поверху присыпай. 

Ну, Батя, мажь, мажь, не скупися. От я с радостью 
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поглядел бы на того, кто ступит наверх энтой шту-

ковины. 

Трясясь от хохота, кроты отошли в сторону по-

любоваться своим трудом. Шесть нижних ступенек 

были щедро намазаны кротовьей тоннельной смаз-

кой и специальной скользкой смесью. Такие снадо-

бья всегда очень помогали кротам, когда в тоннелях 

им попадались неподъёмные валуны. Всё это сверху 

было присыпано каменной крошкой, и на первый 

взгляд лестница выглядела вполне обычно. На седь-

мой и восьмой ступеньках натянули тонкие верёвоч-

ки, выкрашенные для маскировки в чёрный цвет. 

Прямо перед заслоном в держатели для факелов на 

стенах вставили две большие зелёные ветки, подвя-

занные верёвками. Между ними привязали старое 

одеяло и набросали на него камней, земли и смесь 

из дурмана, дикого чеснока и пролески. 

Проверяя свою катапульту, Бригадир заткнул 

нос: 

— Уух, оох! Теперича нам и дозоры ставить 

без надобности — и так услышим. 

Плуг вытер слёзы, выступившие на глазах от 

смеха: 

— Энто уж точно. И вонять от них будет за 

версту! 

А во дворе аббатства Констанция отвлекала 

врагов от работы кротов. Всех, кто мог раскрутить 

пращу или выпустить стрелу из лука, вывели на 

подмогу. 
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Железноклюв и Мангиз вышли на крышу коло-

кольни с несколькими грачами. Они грелись в лу-

чах утреннего солнца и наблюдали за отчаянными 

попытками жителей аббатства. 

Амброуз Шип по-военному деловито ходил ту-

да-сюда, держа за лапку малыша Ролло, который 

крутил маленькую пращу. 

— Итак, взвод, задание такое. Хочу понять, 

сколько у нас метких стрелков... 

Малыш Ролло повторял последние слова каждой 

фразы: 

— Мелких свистков... 

— По моей команде стреляйте из луков и пра-

щей по колокольне. Но будьте осторожны со стре-

лами и камнями — что полетит вверх, непременно 

вниз упадёт. 

— В миску пойдёт. 

— Так что не подставляйте головы под камни и 

лапы под стрелы! 

— Лапоть старелый! 

— Минуточку, сестра Майя. Прошу вас, цельтесь 

стрелой в другую сторону. Иначе вы попадёте прямо 

себе в нос. 

— Прямой нос. 

Амброуз поднял лапу: 

— Защитники Рэдволла. Готовьсь! Цельсь! Пли! 

Большая часть камней и стрел не пролетела и 

четверти пути до верха колокольни. Они ударились 

о крепкую кладку и попадали на землю. 
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Генерала Жлезноклюва веселили жалкие попыт-

ки земных ползунов обороняться. Он с ухмылкой 

наблюдал за этим спектаклем, пока его солдаты 

прыгали по крыше и выкрикивали насмешки и 

оскорбления: 

— Ого! Эй, ползуны, а мы тут, наверху. 

— Ка-ар-р-р! Ну что за кучка простофиль! 

— Вы посмотрите на эту древнюю мышь — из 

пращи себе в спину выстрелил. 

— Кар-кар! Ну попадите в меня, пожалуйста! 

Смотрите, вот тут встану, крылья раскину, чтобы 

легче было целиться. 

— Кар-р! А этот маленький мышонок бросил ка-

мешек, а тот его по маковке и тюкнул. 

Железноклюв прошёл вдоль каменного жёлоба 

для дождевой воды и запрыгнул на его край: 

— Глупцы! Мангиз, зачем они понапрасну тра-

тят силы? 

— Кто же их знает, мой генерал. Может быть, 

ими движет гнев из-за смерти воробьёв. 

— Вот тупицы! Старые да малые. Ни одного 

обученного воина. 

— Твоя правда, Железноклюв. Опасна среди 

них только полосатая. Неужели они надеются по-

бедить нас? 

— Кар-р! Ты слишком тревожишься, Мангиз. 

Пусть тратят силы. День сегодня чудесный, скоро 

станет ещё жарче. А мы останемся здесь. И пусть 

стараются как могут. А вот когда они устанут, мы 

нанесём удар. У меня есть план. Слушайте же, во-

ины мои. Когда увидите, что я раскинул крылья, 
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бросайтесь камнем вниз по двое. Надо будет — 

убивайте. Но одного-двоих доставьте сюда. Хочу 

посмотреть, что станут делать остальные, если мы 

захватим заложников. Может быть, тогда они пой-

мут, что бесполезно сопротивляться генералу Же-

лезно... 

Бом-бом-бом-бом! 

Это громко зазвонили колокола Маттиас и Мафу-

саил прямо под крышей колокольни. Звон оглушил 

птиц, которых от колоколов отделял только один 

дощатый настил. Застигнутые врасплох, они истош-

но закричали и разлетелись в разные стороны. 

А внизу на колокольне Василька и госпожа Цер-

ковничья изо всех сил тянули за колокольные ве-

рёвки, переброшенные через балки. Каждый раз, 

когда верёвка уходила наверх, мышки подпрыгива-

ли. 

Бом-бом-бом-бом-бом! 

На крыше остался только Железноклюв. Он пы-

тался призвать назад своих воинов, но его крики 

заглушал общий гам и звон. У него у самого голо-

ва звенела вместе с колоколом аж до самого клю-

ва. Ворон взмахнул крыльями и тяжело взлетел. 

Джон Церковничий похлопал Амброуза по спине: 

— Впредь будут знать, как смеяться над нашим 

войском. Молодец, старина Шип! 

Констанция открыла дверь аббатства: 
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— Входите, я сейчас запру дверь. Надеюсь, 

Бригадиру и кротам хватило времени приготовить 

свой сюрприз. 

Голова Железноклюва ещё гудела от звона ко-

локолов. Он летел на крышу и кипел от злости. 

— Мангиз, возьми четверых, и поищите какого-

нибудь одиноко слоняющегося простофилю. 

Остальные за мной. Открывайте чердачную дверь. 

Скорее! Влетим внутрь по верхней галерее и сго-

ним их вниз по лестнице. 

— Прелестнице, шеф? 

Советника колокольный звон оглушил настоль-

ко, что он стал плохо слышать. Железноклюв уда-

рил его крылом по голове: 

— Я сказал — сгоним их вниз по лестнице, бол-

ван. Так, открывайте дверь и следуйте за мной. 

В Главном Зале настоятель Мордальфус 

наткнулся на Констанцию. Барсучиха посмотрела 

вверх. 

— Прячьтесь! — воскликнула она. — Они от-

крывают чердачную дверь. Скорее все выходите из 

зала! Поднимемся наверх. Кстати, настоятель, от-

лично придумали с колоколами. 

Пока они бежали вверх по ступенькам, Мордаль-

фус бросил Констанции: 

— Я думал, колокола твоя затея. Я про них ни-

чего не знал, пока не услышал звон. 

— Что ж, кто бы это ни придумал, он взял вер-

ную ноту. Ха-ха-ха! 
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Оба отряда прибежали к заслону почти одновре-

менно. Жители Рэдволла притаились позади него. 

Железноклюв не мог лететь над винтовой лестни-

цей, поэтому он прыгал со ступеньки на ступеньку 

впереди своего войска и первым задел натянутую 

верёвочку. 

Он попытался удержать равновесие, но его под-

пирали сзади. Генерал замахал крыльями, посколь-

знулся на смазанных жиром ступеньках и с позо-

ром плюхнулся. Чёрная скользкая жижа, переме-

шанная с каменной пылью, была повсюду. Птицы 

старались устоять на лапах, но только сильнее рас-

катывали осклизлые камни. 

— Ай! Отпусти, ты меня уронишь! 

— Отцепись! Ты уже весь вымазался в этой... 

Ааа! 

— Кар-р! Ты мне крыло сломаешь! 

— Не лезь ко мне грязными лапами! На тебе! 

— Уф! У меня уфе клюв пофон эфой гряфи! 

А по другую сторону заслона жители Рэдволла 

пританцовывали от радости и передразнивали птиц, 

которые ещё недавно насмехались над ними с ко-

локольни. 

— Кар-кар-кар! Ну что за кучка простофиль! 

— Что случилось? Не можешь устоять на соб-

ственных лапах? 

— Конечно не может, ведь на его лапах стоит 

его товарищ. Ха-ха! 

— Эй, что ж вы не бросаетесь на нас? Мы вот 

они! До нас всего-то два шага. 
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— Хм, дык клюв-то в грязи весь. И как вам на 

вкус тоннельная смазка? — Бригадир помахал 

острым ножом. — А вот ещё отведайте наших 

угощений, негодники. Берегися! 

Одним махом он разрезал верёвку, которая дер-

жала катапульту. 

Если до этого птицы были просто растерянны, то 

теперь их охватила паника. 

Катапульта выстрелила, и все, кто ещё стоял, по-

падали на ступеньки. Камни, земля и гнилые овощи 

обрушились на головы барахтающихся в грязи птиц. 

Их окутало омерзительное зловоние. 

Разбитые наголову захватчики ринулись вверх 

по лестнице, толкаясь и оскальзываясь. Железно-

клюв попытался выплюнуть гадкую смесь, проры-

ваясь вперёд сквозь толпу своих воинов, падая на 

ступеньки и ударяясь о стены. Воины следовали 

его примеру. Они падали, спотыкались и ругались, 

стремясь поскорее убежать. А вслед им летел хо-

хот обитателей Рэдволла: 

— Ха-ха-ха, устроили мы им головомойку! 

— Надеюсь, вам понравилось наше гостеприим-

ство, хи-хи-хи! 

— Хо-хо-хо, что-то тут нечисто! 

Железноклюв привалился к стене. 

— Кар-р! Вы подписали себе смертный приго-

вор! — угрожающе бросил он. — Стоит вам шаг-

нуть во двор — вам конец. Мы будем поджидать 

вас на крышах. Пощады не ждите! 

— Да иди клюв почисти, генерал Грязноклюв! 
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В тесной яме было жарко. День тянулся мед-

ленно. Солнечные лучи жгли сквозь ветки, закры-

вавшие яму. Пленники и бандиты ёрзали в тесноте. 

И только Пегий сидел спокойно и неподвижно. 

Слагар вытер пот под шёлковой маской. 

— Если станет ещё жарче, мы изжаримся жи-

вьём. Может, стоило перебраться через реку до 

рассвета, а, крыса? 

— При свете дня вы стали бы лёгкой добычей 

посреди реки. Тогда бы вас точно убили. 

Слагар печально поскрёб сухую землю: 

— Надеюсь, твои ребята будут готовы к закату. 

Глаза Пегого смотрели так же бесстрастно: 

— Будут. 

Маттимео беспокойно ворочался во сне. В его 

голове метались видения о тёмном лесе, из которо-

го они убежали. 

Маттиас и его друзья ели на ходу, пробираясь по 

горам вместе с землеройками. Лево-Право указал 

на следы бандитов: 

— Чёткие следы. По-прежнему ведут на юг. 

Орландо помрачнел: 

— Да. Лис был уверен, что мы не сможем пре-

следовать его. 

Бэзил прикрыл глаза от солнца: 

— Глядите-ка, мы приближаемся к какому-то 

мрачному старому лесу. У нас ещё остались земле-

ройковые пироги? 

Джесси рассеянно передала ему пирог. 
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— Сосновый бор. Не нравится он мне. 

— И мне, — согласился Сил Крепыш. — Не 

знаю почему — колючками чую, наверное. Вид у 

него такой, что хорошего не жди. 

Пересмех нервно хихикнул: 

— Ха-ха! Попали в тёмный лес. Странно, а я 

вот колючками ничего не чую. Может, потому что у 

меня их нет. 

Бэзил похлопал его по спине: 

— Молодчина, Пересмех, так держать! Голову 

выше, грудь вперёд, спину прямо, смотри веселей! 

Берегитесь, сосны, мы уже близко! 

Но лес был дальше, чем показалось на первый 

взгляд. Они подошли к опушке только после полу-

дня. 

Лево-Право велел поварам готовить обед: 

— Передохнем тут и поедим, потому что в лесу 

задерживаться не стоит. Пройдём через него сразу, 

не останавливаясь. Маттиас, ты согласен? 

— Согласен, Лево-Право. Сытный обед и отдых 

подкрепят наши силы. Так что лес мы пройдём легко. 

Вскоре они построились и двинулись в путь, 

держа оружие наготове. Лево-Право и Маттиас шли 

первыми, а Орландо и Бэзил — последними. Сна-

чала их очень удивило, что через густую хвою смы-

кающихся сосен не просачивался дневной свет, по-

том — тяжёлая пугающая тишина. 

— На земле столько опавших иголок — нет 

смысла искать следы. Сильный запах от деревьев 
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заглушает всё, — вполголоса пробормотал Лево-

Право. 

— Ой! Смотри, вон там! 

Лево-Право схватил кричавшую землеройку: 

— Ты чего вопишь? 

— Скелеты, кости. Ты разве не видишь? Вон 

же, на деревьях висят. Это предупреждение. Нам 

лучше вернуться. 

К ним подбежал Орландо: 

— Что такого в костях? Они тебя не укусят. 

Возвращаться мы не будем. 

Барсук размахнулся топором и всадил его в 

ствол дерева. Дерево содрогнулось от мощного 

удара, кости посыпались на землю. Орландо выта-

щил топор: 

— Мертвые кости ещё никому вреда не причи-

нили. Всё, хватит стоять. 

Вдруг тишину разорвали пронзительные визги. 

Деревья вокруг затряслись так, словно налетел 

сильный ветер. Несколько землероек упали, пора-

жённые острыми копьями. Маттиас отскочил в сто-

рону, и копьё ударило в то место, где он только 

что стоял. 

— Помогите! Помоги-и-и-ите! — сдавленно за-

кричал Пересмех, который вдруг оторвался от зем-

ли и стал подниматься вверх. На него кто-то ловко 

накинул удавку. 

Лево-Право не мешкал. Он вложил камень в 

пращу, раскрутил её и выстрелил по нижним вет-

кам. На землю упало маленькое тощее существо, 

выкрашенное в зелёный и чёрный цвета. Деревья 
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кишели сотнями других таких же, трещащих и виз-

жащих, раскачивающих удавки и мечущих заточен-

ные деревянные копья. 

Маттиас присел на корточки и выхватил меч. Ря-

дом с ним вскочила Джесси Белк. 

— Джесси, они же лазают по деревьям! Ты мо-

жешь что-нибудь сделать? 

— Дикари какие-то. Кажется, они не разгова-

ривают, только кричат и рычат. Ой, Маттиас, их тут 

сотни! И они собираются убить нас! 

Мышонок ударил мечом одного из раскрашен-

ных, который неосторожно спустился слишком 

низко. 

— Самое глупое сейчас — убегать. Да и Пере-

смех у них. Землеройки сдерживают их огнём из 

пращей. Но это не надолго. 

Мимо них пронесся ревущий Орландо. Он рубил 

деревья топором налево и направо, стрясая с них 

дикарей. Кинжалы землероек довершали дело. Но 

казалось, что на месте каждого упавшего крашено-

го откуда ни возьмись появляются десять таких же. 

Повсюду слышался хруст веток и вопли дикарей. И 

над всем этим летел жалобный плач Пересмеха: 

— Помогите! Спаси меня, Бэзил! Не бросай 

меня! Помоги-и-ите! 

Заяц подпрыгивал и раздавал тумаки длинными 

сильными лапами. Если кто-то решался подойти 

близко, ему тут же доставалось. 

— Выше нос, старина Пересмех! Делаю что 

могу! — подбадривал он. 
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Под дождём копий, свистевших сверху, и кам-

ней, летевших снизу, Джесси Белк почувствовала, 

как у неё начали яростно стучать зубы. В запале 

схватки покраснели глаза. Она была гораздо круп-

нее любого из нападавших. 

— Дикари! Злодеи! Зелёные уродцы! — вы-

крикивала белка. — Так, Маттиас, у нас есть толь-

ко один выход. Кажется, я нашла их главаря. Вон 

он — вопит во всю глотку и пятится как безумный. 

Он посылает в атаку новый отряд. Уверена, именно 

он у них главный. Одолжи мне свой меч! На это 

свихнувшееся племя есть только одна управа. 

Схватив меч, Джесси ловко подпрыгнула словно 

рыжая молния. Враги разлетались с её пути. Гла-

варь крашеных заметил её приближение. Он крик-

нул остальным и указал на неё. Но она неумолимо 

шла вперёд, раскидывая нападающих как кегли. 

Главарь подождал секунду, надеясь, что её всё-

таки остановят. И эта задержка дорого ему обо-

шлась. 

Он соскочил с ветки, и Джесс тут же приземли-

лась рядом с ним, схватила его за хвост и резко 

отшвырнула назад. Потом подняла его за уши, так 

что главарю осталось только качаться из стороны 

в сторону и сучить лапами. Наконец она размахну-

лась мечом и закричала: 

— Рэдволл! Рэдволл! 

Главарь дикарей, в глазах которого уже отра-

зился великий клинок, издал душераздирающий 

визг. 

И все внезапно замерли. 
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Маленькие зелёно-чёрные существа сбились в 

кучки на ветвях, не понимая, что делать дальше. 

Некоторые смельчаки начали потихоньку продви-

гаться вперёд. Но Джесси погрозила им мечом. 

Пленённый главарь издал несколько сердитых воз-

гласов, и все дикари притихли и успокоились. 

Бэзил ходил взад-вперёд, опираясь на сломан-

ное копьё: 

— Молодец, Джесси, быстро соображаешь. Это 

и правда их остановило. Заслуживаешь упоминания 

в рапорте, прямо скажем. 

Джесс злобно посмотрела вокруг: 

— Что тут упоминать? С этими злодеями разго-

варивать без толку. Никакого языка у них нет. Об-

щаются с помощью крика и визга. И как нам теперь 

выбираться из этой передряги? Всё равно что змею 

за хвост поймали. 

Бэзил повернулся к Маттиасу: 

— А ведь она права. Мы попали в старый доб-

рый тупик. Как только она отпустит этого парня, 

всё безумное племя свалится нам на голову. 

Маттиас напрягал голову изо всех сил. Он что-то 

шепнул Лево-Право, а потом крикнул Джесси: 

— Попробуй объяснить им, что мы хотим обме-

нять их главного на нашего Пересмеха. Остальное 

я сделаю сам. У меня есть одна мысль. И если по-

везёт, у нас всё получится. 

Джесси начала размахивать лапами, показывать 

на Пересмеха, потом на землю. Она держала глава-

ря в вытянутой лапе и показывала, что убирает меч. 

Ей пришлось повторить эту пантомиму несколько 
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раз, прежде чем главарь её понял. Хрипя и визжа, 

он указал на Пересмеха, потом на себя. 

— Когда они оба будут свободны, что дальше? 

— прошептал Орландо Маттиасу. — Из тупика-то 

мы выйдем, но разве они дадут нам просто так 

уйти из их леса? 

Землеройки окружили Лево-Право. Было слыш-

но, как что-то щёлкает и царапает. Маттиас смот-

рел на них встревоженно, пока Лево-Право не 

подмигнул ему. Все было готово. Маттиас сделал 

глубокий вдох: 

— Держитесь вместе, когда придётся двигать-

ся. И старайтесь не поворачиваться спиной к кра-

шеным. Так, Джесси, отпускай главаря. А они от-

пустят Пересмеха. 

Юный Пересмех выпутался из верёвки и поспе-

шил спуститься с дерева. 

Джесси слегка подтолкнула главаря, спрыгнула 

на землю и вернула меч Маттиасу. 

Возникло короткое замешательство, пока дика-

ри собирались в кучку, чтобы снова напасть. 

— Левоправолевоправолевоправо! 

Предводитель землероек выскочил вперёд с 

пылающими факелами в лапах, улыбаясь до самых 

ушей. Он сделал вид, что подносит огонь к дере-

вьям, из которых обильно сочилась смола. 

Впервые крашеные испугались. Они забормота-

ли, завизжали и попрятались от огня в кронах де-

ревьев. Лево-Право погрозил им факелами. 

— Ха-ха! В крайних случаях используются край-

ние меры, друзья мои, — выкрикнул он. — Боитесь 
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огня, да? Один шаг — и я спалю ваш лес вместе с 

вами. 

Маттиас, Орландо и Бэзил построились и двину-

лись на юг. 

— Пошли, Лево-Право, — поторопил Маттиас. 

— Мне кажется, они поняли, что ты хотел сказать. 

Сил, Пересмех, возьмите факелы у Сользепа. Дер-

житесь поближе к Лево-Право. И смотрите, чтобы 

огонь не погас. 

Постоянно оглядываясь, они шли на юг по тём-

ному сосновому бору. Хотя факелы и освещали 

путь, двигались они медленно. Маттиас не мог раз-

глядеть крашеных, но он точно знал, что они пря-

чутся в кронах деревьев и идут за ними по пятам. 

Когда друзья вышли из леса к берегу широкой 

реки, уже наступила ночь. На опушке было доста-

точно хвороста, Лево-Право и землеройки развели 

из него большой костёр и подбросили в него дров, 

чтобы он не погас до рассвета. Странные крашеные 

существа остались за соснами, но Маттиас не хотел 

рисковать и расставил дозоры. Землеройки приго-

товили ужин. Потом все уселись на берегу обсудить 

события прошедшего дня и решить, как утром пе-

реправиться через реку. 

А ниже по течению Маттимео и его друзья сиде-

ли в середине огромного плота, связанного из брё-

вен. Их окружали бандиты. Две толстые верёвки 

тянулись от плота к другому берегу. 
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Слагар наблюдал за тем, как они опускались в 

воду и поднимались из неё: 

— А твои крысы хорошо тянут, Пегий. Споро. 

Скоро будем на том берегу. 

Пегий по-прежнему был бесстрастен: 

— У меня под началом бойцов больше, чем ли-

стьев на деревьях, лис. Оглянись. Видишь вон там, 

на берегу? Твои преследователи сумели выйти жи-

выми из леса. Значит, они смелы и находчивы. По-

смотрим, как они запоют завтра. Моей армии давно 

пора размяться. 

Слагар взглянул на тёмную воду: 

— Да, посмотрим, если, конечно, они смогут пе-

ребраться через реку! 

Джону Церковничьему становилось тошно си-

деть в Большой Пещере. Хотя его жена радова-

лась, что все собрались вместе и можно поболтать 

с Василькой, приготовить ужин с братьями и сест-

рами, да и малыш Ролло под присмотром. Джон 

бесшумно выскользнул из зала, закинув на плечо 

ранец с тетрадями и перьями, прошмыгнул мимо 

Констанции, которая спала на ступеньках, пересек 

Главный Зал и уселся на подоконнике крайнего 

окна. Это был тихий уголок, в котором он часто 

устраивался, чтобы что-нибудь записать. Утренний 

свет струился сквозь стекло и согревал его. 

Джон открыл тетрадь и посмотрел в окно на 

угол фруктового сада. Три сороки тяжело вспорх-

нули и скрылись из виду. 
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Вот ведь какие наглые! Захватили крыши аббат-

ства, а теперь ещё и воруют плоды из сада, кото-

рый обитатели Рэдволла возделывали с такой лю-

бовью. 

Настроение писать у Джона пропало. Он закрыл 

тетрадь и слез с подоконника. Наверняка на кухне 

нужна помощь, подумалось ему. 

На самом верху лестницы между Главным Залом 

и Большой Пещерой раздавался шум. Джон ринул-

ся туда. Ранец бился о его спину. Ворона, которую 

враги называли Мангизом, сбила его с ног и улете-

ла к верхним галереям. 

Констанция налетела на Джона и упала. Она си-

дела на полу и грозила птице кулаком: 

— Подлец! Похититель! Злодей бессовестный! 

Джон встал и отряхнулся: 

— Что стряслось, Констанция? Что тут проис-

ходит? 

— Ох, Джон, боюсь, что ничего хорошего. 

Пойдём лучше в Большую Пещеру. Это и тебя ка-

сается. 

Джон встревоженно пошёл за барсучихой. 

Те, кто уже проснулся, собрались вокруг Кон-

станции. Она стояла над тремя лоскутками, лежа-

щими на столе: 

— Вы только посмотрите! 

Настоятель поднял лоскутки: 

— Тряпочки какие-то. Что это? 

Констанция рассерженно заскрежетала зубами: 
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— Это лоскутки от фартуков Васильки и гос-

пожи Церковничьей и кусочек рубашки Ролло. Их 

схватили птицы. 

Настоятель Мордальфус покачал головой, не 

веря своим ушам: 

— Не может быть. Ведь они же были здесь ве-

чером. Кто-нибудь их видел? 

Крот Бригадир пожал плечами: 

— Кажись, видал, а кажись, и нет. Дык я ж не 

присматривался. 

Джон Церковничий бросил ранец на пол: 

— Мою жену похитили эти омерзительные пти-

цы? Где они её держат? 

Он бросился к лестнице, но Уинифред и Амбро-

уз его остановили. Джон отчаянно вырывался: 

— Отпустите меня! Неизвестно, что эти дикари 

с ней сделают! 

— Джон Церковничий, угомонись! — приказал 

отец-настоятель. — Иди сюда и сядь за стол. Ну 

же, делай как я говорю. От такого поведения нико-

му проку не будет. Давай выслушаем Констанцию. 

Джон посмотрел на него удивлённо. Мордаль-

фус крайне редко говорил с кем-нибудь столь рез-

ко. Горячность Джона прошла, и он не стал сопро-

тивляться, когда настоятель взял его за лапу и 

подвёл к столу. 

— Констанция, прошу тебя, расскажи всё, что 

тебе известно об этом происшествии, — попросил 

Мордальфус. 

— Боюсь, рассказывать особенно нечего. Вчера 

Василька и госпожа Церковничья были на коло-
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кольне. А Ролло, наверное, к ним туда прибежал. 

Потом я всех созвала и заперла дверь. А они, ви-

димо, так и остались снаружи, потому что не услы-

шали, как я кричала. Из колокольни в аббатство не 

попасть, поэтому предположу, что они попытались 

вернуться через двор. Там их птицы и поймали. Эта 

ворона сказала, что их держат на крыше. Генерал 

Железноклюв желает поговорить с нами в полдень. 

Сидя в углу слабо освещенной крыши, Василька 

и госпожа Церковничья не давали Ролло шуметь и 

старались вести себя так, чтобы их не заметили. 

Генерал Железноклюв и его птицы спустились на 

дорогу за стенами Рэдволла, искупались в пыли, но 

это не помогло. Тогда он решили окунуться в по-

мои, чтобы смыть с себя жир, прилипший к перьям. 

Но толку всё равно не было. Зловоние не исчезало. 

Железноклюв злобно глянул на пленников: 

— Кар-р! Вы и ваши дружки дорого заплатите 

за это оскорбление! 

Василька прикрыла Ролло рваным фартуком: 

— Бандит! Так тебе и надо! Получил по за-

слугам! 

Мангиз не попал в ловушку на лестнице, поэтому 

теперь держался в стороне от генерала и отворачи-

вался, чтобы не чувствовать неприятного запаха. 

— Кар-р! Молчать, мышь! В полдень вы сами 

получите по заслугам. Вам бы следовало умолять 

всемогущего Железноклюва, чтобы он пощадил 

ваши жалкие жизни. 
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Госпожа Церковничья посмотрела на ворону с 

отвращением: 

— Мы никогда не станем унижаться перед таки-

ми негодяями, как вы. Можете убить нас, если хоти-

те, но Рэдволла вам не видать. 

— Храбрые слова — как пустые скорлупки. Ко-

гда придёт время, будете на коленях ползать, — 

пригрозил Мангиз. 

Ролло выглянул из-под фартука. 

— Генерал Грязноклюв! — крикнул он и скор-

чил рожицу. 

— Молчать! Смотрите, чтобы этот коротышка 

помалкивал. А не то мы его убьём. 

— Закрой клюв, трус! — возмущённо бросила 

Василька. — Такие мерзавцы, как вы, только на то 

и способны, что детей убивать. 

Мангиз уже хотел ответить, но генерал остано-

вил его: 

— Хватит, Мангиз. Не пристало нам спорить с 

мышами. 

Госпожа Церковничья пошарила в карманах 

фартука и нашла немного сушёных фруктов, из ко-

торых что-то варила на кухне. Она отдала их Ролло 

и обняла его. 

— Скорее бы твой Маттиас вернулся. Он бы 

придумал, что делать, — сказала она шёпотом Ва-

сильке. 

— Это точно. Но ты не переживай. Твой Джон, 

Констанция и настоятель спасут нас. Больше всего 

я тревожусь за Ролло. Со мной пусть делают что 
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хотят, но только чтобы ни один волосок не упал с 

головы малыша. 

Госпожа Церковничья погладила его по крошеч-

ным ушкам: 

— Да уж. Помнишь, когда твой Маттимео был 

таким же маленьким? Мои Тим и Тесс не намного 

старше. Вот ведь троица проказников была! 

Василька улыбнулась: 

— Да, скучать они нам не давали. Где бы они 

сейчас ни были, надеюсь, они живы и здоровы. 

— Я уверена, что в один прекрасный день они 

войдут в аббатство по вон той дороге и наши враги 

пожалеют, что родились на свет. 

ГЛАВА 31 

Армия Пегого в самом деле оказалась большой. 

Маттимео ещё никогда не видел столько крыс. Они 

текли потоком сквозь кусты, между деревьями и 

бугорками на другом берегу — бесшумные и лов-

кие. У каждой крысы был лук и стрелы. Они соби-

рались в отряды, и у каждого отряда был коман-

дир, который получал распоряжения от самого Пе-

гого. Пленников приковали к деревьям, но Матти-

мео видел реку. Он сидел с Тимом и Омой и слу-

шал, как Пегий разговаривает со Слагаром. 

— Давай посмотрим, Слагар, смогут ли твои 

преследователи перебраться через реку. Они ребя-

та упорные. Но им ещё не доводилось встречаться 
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с армией длиннохвостых. На их пути пока попада-

лись только работорговцы. 

— У меня же рабы, за ними глаз да глаз ну-

жен, — фыркнул Лютый. — А война в открытую 

не моя стезя. Да и к тому же твоя армия и так 

сильна. 

— Да, все до единого — прекрасные лучники. 

Я бы с этими лесными жителями справился, даже 

если бы со мной была только четверть моих ребят. 

— Так почему же ты так не сделаешь? — подна-

чивал его Слагар. 

— Потому что я никогда не полагаюсь на волю 

случая. Ты останешься, чтобы убедиться, что твои 

враги убиты? 

— Нет, пойду дальше на юг. Если ты не просто 

хвастаешься и твоя армия в самом деле так хороша, 

тогда мне нечего опасаться погони. Трикогтя! По-

строй их в ряд. У нас впереди долгий переход — 

до заката. 

Маттимео и его друзей подталкивал и подгонял 

Вич. 

— Попрощайся с папочкой и его дружками, 

Маттимео. Им до вечера уже не дожить, — драз-

нил он. 

Мышонок не позволил себе попасться на эту 

уловку Вича. Хотя сердце его замерло, когда он 

подумал о том, как огромная крысиная армия, при-

таившаяся на берегу, застигнет врасплох отца и 

его друзей посреди реки. Он сделал глубокий вдох 
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и беззаботно улыбнулся, глядя на крысёнка-

недоростка. 

— Твой хозяин Слагар не сумел убить моего от-

ца. Не сможет и Пегий с его крысами. Воин Рэдвол-

ла и не с такими армиями справлялся в былые вре-

мена. Он выживет и спасёт нас. И наступит день, ко-

гда ты ответишь мне за всё. Я тебя из-под земли 

достану, Вич. 

Пленников гнали через лес. Маттимео бросил 

последний взгляд на далёкий берег за сверкающей 

в утреннем свете рекой. Он не смог разглядеть 

отца, но всё равно пробормотал едва слышно: 

— Оберегай его, Мартин! 

С рассвета по опушке разносился звонкий стук 

топора и меча. Из-за зыбкого прибрежного песка 

многие деревья не смогли здесь глубоко пустить 

корни. Некоторые едва выросли. Орландо широко 

размахивался и рубил их мощными ударами. И не-

редко срубленное дерево валило и соседнее. Мат-

тиас сбросил рубаху. Он обрубал ветки и сучки с 

поваленных деревьев. Пересмех, Бэзил и Джесси 

перекатывали их к воде, где Лево-Право командо-

вал строительством плота. 

— Брос, неси сюда вон те верёвки, — велел 

Лево-Право. — Гримас, хорошенько намочи мох и 

смешай его с землёй. Надо всё как следует зако-

нопатить, чтобы протечек не было. Красавчик, мне 

нужно вон то бревно. Эй вы, помогите ему. 

Начальник Сользепа знал о кораблестроении 

почти всё. Он был сыном паромщика, и все его 



 

291 

предки были паромщиками. Он посмотрел на реку 

и указал Бэзилу на течение: 

— Мы сделаем большой крюк вверх по тече-

нию, потом я выведу плот на середину, и причалим 

мы вон там, видишь? Тогда мы сможем снова дви-

гаться на юг. 

Бэзил опустил одно ухо: 

— Так-так. Тебе виднее. Только помни, старина, 

что я не рождён для флота, прямо скажем. Мне 

придётся сначала основательно подкрепиться. А то 

какая же морская болезнь на пустой желудок? 

К полудню плот был готов и спущен на мелково-

дье. Лево-Право сложил лапы и покачал головой: 

— Работа, конечно, грубоватая, Маттиас. Но 

времени было мало. Мы сделали всё, что смогли. 

Маттиас протянул ему яблоки и пирог: 

— Отличный плот, Лево-Право. Лучше и не 

надо. Не сомневаюсь, что с твоими умениями мы в 

два счёта доберёмся до того берега. Ты чего такой 

встревоженный, Пересмех? 

Выдра потёрла сухой нос: 

— Я... э-э-э... ну... э-э-э... видите ли... Там же 

вода, Маттиас. Какой-нибудь ручеёк или пруд — 

это ещё туда-сюда. Но вы посмотрите, какая широ-

ченная эта река. Никогда не встречал в Краю Цве-

тущих Мхов ничего шире и быстрее. 

Бэзил швырнул в воду огрызок яблока: 

— Хо-хо! Я в жизни многое повидал. Теперь вот 

довелось увидеть выдру, которая боится реки. Да, 

повеселил ты меня, прямо скажем. 
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— Ну что ты, Бэзил, — упрекнула Джесс язви-

тельного зайца. — Ты ведь и сам воду не очень жа-

луешь. Как же тебе не стыдно насмехаться над тем, 

кто боится того же, что и ты? 

Бэзил смягчился и обнял Пересмеха: 

— Как с тобой не согласиться, Джесси. Что ж, 

мой славный, давай сядем вместе в середине плота. 

Будем держаться друг за друга. Вдвоём, знать, не 

так страшно будет. Что скажешь? 

Сил Крепыш забрался на плот: 

— Так, не можем же мы здесь проторчать до 

конца дня. Нам ещё через реку перебираться. 

Воин, поднимайся на борт. 

Маттиас убрал меч в ножны и запрыгнул на свя-

занные брёвна. 

— Когда доплывём, все пригнитесь. Кто знает, 

что нас ждёт на том берегу, — предупредил он. 

Лево-Право взялся за рогатину, которая служи-

ла штурвалом: 

— Все на борт! Посадка заканчивается. Отчали-

ваем. Приготовить шесты. Разворачиваем плот. Так 

держать! В путь! 

Плот подпрыгивал и покачивался на волнах. В 

быстрых водах отражалось небо. Они неслись, 

пенились белыми барашками и осыпались брыз-

гами. 

Вся армия Пегого с жадностью следила за тем, 

как маленький плот плывёт прямо им в лапы. 
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Генерал Железноклюв ловко приземлился на 

дорогу перед главным входом в аббатство, акку-

ратно расправил клювом перья и принялся расха-

живать взад-вперёд с важным видом. 

Дверь распахнулась. Вышли Констанция и насто-

ятель. За ними — Джон Церковничий. Мордальфус 

вежливо кивнул: 

— Доброго дня. Не желаете ли войти? 

Генерал наклонил голову набок, нагло глядя на 

них: 

— Кар-р! Все, что я хочу сказать, можно ска-

зать и здесь, ползуны. Сегодня моя взяла. Может 

быть, если бы на лестнице вчера, вместо того что-

бы играть в глупые игры, вы бы убили меня и мо-

их бойцов, победа и досталась бы вам. Но сегодня 

уже слишком поздно. Условия диктую я. 

Мордальфус убрал лапы в широкие рукава рясы: 

— Изложите же их. Чего вы от нас хотите? 

— Вы должны сдаться! 

— Прошу прощения, но это невозможно, — от-

ветил настоятель. 

— Нет ничего невозможного, если, конечно, вам 

дорога жизнь ваших товарищей. 

— Мы и раньше теряли братьев и сестёр. 

— Да, но тогда у вас не было выбора, — под-

сказал генерал. — Сделайте шаг вперёд и посмот-

рите на крышу того дома из красного камня. 

Они вышли на дорогу, прикрыли от солнца глаза 

лапами и посмотрели вверх. 

Железноклюв издал крик и помахал одним 

крылом. 
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Троих пленников подтолкнули к краю, чтобы их 

было видно. Джон Церковничий охнул. Констанция 

придвинулась к нему и прошептала: 

— Крепись, Джон. Мы вернём их. Доверься от-

цу-настоятелю. Пусть он говорит. 

Крошечные фигурки на крыше покачивались на 

ветру, юбки раздувались. Мышки держали Ролло, 

который радостно махал лапкой. 

— Кар-р! Высоко, правда? — генерал переби-

рал клювом перья. — Не для птицы, конечно. А вот 

для ползунов — так это почти под облаками. И 

вниз падать неблизко. Если по пути не ударишься о 

кладку или водосток. Кто знает, можно же и о 

нижние крыши разбиться. Представляете, что будет 

с малышом? От него и мокрого места не останется, 

когда он ударится о землю. 

Джон Церковничий закусил губу. Тонкая струйка 

крови заалела на его подбородке. 

Настоятель не показывал своих чувств. Он рав-

нодушно пожал плечами: 

— Ладно. Что касается лично меня, я сдаюсь. 

Но, к сожалению, я могу говорить только за себя. 

Аббатство принадлежит нам всем, не мне одному. 

Дайте нам немного времени, чтобы обдумать ваше 

предложение. Потом мы проголосуем. 

Железноклюв сердито скрёб когтями дорогу. 

— Я хочу, чтобы вы все сейчас же сдались и 

полностью признали своё поражение. 

Настоятель сел на дорогу, сорвал травинку и, 

покусывая её, покачал головой: 
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— Мне очень жаль. Я не могу один принять та-

кое решение. Бросайте пленников с крыши, если 

вам так угодно. Как видите, здесь нет многих 

наших. Поэтому мы не можем дать вам ответ прямо 

сейчас. Нам нужно время, чтобы всё обсудить и 

проголосовать. 

Генерал топал лапой, вздымая клубы пыли. Он 

понимал: если убить заложников, договориться с 

обитателями монастыря уже не получится. 

— Значит, вам нужно время, ползуны? И сколь-

ко? — требовательно спросил ворон. 

— По крайней мере, три рассвета. 

— Слишком долго. И откуда мне знать — вдруг 

вы что-то там замышляете? 

Настоятель старательно демонстрировал свою 

немощь и дряхлость и обезоруживающе улыбался: 

— Генерал, вы нам льстите. Что мы можем при-

думать за три рассвета? Мы не воины, летать как 

птицы не умеем, мы просто ползуны. К тому же у 

вас пленники. Разве они не залог того, что мы бу-

дем вести себя хорошо? 

Ворон подал знак Мангизу, чтобы пленников 

увели с края крыши. 

— Дам два рассвета, и хватит с вас. — Он ре-

шительно щёлкнул клювом. — Два рассвета, не 

дольше! 

Мордальфус поднялся и печально поклонился: 

— Благодарю вас, Железноклюв. Вы получите 

наш ответ через два рассвета. 
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ГЛАВА 32 

Плот оказался вполне надёжным. Хотя в сере-

дине реки о него бились вполне серьёзные волны, 

он даже и не думал разваливаться. Лево-Право ока-

зался в своей стихии, ловко управлялся со штурва-

лом и отдавал приказы, перекрикивая шум воды. 

Длинные шесты, которыми землеройки отталкива-

лись от берега, теперь лежали без дела. Оставалось 

полагаться на умение Лево-Право. 

Маттиас стоял на носу и осматривал другой бе-

рег. Бэзил и Пересмех, вцепившись друг в друга, 

боялись вместе, а Джесси, Сил и Орландо сидели 

рядом с ними. Со всех сторон они были окружены 

землеройками, которые битком набились на плоту. 

Плот миновал середину реки, и Маттиас деловито 

подошёл к Лево-Право: 

— Как ты? Справляешься? 

— Да, Маттиас, всё отлично, — бодро ответил 

тот. — Как видишь, у нас появилась пара неболь-

ших протечек, но это мелочи. Я держу курс вон 

туда. Там небольшая заводь, и вода, кажется, спо-

койная. Там не должно быть течения. А ты как? 

Тебя что-то тревожит? 

— Не тревожит, но всё же держу ушки на ма-

кушке и ворон не считаю, — признался Маттиас. — 

По мне, уж слишком спокойный он, этот берег. 

— Ха, а по мне, если он спокойный, то лучше и 

быть не может. 
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Пегий стоял на берегу спиной к скале, и благо-

даря неровному окрасу его совсем не было видно. 

В лапах он держал лук с вложенной в него стре-

лой и бесстрастно наблюдал за плотом, который, 

приближаясь, становился всё больше и больше. 

Вся армия Пегого ждала в засаде с луками наго-

тове. Сигналом к атаке должна была стать первая 

стрела, выпущенная Пегим. 

Бэзил расцепил лапы, которыми держал Пере-

смеха: 

— Ха, а мы с тобой не такие уж и плохие моря-

ки, Пересмех. Чувствуешь, вода утихает? И уже не 

так качает, как на середине, как будто ты упал на 

бегущую утку. 

— Может, и утихает, Бэзил. Но я не успокоюсь, 

пока не ступлю на сухую землю, — сдавленным 

голосом ответил Пересмех. — Только посмотри на 

Лево-Право — ему всё это по сердцу. Небось и не 

захочет на берег сходить. 

— Готовь шесты, — скомандовал Лево-Право 

землеройкам, которые сидели по краю плота. — 

Скоро войдём в спокойную воду. 

Первых шестерых землероек, которые подня-

лись, чтобы взять шесты, сразил смертоносный 

залп свистящих стрел. Раненые упали в воду. 

И тут же весь берег заполонили бесчисленные 

крысы с луками. Одну за другой они посылали 

стрелы в беспомощных зверей на плоту. 
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Их застигли врасплох. И Маттиасу оставалось от-

дать только один приказ. Уворачиваясь от летящих 

стрел, он скомандовал: 

— Все за борт! Сейчас же! Прыгайте! Держи-

тесь за плот. Головы не поднимать. 

Все ринулись к краю плота, отчего он сразу за-

ходил ходуном. Маттиас, Лево-Право и Джесси до-

стали свои пращи. Вокруг них землеройки прыгали 

в реку и собирались позади плота, подальше от бе-

рега. Трое друзей зарядили пращи и выстрелили по 

врагам. Но толку от этого было мало. Стрелы лете-

ли в их сторону словно яростный весенний ливень. 

— Лево-Право, Джесси, покинуть плот! Быст-

ро! — прокричал Маттиас. 

Белка и землеройка не стали спорить и терять 

время, а прыгнули вслед за остальными. Послед-

ним прыгнул Маттиас. 

Пегий посмотрел в небо. Смеркалось. Он мах-

нул, чтобы крысы прекратили стрелять. 

— Подождём. Они в воде. Пусть барахтаются, а 

мы пока понаблюдаем за этой забавой. Но если кто 

высунется, стреляйте. 

Крысиная армия выстроилась у воды, глядя на 

прыгающий на волнах плот. Он был уже совсем 

близко. 

Бэзил сплюнул речную воду, держась за край 

плота. 

— Засада! — с отвращением процедил он. 

— И откуда только эти негодяи повыскакивали. 
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Видал, Орландо, как ловко они управляются с 

луком. 

— Эх, добраться бы до них! Уж я бы показал 

этим гадким убийцам, как ловко я управляюсь с 

боевым топором. Ой, что это? 

— Ай! Меня укусили! 

— Ой! И меня! 

— Ого, у меня кровь! 

Маттиас заскрежетал зубами: 

— Тишина! Замрите. Может, это просто стайка 

мелких рыбёшек. 

Джесс с трудом пробралась к Маттиасу. 

— Ай! Как будто сидишь в пчелином улье, — 

пожаловалась она. — Вот Пересмех мудрее нас. 

Смотри, он остался на плоту. 

Одна из землероек, которую укусили особенно 

больно, попыталась влезть на плот. И тут же полу-

чила стрелу промеж глаз. Ещё одна землеройка 

отплыла в сторону от остальных. В неё угодили две 

стрелы, и она сразу же пошла ко дну. Крысы стре-

ляли по любому, кто поднимал голову или высовы-

вался из-за плота. 

Пересмех распластался на брёвнах посреди пло-

та и не слушал Маттиаса. 

— Быстро слезай, Пересмех. Тебя подстре-

лят, — строго сказал ему Воин. 

— А я не боюсь. Прижмусь к брёвнам да ухва-

чусь понадёжнее — вот так. А в воду не пойду. 

Бэзил набрал в рот воды и выпустил фонтаном в 

Пересмеха: 



 

300 

— Маленький неслух! А ну слезай, кому го-

ворят! 

Маттиас почувствовал, как крошечные зубки впи-

лись в его хвост. Он лягнул неведомое существо. 

Но его снова укусили. 

— Оставь, Бэзил. Давай лучше придумаем, как 

нам теперь выпутываться. Плот несёт прямо к кры-

сам. Пригнуться! Они снова стреляют. 

На них обрушился новый шквал стрел. 

Впервые за долгое время Пегий позволил себе 

довольную улыбку: 

— Они попались. Плот плывёт прямиком к нам 

в лапы. Не прекращать огонь! Убить всех, кого не 

съедят. Мне не нужны пленные. Мы не работоргов-

цы. Этим пусть Слагар занимается. 

Сила Крепыша кусали за лапы. 

— Я больше не вынесу, — ёж поморщился. — 

Что нам делать? 

— Все возьмитесь крепче за плот, — крикнул 

Лево-Право. — Гребите назад. Может, удастся вер-

нуться на середину реки, и этих, которые кусаются, 

унесёт течением. 

Все ухватились за края брёвен и принялись тя-

нуть. Плот медленно пошёл назад, прочь от берега. 

— Слишком тяжело. Пересмех, давай слезай в 

воду! Нам и так трудно, а приходится ещё тебя та-

щить, — сердился Маттиас. 

Пересмех всё сильнее вжимался в плот, а над 

ним свистели быстрые стрелы. 
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— Нет! Уплывайте! Оставьте меня в покое! 

Терпение Орландо лопнуло. Он взял топор за 

лезвие и замахнулся рукояткой. Почти стемнело, и 

Пересмех этого не увидел. Рукоятка ударила его, 

и, подняв брызги, он полетел в воду. 

— А ну слезай, полосатый... 

Пересмех не мог спорить с природой — ведь 

он родился выдрой. Он легко вынырнул и словно 

рыба поплыл к Бэзилу. 

Заяц посмотрел на него подозрительно: 

— Ты что-то жуёшь, мой мальчик? Где же ты 

прятал еду? 

Пересмех причмокнул: 

— Рыбёшки. Река ими просто кишит. Тут их, 

наверное, миллионы. На вкус ничего. Я бы давно в 

воду спрыгнул, если б знал, что это не страшно и 

тут полно еды. 

С этими словами он нырнул и принялся набивать 

живот речными вкусностями. Пересмех давал отпор 

напавшим под водой. 

А на берегу Пегий отрывисто отдавал приказы 

одному из своих капитанов: 

— Несите огненные стрелы. Стреляйте по плоту. 

Скорее! А не то они отплывут далеко и стрелы не 

долетят. Скажи своим, пусть спустят паром. Может, 

мы сможем подобраться к ним поближе. Остальным 

не прекращать огонь. 

Капитан посмотрел на Пегого с недоумением: 

— Но ведь их скоро съедят рыбы. 

Пегий выпустил стрелу и только потом ответил: 
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— У них же там выдра. Я и забыл про него. Он 

сам слопает эту рыбу, как свинья жёлуди. 

— Но ему столько не съесть — рыбы много. 

Река так и кишит ею, — заметил капитан. 

— Какой же ты глупый! Как только рыбы по-

чуют, что рядом выдра, они тут же уплывут отсю-

да. И тогда эти простофили смогут отогнать плот 

на середину реки и их снесёт течением. Я хочу 

добить их здесь сегодня же, а не бегать утром по 

берегу, чтобы найти, где они причалили. Всё, зай-

мись делом. 

Маттиас выдохнул с облегчением: 

— Уф! Хоть рыбы перестали кусаться. 

Рядом с ним вынырнул Пересмех: 

— Ох, вкуснотища! Это всё благодаря мне! 

Орландо шлёпнул его по затылку: 

— Хватит болтать. Лопай давай. Благодаря 

тебе — как же! Это всё благодаря моему топору. 

И учти: не будешь отгонять этих рыб, снова отве-

даешь моего топорика, парень. 

Ночное небо осветилось пылающими стрелами, 

которые упали на плот. 

Джесси набрала полный рот воды и погасила их: 

— Живее! Гребите изо всех сил! 

Пересмех схватил зубами верёвку, болтавшуюся 

у борта, и поплыл вперёд. Плот пошёл вдвое 

быстрее. Стрелы со свистом пролетали над ним. 

Крысы спустили паром и теперь стреляли, переги-

баясь через его ограждения. 
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— Не высовываться! Грести! Грести! — вопил 

Орландо. — Они преследуют нас. 

Пока он надрывал голос, землеройка рядом с 

ним вдруг замерла, отпустила плот и исчезла под 

водой. В неё попала стрела. 

Пегий стоял на пароме и выпускал стрелы одну 

за другой. 

— Не дайте им уйти, — велел он своей армии. 

— Взять шесты! Быстрее! Толкайтесь шестами. 

Огонь! За ними! 

Крыс было больше, да и шесты у них оказались 

длиннее. Вскоре они уже были совсем близко от 

плота. Пегий махнул тем, кто остался на берегу: 

— Прекратить огонь! А то ещё в нас попадёте. 

Теперь они никуда не денутся! 

Лево-Право сплюнул в воду: 

— Вы слышали? Сользеп, не останавливаться. 

Плот рывками уходил все дальше от берега. Но 

Пегий подгонял своих крыс, и они ловко орудова-

ли шестами. 

Расстояние между плотом и паромом станови-

лось всё меньше. Пегий поставил на край парома 

нескольких крыс, чтобы они перепрыгнули на плот. 

Обычно бесстрастные, глаза Пегого горели сейчас 

огнём победы. 

Маттиас подтянулся на лапах и высунулся посмот-

реть, что происходит. 

— Кажется, они хотят взять нас на абордаж, — 

мрачно сказал он. 



 

304 

Орландо забрался на плот, выпрямился и из сто-

роны в сторону помахал топором. 

— Идите сюда, крысы! Посмотрим, чем у вас го-

ловы набиты! — дразнил он. 

Стрела, выпущенная с парома, попала барсуку в 

лапу. Он с презрением выдернул её, сломал и бро-

сил в Пегого. 

— Чтобы меня остановить, придётся вам что-

то посерьёзнее придумать, крысы! — крикнул 

Орландо. 

Вдруг плот подхватило течением и понесло впе-

рёд. Паром с крысами резко остановился, Пегий и 

несколько его солдат полетели в воду. 

Крысы поспешили втащить своего предводителя 

и остальных на паром. 

Пегий натянул мокрую тетиву и сплюнул: 

— Почему никто не догадался отвязать паром?! 

Это верёвки натянулись и дёрнули нас. Теперь при-

дётся бежать за ними по берегу! 

Крысы поддержали его, а плот тем временем 

уплыл в ночь по бурлящей реке. 

Тем же вечером за столом в Большой Пещере 

обсуждали ультиматум генерала Железноклюва. 

Все возмущённо переговаривались: 

— Да что он о себе возомнил?! Рэдволл так 

просто не сдаётся. 

— Один раз мы их уже победили, победим и 

второй. 

— Да, но на этот раз Железноклюв взял залож-

ников. 
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— Он убьёт их, если мы не сдадимся. 

— Дык да, злокозненный супостат, то-то и оно. 

Настоятель постучал по столу: 

— Прошу тишины. У нас нет времени на пустые 

споры. Нам нужны толковые предложения. Давайте 

обдумаем наше положение. У ворона есть залож-

ники. И сколько бы мы ни тянули время, сколько 

бы ни спорили, рано или поздно он убьёт их, в 

этом нет сомнений. Сегодня я попытался схитрить и 

обмануть его. И, кажется, мне это даже удалось. 

Но это не надолго. И даже если бы речь шла об 

одной жизни, мне всё равно пришлось бы сдать 

аббатство. А уж о трёх и говорить нечего. Это про-

тиворечит всем нашим устоям. 

Выдра Уинифред стукнула по столу лапой: 

— Тогда обставим его в его же собственной 

игре. Нам нужно... как это называется... ухищре-

ние, вот. Мы прибегнем к ухищрению. 

Все оживились и приготовились её слушать. Но 

Уинифред молчала, и все тяжело вздохнули. 

— Надоть как следует кумекать, мыслишки ка-

кие-никакие пригодятся, — призвал всех крот 

Бригадир. 

Повисло молчание. 

— Хоть у кого-нибудь должен же быть план, — 

грустно проговорила Уинифред. 

— А вот и ужин. Давайте подумаем за едой, — 

предложил Мордальфус. 

— Здравая мысль, — поддержал его Амбро-

уз. — Временами мне кажется, что голова и жи-

вот как-то связаны. О, какие щедрые угощения! 
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Салат с желудями, яблочный пирог с корицей, 

сорок кувшинов... 

— Вот именно — сорок! Сорок сорок. 

Все повернулись и увидели Джона Церковни-

чьего. 

— Я всё пытался вспомнить, как зовутся чёрно-

белые птицы из армии Железноклюва. Сороки! 

Настоятель отодвинул тарелку: 

— Не останавливайся, Джон. Продолжай! Ты 

что-то придумал? 

Джон рассеянно почесал нос: 

— Ох, вспомнить бы, что это было. Вертится на 

самом кончике языка. Хм... ну вот, я всё забыл. Ох, 

плохо! 

Амброуз шумно отхлебнул октябрьского эля из 

кубка: 

— Жалко-то как. Я думал, у тебя есть план, как 

вызволить твою жёнушку, Васильку и малыша с 

крыши. 

— Крыша, сороки — точно! — Джон Церков-

ничий хлопнул лапой по столу, случайно раздавив 

кусочек пирога. — Конечно! Я только сегодня 

утром видел этих трёх сорок. Они воровали фрукты 

в саду, а потом вернулись на карниз. Эти три птицы 

добывают провиант для Железноклюва. Ему без 

них не обойтись — есть нечего будет! 

— И если мы их захватим, то сможем обме-

нять, — догадалась Уинифред, не переставая же-

вать салат. — Три сороки за трёх заложников. 

Толково придумано, Джон. 
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— Дык точно, поди кормёжка для них поважнее 

заложников будет. А не то они б давно с голодухи 

помёрли, — добавил Бригадир. 

Констанция постукивала лапой по столу: 

— Хорошо. Давайте всё как следует обдумаем. 

Итак, мы хотим поймать трёх сорок и обменять их 

на заложников. Никакой армии не выжить без про-

вианта, и Железноклюву это известно. Он не смог 

бы удержать здесь своих солдат, если бы они го-

лодали. Таким образом мы сохраним аббатство и 

вернём заложников. Но вот вопрос: как поймать 

сорок? 

Мордальфус поднял лапу: 

— Прежде чем стать настоятелем, я ведал ры-

бой в аббатстве. Может, нам удастся поймать их 

рыболовными сетями? Больших сетей у нас доста-

точно. 

— Интересное предложение, настоятель, но со-

роки не рыбы. Как вы заманите их в сети? — спро-

сила Констанция. 

Амброуз Шип вытащил нос из кубка с элем: 

— Узнаем, где они берут еду, и поставим ло-

вушку. 

— По-моему, они воруют её в нашем саду, — 

ответил Джон Церковничий, слизывая остатки пи-

рога с лапы. 

Маленькая сестра Майя кипела от возмущения: 

— Не сомневаюсь, что это так, отец-настоятель! 

Сегодня я видела из окна лазарета, как эти три 

жуткие птицы воровали фрукты в нашем саду. Как 

только спелые плоды падают с куста или дерева, 
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они тут как тут — хватают и уносят. Воры настоя-

щие — вот кто они такие! 

— Тати бессовестные. А я-то думал-гадал, 

кудый-то вся спелая клубника подевалася. 

— Вот именно, господин Бригадир, — сестра 

Майя укоризненно покачала головой. — Раньше-то 

только вы с господином Бэзилом там промышляли. 

Но эти трое... Можно подумать, мы тут для них 

клубнику растили! Я видела, они сначала сами 

наелись, а потом уж к своим унесли сколько смогли. 

Возмутительно! 

Бригадир кивнул: 

— От то-то и оно, сестра. Я-то только попробую 

ягодок — дык и всё. А таскали их всё больше ма-

лец Маттимео, Тим с Тесс да их дружок белка. Хе-

хе, вот прохвосты! 

— Ты прав, Бригадир, — хмыкнул Джон Цер-

ковничий. — Эх, жаль, что их сейчас нет здесь с 

нами и они не могут ягоды из сада таскать. Я бы 

точно не стал их ругать за это. 

Все согласились с ним. 

Сестра Майя шумно шмыгнула носом: 

— Тут разговорами делу не поможешь. Я вот 

что предлагаю. Давайте соберём самые спелые 

ягоды и обрызгаем их каким-нибудь снотворным 

зельем. Потом сложим их в саду, а сами спрячемся 

и подождём. 

— Сестра Майя, вы меня поразили и ошеломи-

ли! — настоятель Мордальфус покачал головой. — 

Отличный план! Правда, я боюсь, что мы не разби-

раемся в сонных зельях. Это же то, чем нас опоил 
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лис в маске. Это по части злодеев. А мы всего 

лишь простые жители аббатства. 

— Я всё устрою, настоятель, — пообещала ма-

ленькая сестра Майя, улыбнувшись. — В шкафчике 

моего лазарета достаточно трав, ягод и кореньев, 

чтобы свалить с ног целую лошадь. Ой, как это бу-

дет интересно! Мне всегда хотелось приготовить 

сонное зелье. 

Бригадир кротов восхищённо поднял нос: 

— На вид эвон какая крохотуля, а сама-то не 

промах. Провожу-ка я тебя до лазарету, чтоб ты 

там спокойно свои травы забрала и всякое такое. 

Амброуз Шип махнул Мордальфусу: 

— Идите за мной. Ваши большие сети хранятся 

у меня в погребах. 

Воодушевлённые новой надеждой, жители аб-

батства разбрелись по своим делам. 

А на крыше Василька укачивала на коленях ма-

лыша Ролло и вполголоса разговаривала с госпожой 

Церковничьей. 

— Смотри, какой молодец. Посапывает себе, 

как мой Маттимео когда-то, — она погрустнела. — 

С тех пор как детей украли, не было ни минутки, 

когда я не думала бы о нём. Сначала места себе не 

находила. Потом успокаивала себя, что всё будет 

хорошо и Маттиас уже наверняка нашёл его. Потом 

снова переживала. Потом убеждала себя, что он 

мог и сбежать от бандитов. Ох, госпожа Церковни-

чья, вот бы они снова стали малышами, как Ролло! 
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— И правда. То были лучшие времена. Ох, и 

шалопаи были мои Тим и Тесс, скажу я вам. 

Первые несколько месяцев после их рождения 

мы с господином Церковничьим глаз не сомкну-

ли. Дай им волю — они бы так всю ночь и игра-

ли. Как думаете, ворон прикажет сбросить нас с 

крыши? — спросила госпожа Церковничья с 

опаской. 

— Если придётся, то прикажет. Я его боюсь. Но 

я готова ко всему, лишь бы Рэдволл не достался 

этой ужасной птице. Тогда всё и закончится. 

Госпожа Церковничья погладила Ролло. Тот пе-

рестал сопеть и принялся сосать лапку. 

— Он потерял маму. А теперь ещё оказался в 

плену. Неужели его жизнь оборвётся? — покачала 

она головой. 

Василька вздохнула. На крыше было темно и 

холодно. Ночные сквозняки задували под карнизы. 

Вокруг на балках сидели чёрные птицы. Трудно 

было сказать, спят они или нет. «Где же сейчас 

мой Маттиас и что он делает?» — подумала Ва-

силька. Мысли о муже, Воине Рэдволла, придали 

ей смелости: 

— Не беспокойтесь, госпожа Церковничья. 

Наши друзья что-нибудь придумают и спасут нас, 

вот увидите. Давайте немного поспим. Вот, укроем-

ся моей старой шалью. 

Облака ползли по ночному небу, закрывая луну. 

Миллионы звёзд сверкали над покачивающимися 

деревьями в Лесу Цветущих Мхов. 
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ГЛАВА 33 

Маттимео разбудили ночные дозорные. Мешко-

глаз и Тощелап сторожили лагерь. Тихо перегова-

риваясь, они прохаживались вокруг спящих плен-

ников. Мышонок не слышал, о чём шла речь, но 

всё равно напрягал слух, изо всех сил стараясь 

уловить хотя бы какой-то намёк на то, куда их ве-

дут. 

— Мати, ты спишь? 

— Только что проснулся, Тесс. Говори тише. 

Остальные ещё спят. 

— Что-то случилось? 

— И да, и нет, — ответил Маттимео. — Я пы-

тался расслышать, о чём говорят дозорные. По-

хоже, они чем-то очень озабочены с тех пор, как 

мы ушли из мест, где живут крысы Пегого. 

— Чу  дно. Вчера ночью я тоже это заметила — 

до того, как мы здесь остановились. Молчаливые 

они какие-то. Беспокоятся. Даже Слагар. 

Маттимео поднял голову и огляделся. Земля 

здесь была ровной, сухой и пыльной. Деревьев 

не было вовсе, кое-где попадалась трава и низ-

кие кусты. Тёмная неприглядная пустошь со всех 

сторон. 

— Да мне и самому всё это не нравится, Тесс. 

С юга Край Цветущих Мхов какой-то странный. 

Прислушайся — птицы не поют. Что же это за 

земля такая, что здесь даже птицы не живут? 

Юный ёж Рад заворочался во сне, пискнул и 

повернулся на другой бок. Тесс осторожно про-
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вела лапкой по его колючкам, и он успокоился и 

засопел. 

— Бедняжка Рад, — посочувствовала она. — 

Раньше он был уверен, что отец придёт и спасёт 

его. И вёл себя так, словно долго с нами не про-

будет. Волнуюсь я за него. Он стал такой худой. 

И смотрит печально. 

Маттимео улыбнулся мышке: 

— Говоришь точно как твоя матушка. Она веч-

но печётся о маленьких, такая заботливая. Но ты 

права — Рад теперь сам не свой. Да и все мы из-

менились — исхудали и повзрослели. И это не-

удивительно, ведь мы через столько всего прошли 

с тех пор, как в Рэдволле был праздник. 

Тесс посмотрела на свою изорванную и гряз-

ную одежду: 

— Кажется, это было очень-очень давно. Да, 

мы все повзрослели. Но главное, что мы до сих 

пор держимся вместе. И новых друзей нашли к 

тому же. Взять хотя бы Ому. Я теперь не пред-

ставляю жизни без неё и без Рада. 

Бандиты и пленники начали просыпаться. Мат-

тимео подмигнул Тесс и улыбнулся весело, как 

только мог. 

— Вот увидишь, мы со всем справимся, — 

утешил он. — Смотри! Ещё один солнечный день 

впереди. А, Тесс? Интересно, куда поведёт нас се-

годня старина Слагар. За орехами? На пикник? 

Как думаешь? 

Тесс поднялась. Казалось, что Маттимео уда-

лось подбодрить её. 
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— Думаю, нам надо держаться остальных. И 

тогда нас ждёт отличная прогулка. — Она 

усмехнулась. — А ты что? Не хочешь поиграть в 

«делай как я»? Или, точнее, в «делай как Сла-

гар». Давай же, Мати, вставай. Пошли. 

Мешкоглаз проверил их кандалы, угрюмо бур-

ча под нос: 

— Не пойму, чего это вы двое смеётесь. 

Орландо вышел на берег, таща за собой плот. 

Ночь выдалась тяжёлой и полной опасностей. Они 

с трудом победили течение и выбрались на мелко-

водье. Потом землеройки, отталкиваясь шестами, 

вывели плот в залив. Мокрые и измученные, они 

выбрались на землю в блёклом свете восходящего 

солнца. После ночных злоключений посреди бур-

ной реки все дрожали от холода и усталости. 

Бэзил вытирал намокшие длинные уши: 

— Ух! Вот перед вами старый солдат, который 

не станет ныть, когда солнце начнёт припекать. Я 

так понимаю, на завтрак рассчитывать не стоит? 

Маттиас тщательно вытер меч о траву: 

— Да, старина, не стоит. Эти крысы наверняка 

рыщут по берегу, надеясь нас догнать. Если мы 

хотим остаться в живых, надо уносить лапы. Ле-

во-Право, возьми Пересмеха, и спустите плот на 

воду. Его унесёт течением — ни к чему оставлять 

его здесь, чтобы они поняли, где мы сошли на бе-

рег. Джесси, Сил, давайте вы пойдёте последними 

и будете заметать наши следы. Не оставляйте им 
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никаких подсказок. Может, так мы выиграем не-

много времени. 

Джесси Белк вскарабкалась на ближайшее де-

рево, быстро осмотрелась и спустилась на землю. 

— Маттиас, надо спешить, — сказала она. — 

Там, дальше по берегу, в кустах кто-то есть. Если 

мы здесь задержимся, к нам пожалуют непроше-

ные гости. 

— Ты права, Джесси. Выступаем. Прошу всех 

не отставать. Я собираюсь сделать крюк вон че-

рез ту рощицу. А потом, если повезёт, мы пойдём 

на юг и избежим встречи с крысами. В путь. Да-

вайте скорее уйдём отсю... 

Стрела воткнулась в землю рядом с Орландо. 

Он швырнул её в реку. 

— Вот чем плохо быть таким большим, как 

я, — становлюсь удобной мишенью. Бежим! 

Передовой отряд крыс выпустил стрелу в небо, 

чтобы предупредить остальных. Пегий повернулся 

туда, откуда она прилетела. 

— Они пытаются уйти на юг через рощу. За 

мной! Отрежем им путь. 

Он ринулся напрямик между деревьями, чтобы 

перехватить Маттиаса. 

Лучи утреннего солнца освещали стволы дере-

вьев. Крысы молча бежали через рощу, стараясь 

не обгонять главаря. Пегий остановился у склона 

и прислушался: они уже близко. Он кивнул и за-

лёг за дубом. Крысы засели за другими деревья-

ми, держа луки и стрелы наготове. Пегий всё 



 

315 

рассчитал идеально. Лесные жители споро шагали 

по роще, то и дело оглядываясь назад — они 

опасались погони. 

Пегий выпустил стрелу по мышонку, который 

шёл первым, надеясь попасть ему в шею. Но стре-

ла со звоном отскочила от рукоятки меча, кото-

рый висел за спиной воина. Крысак недовольно 

фыркнул. Град стрел обрушился на весь отряд. 

Землеройки падали — кто раненый, кто убитый, а 

главный мышонок кричал во всё горло: 

— Засада! Они на правом фланге. За мной! 

Они бросились налево, чтобы спрятаться за де-

ревьями. Пегий побежал за ними вниз по склону: 

— Заряжай! 

По счастливой случайности, Пегий запнулся о 

торчащий из земли корень. Крысы толпой рину-

лись за ним, но наткнулись на Маттиаса и Ор-

ландо. 

Два воина встретили неприятеля лицом к лицу, 

чтобы остальные могли отойти. На близком рас-

стоянии крысы не могли стрелять из луков, а 

другого оружия у них не было. Орландо отбро-

сил первых двух сильным ударом боевого топо-

ра. Маттиас внезапно выпрыгнул из-за дерева и 

рубанул пробегавшую мимо крысу. Резко повер-

нувшись, он поразил другую кончиком меча. Ор-

ландо врезался в передовой отряд и, размахивая 

топором, пошёл раскидывать крыс в разные сто-

роны. 

— Юле-е-е-елиа! 

— Рэдво-о-олл! 
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Маттиас стоял рядом, кося врагов мечом, слов-

но серпом колосья. Холодная сталь прорубала до-

рогу в толпе. 

Потрясённая таким могучим отпором, армия 

крыс отступала. Пегий бегал среди солдат и под-

бадривал их: 

— В атаку! Их всего двое! Ну же! 

Они перестроились и побежали вперёд с дикими 

криками, но обоих воинов уже и след простыл! 

Запыхавшиеся Маттиас и Орландо догнали 

остальных. Мышонок сердился: 

— Вы почему идёте, а не бежите? Мы всё рав-

но бы вас догнали. 

Бэзил помотал головой: 

— Да как же тут побежишь? Сзади такие 

вопли и крики неслись. Мы подумывали вернуться 

и помочь вам. 

— А надо было бежать дальше, — возразил 

Маттиас. — Ладно, некогда спорить. Вон они уже. 

Лево-Право сорвался с места, указывая вперёд: 

— Смотрите, вон поляна. Давайте засядем на 

той стороне и обстреляем их из пращей. 

Пегий и его солдаты шли по горячему следу и 

уже были на середине поляны, когда раздался 

низкий голос землеройки: 

— Пли! 

Град твёрдой речной гальки ударил по крысам. 

Кто-то упал, остальные убежали назад. Пегий со-

брал армию на другой стороне поляны. Они 
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спрятались за деревьями и принялись стрелять из 

луков. Отовсюду неслись крики и стоны, летели 

стрелы и камни. Бэзил командовал пращниками, 

построив их в три шеренги: 

— Первая шеренга, пли! Заряжай! Вторая ше-

ренга, пли! Заряжай! Третья шеренга, пли! Заря-

жай! 

Маттиас и его друзья старались изо всех сил, 

прыгали от дерева к дереву, стреляя по крысам 

камнями. 

Джесси воспользовалась короткой передышкой 

и остановилась рядом с Маттиасом. 

— У меня галька кончилась. У тебя ещё мно-

го? — спросила она. 

— Раз-два и обчёлся. Что камни против стрел, 

Джесси? Смотри, прибывают новые отряды крыс. 

Их раз в десять больше, чем нас. 

— По меньшей мере. Они перебьют нас по 

одному. И бежать нам уже нет смысла — их ору-

жие мощнее нашего. Как же не хочется умирать в 

такой дали от Рэдволла, Маттиас! 

— И мне не хочется, Джесси. Но они совсем 

прижали нас огнём стрел. Зря мы пытались давать 

им отпор. Но если бы мы не остановились, они 

поймали бы нас. Я пораскину мозгами и попыта-

юсь что-нибудь придумать, чтобы вытащить нас 

из... Что такое? 

— Воробеи бить! Бить! Убить! Ииииииииииииии! 

Королева Остроклюва и её бойцы набросились 

на крыс, молотя их когтями и клювами. 

Джесси отпрянула назад: 
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— Маттиас, это же Остроклюва и её воробьи-

ный народ! Откуда они взялись здесь? 

— Не знаю. Но им конец, если мы сейчас же 

не придём на помощь. Бэзил, Лево-Право! Заря-

жа-а-ай! 

Быстронос и двое его братьев, Яркоспин и 

Мочихвост, нашли место, где можно было без 

труда разжиться пропитанием для солдат Желез-

ноклюва. Зачем летать в далёкий лес, если прямо 

рядом с большим домом из красного камня есть 

прекрасный фруктовый сад? 

Обитатели Рэдволла во двор носу не показыва-

ли, и три сороки быстро осмелели. Сначала они 

крали фрукты по ночам, но потом стали пополнять 

запасы днём. Первым делом они наедались сами, 

а потом несли еду на крышу. Быстронос не уста-

вал удивляться тому, сколько разных фруктов 

росло в одном месте. Раньше он никогда не видел 

фруктовых садов. 

— Хак-ка! Братья, а ведь в северных землях 

ничего такого нет. А тут и яблоки, и груши, и сли-

вы. А ещё эти сочные красные ягоды! 

Троица стояла около грядок с клубникой. Каж-

дый неспешно разглядывал кустики, стараясь найти 

ягоду больше, чем у братьев. Ни дать ни взять — 

хулиганы, залезшие в чужой сад. 

— Чхак-ка! Смотрите какая. Как будто две вме-

сте срослись. 

— Йак-ха, а моя всё же краснее и блестит 

больше, вот. 
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— Кач-ха! А я все готов съесть, лишь бы были 

сочные и крупные. 

Сороки, тряся хвостами вверх-вниз, срывали 

ягоды и успевали при этом их сравнивать. Грядки 

постепенно пустели. Вдруг Яркоспин закашлялся, 

покачнулся и неловко завалился набок. 

Двое его братьев зашлись от смеха: 

— Чха-ха-ха! Так объелся красных ягод, что 

уже и на своих двоих устоять не можешь, бра-

тишка. Пора наполнять сумки и лететь назад. 

Мочихвост хотел клюнуть ягоду, но промах-

нулся. Клюв ударил в землю. Глупо улыбаясь, он 

хлопнул крыльями и растянулся на грядке. 

— Йак-ха! Да они волшебные. Что-то я взле-

теть не могу, — захихикал Мочихвост. 

Быстронос зевнул, прилёг и поднял крылья с 

дурашливой ухмылкой: 

— Кхо-хо! Смотрите, я лечу. 

Несколько обитателей Рэдволла, возглавляемые 

Констанцией, крались вдоль стены у восточного 

угла аббатства. В лапах у них были сети. 

— Только тихо. Поймаем сразу всех троих. 

Быстроклюв был самым сильным из братьев. 

Он увидел тень от сети, которой его накрывало, 

но не смог даже пошевелиться. Мочихвост крепко 

спал. Яркоспин пытался не закрывать глаза, но 

веки слипались. Сеть упала на них, и вся троица 

оказалась в западне. Птицы неподвижно лежали 

на смятых кустах клубники. 
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Маленькая сестра Майя вышла из-за кустов ма-

лины и погрозила уснувшим сорокам: 

— Поделом вам! Надеюсь, когда проснётесь, 

голова у вас будет раскалываться от боли! 

Констанция и Уинифред закатали птиц в сети. 

— Они тебя не услышали, сестра Майя, — ска-

зала Констанция. — Давайте занесём их внутрь, 

пока нас не заметили. 

Подталкивая и подтягивая сеть, они отволокли 

пернатых заложников в аббатство. 

Настоятель отряхнул лапы: 

— Вы все молодцы, друзья. Что теперь? Будем 

ждать назначенного срока или вступим в перего-

воры прямо сейчас? 

Констанция широко улыбнулась. Происходящее 

забавляло её: 

— Позвольте, отец-настоятель, мы с Аброузом 

всё сделаем. Сходим к Железноклюву и сообщим 

ему, что у нас в мешке есть три цыплёнка. Осталь-

ные займите места у окон. И постарайтесь высу-

нуть побольше стрел и копий. 

Констанция и Амброуз шли по двору ровным 

шагом, как будто просто прогуливались. Барсучиха 

запрокинула голову и крикнула вверх: 

— Эй, на крыше! Железноух! Или как там тебя? 

Спускайся, надо поговорить. 

Амброуз хихикал, прикрывшись лапой: 

— Жаль, Бэзила Оленя-Зайковского тут нет. 

Уж он бы придумал, как посмешнее обозвать эту 

птицу. 
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Сначала было тихо. Потом на карнизе появил-

ся Мангиз. Он взмахнул крыльями и опустился на 

крышу пониже: 

— Вы уже готовы сдаться, полосатая? Так быстро? 

— Шёл бы ты отсюда подобру-поздорову, ме-

шок с перьями! 

— Молчать, ползуны! Мой генерал послал меня 

говорить с вами. 

Глядя на Мангиза, Амброуз поморщился: 

— Слушай, пернатый, возвращайся к своему 

начальнику и скажи, что мы будем говорить только 

с главным, а не с таким птенцом, как ты. Ну что 

стоишь, клюв раскрыл? Пошевеливайся! 

Советник рассвирепел: 

— Мангиз оскорблений не забывает, колючка. 

Амброуз хитро улыбнулся: 

— Хорошо. Тогда вот тебе ещё, чтобы память 

тренировать. Толстопузый, косоглазый, щипаный 

петух! Ты лучше улетай, а то я в самом деле войду 

во вкус. 

Когда советник улетел, Амброуз повернулся к 

Констанции: 

— Что скажешь, полосатая? Не слишком я его? 

Барсучиха задумалась: 

— Пожалуй, нет. Мне кажется, в целом ты хо-

рошо справился, Шип. 

Железноклюв вспорхнул с Мангизом и несколь-

кими грачами. Они присели на край одной из ниж-

них крыш. Констанция не стала ходить вокруг да 

около: 
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— Привет тебе, Железнобрюх. Или ты Медно-

клюв? Никак не запомню. Ну да ладно. Погово-

рим о трёх заложниках, которых ты держишь на 

крыше. Не кажется ли тебе, что пришло время их 

отпустить? 

По тону барсучихи Железноклюв догадался, что 

она чего-то недоговаривает, но виду не подал и 

заговорил властно: 

— Если вы не собираетесь сдаваться, то они 

умрут, ползуха. 

Амброуз пошевелил иголками: 

— Я так и знал, что вежливых разговоров эта 

птица не понимает. 

Констанция посерьёзнела. Она собиралась пе-

рейти к делу, и её голос стал жёстким и напря-

жённым: 

— Слушай же, Железноклюв. У нас в плену 

твои сороки. Если с головы заложников упадёт 

хоть один волосок, я лично утоплю этих троих в 

нашем аббатском пруду. Это ясно? 

Птицы на крыше в ужасе заохали и закаркали. 

— Вы поймали Быстроноса и его братьев? Не 

верю. 

Констанция подошла к двери аббатства: 

— Тогда я докажу тебе это. Мы отрезали вас 

от провианта. Без сорок вы умрёте с голоду. 

Констанция вошла в дом, а через секунду уже 

подтаскивала к крыльцу сеть с тремя сороками. 

— Говорят, лучше один раз увидеть, чем сто 

раз услышать. Вот, смотрите. 
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Железноклюв перегнулся через водосток на 

краю крыши: 

— Что ж, полосатая, ты не так глупа, как ка-

жется. Только что вам от них толку? Пошлю за 

провиантом других, вот и всё. 

— Да, но, насколько я понимаю, воины — это 

воины, а не добытчики. Твоим солдатам с такой 

задачей не справиться. Потому вы и взяли к себе 

сорок. 

— Кар-р! Значит, мы станем добытчиками. Бу-

дем брать еду из того места, что вы зовёте фрук-

товым садом. 

Амброуз показал на окно: 

— Не будете. У всех окон, что выходят в сад, 

засели наши ребята с луками, пращами и копья-

ми. С земли и крыши, может, и не попасть в вас, 

а вот из окон можно. Отправь своих птиц туда — 

сам убедишься. 

Пока генерал раздумывал над его словами, Ам-

броуз показал на остатки клубники на грядках: 

— Огонь! 

Зазвенела тетива. Четыре стрелы и два копья, 

просвистев, воткнулись в грядки. 

Железноклюв сглотнул: 

— Чего вы хотите? 

Констанция крепко держала сеть: 

— Сами знаете. Мы хотим обменять наших за-

ложников на ваших. 

— Это невозможно. 

— Значит, ваша армия умрёт с голоду на кры-

ше, — предупредила барсучиха. 
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— Если не сдадитесь по-хорошему, мы убьём 

ваших мышей, — пригрозил Железноклюв. 

— А мы — ваших сорок. К этой сети привя-

заны тяжёлые камни. Они быстро пойдут ко дну. 

— Вы же мирные жители. Я вас хорошо знаю, 

вы не сможете это сделать. 

Констанция перехватила сетку и поволокла её 

к пруду. 

— Ошибаешься, — прорычала она злобно. — 

Может, они и мирные. А вот барсуки — нет. Я с 

радостью избавлю Край Цветущих Мхов от этого 

мусора. Я всё сказала! 

Барсучиха затащила сеть на мелководье. 

Освежённые водой, сороки очнулись и начали 

дёргаться и плеваться: 

— Йаг-кха! Спаси нас, Железноклюв, спаси! 

Помоги! Мы же утонем в этой сети. Генерал, спаси! 

Птицы на крыше встревоженно переступали с 

лапы на лапу, каркали и хлопали крыльями. Ман-

гиз зашептал что-то генералу. Тот наклонил голову 

к советнику, но не спускал горящих глаз с пруда. 

Когда Мангиз закончил, Железноклюв загово-

рил спокойно: 

— Прекратите! Не топите моих сорок. Они слу-

жили мне верой и правдой. Давайте обговорим 

условия обмена. 

В окнах монастыря раздались радостные крики. 

Констанция незаметно выдохнула с облегче-

нием: 

— Стало быть, вы согласны на наши требова-

ния: меняем трёх наших на трёх ваших? 
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Генерал расправил крылья: 

— Так тому и быть! Обмен произведём здесь, 

перед домом из красного камня, когда вечерние 

колокола прозвонят перед закатом. 

Амброуз и Констанция переглянулись. 

— Заложников надо освободить сейчас же! — 

потребовала барсучиха. 

Железноклюв сложил крылья и прикрыл глаза: 

— Не надо искушать судьбу, ползуны. Вы по-

бедили. Обмен пройдёт так, как я сказал. Со-

гласны? 

Констанция вытащила сеть на берег: 

— Согласны! 

Когда птицы улетели, Амброуз покачал головой: 

— Это какая-то ловушка. Я колючками чую, 

птицы что-то замышляют. Ты видела, как он шеп-

тался с советником? Они точно обсуждали какой-

то план. 

К ним навстречу вышел настоятель. 

— Я согласен с Амброузом, — заметил он. — 

Очевидно, они обдумывают план. Но вы молодцы. 

Ты ловко их обманула, Констанция. 

Барсучиха мрачно посмотрела на него: 

— Я не обманывала, отец-настоятель. Я бы 

хоть десяток таких сорок утопила, лишь бы ни-

что не угрожало нашему аббатству. Давайте по-

дождём до заката и посмотрим, что они там за-

думали. 
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ГЛАВА 34 

Королева Остроклюва и её воробьи не могли 

противостоять крысам. Многих подстрелили в воз-

духе. Но воробьи были смелы и отважны, они 

бросались на врага, забыв об опасности. Маттиас 

и Орландо ринулись в атаку через поляну. Земле-

ройки выхватили свои короткие мечи и побежали 

следом. Пересмех, Джесси и Сил размахивали 

пращами словно дубинками. Бэзил тоже не отста-

вал, лягаясь сильными задними лапами. 

— Рэдво-о-о-олл! Сользе-е-еп! Левоправолево-

право! 

Этот неожиданный напор да атакующие сверху 

птицы застали крыс врасплох. Они дрались изо 

всех сил, размахивая стрелами, но победить не 

могли, хотя их и было больше. 

В ближнем бою землеройки, вооружённые ко-

роткими мечами, были страшны. Они вставали 

кругом и бились насмерть. Крысы пинались и 

кричали. Пересмех и Сил встали спиной к спине 

и стреляли из пращей. Воробьи впивались когот-

ками в головы крыс и клевали их в морды. Кры-

сы не привыкли к тому, чтобы на них нападали 

на их же земле, и яростно оборонялись. Многие 

землеройки и воробьи замертво падали на зем-

лю. Впрочем, Маттиаса и Орландо врагам было 

не победить. Меч и топор вонзались в ряды не-

приятеля. От неистовых пинков Бэзила крысы 

разлетались в разные стороны. 
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Бой шёл не на жизнь, а на смерть. Крыс по-

прежнему было гораздо больше. Но они уступали 

лесным жителям в доблести и умении владеть ору-

жием. Переломный момент в битве не наступал до 

тех пор, пока за дело не взялся Лево-Право. Он 

выследил Пегого, который прятался за деревьями, 

перехватил меч покрепче и метнул его как копьё в 

главаря крыс. И не промахнулся. Пегий рухнул, 

пронзённый мечом. 

Когда крысы увидели, что их главарь убит, бо-

евой дух в них угас. Крича и причитая, они раз-

бежались по роще. 

Маттиас стоял опершись на меч и тяжело ды-

шал. Забыв о ранах и укусах, полученных в бою, 

он протянул лапу начальнику землероек: 

— Отличный бросок, Лево-Право! 

Землеройки поддержали его радостными воз-

гласами. 

Маттиас оглянулся. Поляна была усыпана тела-

ми убитых, словно опавшими осенними листьями. 

— Где моя подруга королева Остроклюва? — 

спросил он. 

Его сердце сжалось. Небольшой отряд Воробь-

ёв, выживших в битве, собрался вокруг павшей 

королевы. Маттиас, Джесси и Бэзил преклонили 

перед ней колени. Слёзы текли по их щекам. Гла-

за Остроклювы были затуманены. Ветерок нежно 

перебирал её перья. 

Один из воробьёв передал Маттиасу небольшой 

свиток. 
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— Мы лететь из Рэдволла, — объяснил он во-

ину. — Мышь-настоятель сказать отдать тебе. Ко-

ролева увидеть, вы сражаться с крыскышами. Ко-

ролева сказать, воробей помогать другу Маттиасу. 

Джесси легко подняла Остроклюву, отнесла её 

к платану, положила на толстый сук и прикрыла 

листьями, как испокон веков повелось у воробьи-

ного народа. 

Маттиас опустился на землю под деревом и об-

хватил голову лапами, горюя по королеве. 

Бэзил подошёл к нему и погладил по плечу: 

— Ну-ну, старина. Знаю, это очень печально — 

умереть вдали от родного Рэдволла. Но своей ата-

кой она спасла всех нас. 

Маттиас сорвал травинку: 

— Да. Королева очень любила Рэдволл. Я за 

всю жизнь не видел поступка отважней, Бэзил. 

Она бросилась на врагов сама и повела в бой сво-

их воинов. И ведь знала, что им не совладать с 

крысами. Всего-то и оружия у них было — клювы 

да когти. И это против стрел! 

Орландо вытер топор о траву. 

— Маттиас, я не был знаком с королевой, но 

её подвиг спас нам жизнь. Видывал я тех, кто раз 

в десять больше её был, да только не было в них 

и доли такой храбрости. Она была настоящим 

воином! 

Джесси Белк посмотрела на саван из листьев 

на суку платана: 
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— Наша дорогая Остроклюва. Отважная и 

безрассудная. Разве она могла остаться в сто-

роне, когда шёл бой? Где бы она сейчас ни была, 

я уверена — королева смотрит, как мы тут ноем, 

словно малышня, которую отправляют в кровать 

раньше времени, и смеётся над нами. И кричит: 

идите искать лиса! 

Маттиас вытер глаза, встал и вонзил меч в 

землю: 

— Да, Джесси. Правильно. Мы похороним 

погибших и пойдём дальше. Нам надо двигаться 

на юг. 

Тем же днём они остановились в тихой ясене-

вой роще, далеко от той поляны, где произошёл 

бой. Маттиас подумал и решил, что дальше надо 

поступить так: воробьи вернутся в аббатство и со-

общат, что Воин и остальные живы и здоровы, 

идут по следу похитителей. Лево-Право и земле-

ройки, которых после боя стало меньше, проголо-

совали за то, чтобы остаться с Маттиасом и дове-

сти дело до конца. Они расположились на земле, 

чтобы изучить карту и послание, которое пришло 

из Рэдволла. 

Маттиас внимательно прочитал пергамент. 

— Ох, как жаль, что Остроклюва не догнала 

нас раньше! Вот послушайте: 

Все посмотрели на пергамент. 

Отправляйся, храбрый друг, 

В царство солнечных зверюг. 

Одесную там рассвет, 
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Где монахов больше нет. 

Там, где близко небеса, 

За тобой следят глаза. 

В тёмных соснах не блуждай, 

Поскорее убегай. 

Днём же в глубине реки 

Тоже ждут тебя враги. 

Там разбудишь на беду 

Длиннохвостую орду. 

Тени тех, кто шёл до вас, 

Только сам себя не спас. 

Пустырей не бойся ты, 

Вниз смотри с той высоты. 

Если камень бросим там, 

Тишина ответит нам. 

Кто пройдёт, наверняка 

Встретит колокол и барсука. 

Господин укажет путь 

В летний день, ты рядом будь. 

Смерть откроет свой предел. 

Кто войдёт? Лишь тот, кто смел. 

— Посмотрите на карту. Мы же были во всех 

этих местах. Вот скалы. Вот сосновый лес. Вот 

река и крысы с луками на другом берегу. А мы 

сейчас здесь — где деревья и холмы. Что ска-

жешь, Бэзил? 

— Конечно, всё так, старина. И советы дель-

ные. Нас предупреждают об опасности в лесу. И 

даже не забыли о мелкой рыбёшке в реке. «Днём 

же... ждут тебя враги». Может быть, нам стоило 

переправляться ночью, тогда мы смогли бы улиз-

нуть от этих крыс. Да, предсказание что надо. Тени 

и кости тех, кто сам себя не спас, нам тоже попа-



 

331 

дались. А что там говорится насчет «пустырей не 

бойся», а? Если я чего и боюсь, так это что есть 

будет нечего, прямо скажем. 

Орландо взглянул на карту: 

— Джесси, не могла бы ты взобраться на де-

рево и посмотреть на юг? 

Для такого опытного древолаза, как Джесси, 

это было пустяковым делом. Через секунду она 

уже оказалась на верхушке граба. 

— Мы почти у кромки леса, — крикнула бел-

ка. — Впереди вижу равнину. Она пыльная и голая. 

Маттиас согласно кивнул: 

— Что ж, по крайней мере, мы на верном пути. 

Но нам никак не определить, как далеко на юг 

мы ушли. Наверное, нам нужно пройти через этот 

пустырь и найти такое место, с которого можно 

посмотреть вниз. А уж там бросить камень и по-

слушать, ответит ли нам тишина. Понимаешь, Ор-

ландо? 

Барсук покачал головой: 

— Сплошные загадки. Но если это поможет 

нам вернуть детей, я готов попробовать. Ничего 

не знаю ни про барсука, ни про колокол. И уж 

точно про господина, который укажет путь. 

Маттиас поднялся: 

— И я тоже не знаю, друг мой. Но обязатель-

но разберусь во всём. Лево-Право, Сользеп будет 

готов выступить на рассвете? 

— Мы всегда готовы, Воин. Мы скоро узнаем, 

какие ещё неожиданности поджидают нас в этих 

южных землях. 
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ГЛАВА 35 

Вечерний звон колоколов разлетался над Рэдвол-

лом. Солнце тонуло позади Западной равнины. 

Констанция не стала рисковать и приволокла 

сорок в Большую Пещеру. Они испуганно жались 

в углу. Им связали лапы и крылья, а клювы обмо-

тали верёвкой. Констанция и отец-настоятель сели 

в противоположном углу. Амброуз Шип доклады-

вал им о том, что происходит снаружи. 

— Все тихо, птиц не видать. Мы следили за 

карнизами весь день — брат Бадья, Бригадир и я. 

Ни пёрышка не показалось, ни клюва — ничего. 

Настоятель почесал подбородок: 

— Странно. Я думал, Железноклюв устроит ка-

кую-нибудь ловушку. Либо он, либо его хитрый со-

ветник. Удивительно, просто удивительно. 

— Удивительно или нет, — Констанция пожала 

плечами, — а солнце между тем садится. Пора 

нам вытащить эту троицу на крыльцо и обменять 

на наших. Уинифред, выведите с Бригадиром луч-

ников и копейщиков, пусть встанут в дверях за 

нами. И пусть целятся в Железноклюва и его сол-

дат — на всякий случай. 

Крот Бригадир отдал честь: 

— Будет исполнено, мэм. Ежели хоть пером по-

ведуть, мы им покажем, где раки-то зимують. 

Заложников генерала Железноклюва осторож-

но спустили на землю сразу после заката. Мышки 

зажмурились и не открывали глаз, пока шесть гра-
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чей несли их по воздуху. А малышу Ролло полёт 

понравился. Он улюлюкал, хихикал и дёргал за 

лапы трёх птиц, которые его несли. Все они бла-

гополучно сели у монастырского пруда. Потом, к 

удивлению мышек, грачи вернулись на крышу, а с 

ними остались только генерал и его советник. 

Чтобы у заложниц не возникло даже мысли о по-

беге, птицы держали устрашающие клювы прямо 

над головой Ролло. Они понимали: Василька и 

госпожа Церковничья не станут ничего делать, 

зная, что малышу угрожает опасность. Они мед-

ленно прошли по двору к главному входу. 

Констанция и Амброуз уже ждали их рядом с 

пленёнными сороками. В открытых дверях стоя-

ла толпа обитателей аббатства, вооружённая до 

зубов. 

Железноклюв остановился неподалёку. 

— Почему они все вооружены и целятся в нас? 

Я-то думал, у нас будет дружественный обмен, — 

командным голосом начал генерал. 

Бригадир погрозил ему большим копьём: 

— Ты, энто, не смеши меня. Вы супостаты из-

вестные, от вас всего жди, любого подвоху. Дык 

вот мы и защищаемся от вас, пройдох. 

Мангиз указал крылом на сорок: 

— Зачем их связали? Мы своих заложников не 

связывали. 

Амброуз подмигнул ему: 

— Наверное, потому что у мышей нет клювов 

и крыльев, дурья башка. 
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— Я не собираюсь стоять здесь и выслушивать 

от тебя оскорбления, колючка, — возмутился 

Мангиз. 

— Так иди постой в другом месте, там мои 

оскорбления тоже будет слышно, мешок с перьями! 

— Амброуз, не надо их подначивать, — вме-

шалась Констанция. — Мы пришли сюда, чтобы 

произвести мирный обмен заложников. Троих за 

троих. Василька, вы как? 

— Все хорошо, Констанция. Насколько это воз-

можно при таких обстоятельствах. 

Констанция холодно поклонилась генералу: 

— Благодарю тебя, ворон. Как видишь, сороки 

невредимы. Правда, мы их связали. Но в осталь-

ном с ними обращались хорошо. 

Железноклюв бросил взгляд на дверь: 

— Вы, наверное, думаете, что я дурак? Ника-

кого обмена не будет, пока в нас целятся. Скажи-

те своим, чтобы опустили оружие. 

— Ага! Так я и думал! — прошептал Амброуз 

Констанции. — Вот тут ворон и покажет свои 

истинные намерения. Стоит нам опустить оружие, 

и он нас сцапает. Не пойму только, где он спря-

тал ловушку. 

Не сводя глаз с Железноклюва, барсучиха про-

шептала в ответ: 

— Я все понимаю, Амброуз. Но что нам де-

лать? Он же сдержал своё слово. Даже пришёл 

на встречу безоружным. Мы не можем стоять тут, 

вооружённые до зубов. 
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— Наверное, ты права. Хорошо, я с этим раз-

берусь. 

Он повернулся к двери: 

— Опустите оружие и послушайте меня. Если 

ворон или его дружок попытаются нас обмануть — 

хватайте оружие и нашпигуйте их стрелами. 

Железноклюв, выслушав всё, что он сказал, 

кивнул: 

— Как вам будет угодно. Мы пришли только 

обменяться заложниками. Никаких ловушек нет. 

Констанция топнула лапой: 

— Так давайте обменяемся. И хватит отвлекать-

ся на пустяки. Иначе мы до рассвета не управимся. 

Генерал кивнул Мангизу. Тот приступил к об-

мену: 

— Будем отпускать одновременно по одно-

му. Сначала меняем ребёнка на Быстроноса. Со-

гласны? 

Констанция отвязала первую сороку: 

— Согласны! 

Ролло понял, что дело серьёзное. Он медленно 

дошёл до барсучихи, пока Быстронос ковылял к 

своим. Добравшись до друзей, малыш запел: 

Ударь сорок в их белый бок 

И бей ворон со всех сторон... 

Уинифред подхватила его и поспешила унести 

в дом. 

— Теперь меняем ту, которую зовут Василькой, 

на Яркоспина. 

— Согласны! 
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Мышка и сорока прошли мимо друг друга мол-

ча. В воздухе повисло напряжение. Осталось все-

го два заложника. Василька обняла Констанцию, 

а грубый голос Мангиза уже командовал: 

— Последний. Мышку на Мочихвоста. 

— Согласны! 

Обмен завершился. 

Птицы и обитатели аббатства не сводили друг 

с друга глаз и не двигались с места. 

Наконец Железноклюв махнул крылом. Сороки 

и Мангиз улетели. А генерал пристально посмот-

рел на Констанцию: 

— Я буду и дальше нападать на вас. Мне уго-

товано судьбой править этим большим домом из 

красного камня. 

Барсучиха выдержала его тяжёлый взгляд: 

— Воины посильнее тебя пытались завоевать 

Рэдволл. Но ничего у них не вышло. Мы по праву 

владеем аббатством. Справедливость на нашей сто-

роне. Скоро наши воины вернутся домой, и тогда 

тебя прогонят или убьют. 

Генерала её угроза не испугала: 

— Ха, поживём — увидим. Вы не такие умные, 

как вам кажется. Вас не удивило, что на обмен со 

мной не пришли мои солдаты? 

— Ох, шишки-иголки! — простонал Амбро-

уз. — Так я и знал, что этот злодей что-то за-

тевает. 

— Пока я тут как мог тянул время, — про-

должал Железноклюв, — мои ребята пополняли 

запасы в вашем фруктовом саду. Я вас долго 
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убалтывал, так что они успели слетать туда не-

сколько раз. Ваши дозоры, которым следовало 

бы следить за садом, смотрели за мной и Манги-

зом. Опасались, что мы приготовили ловушку. Да 

и кто разглядит чёрных птиц ночью. Кроме того, 

сообщаю вам, что мы спустились в ваш лазарет и 

спальни. Я завоёвываю ваше аббатство сверху 

вниз. Теперь у вас остался только тот зал, кото-

рый вы называете Большой Пещерой. Если вы 

попытаетесь пройти в Главный Зал завтра после 

рассвета, мы уже будем сидеть на галереях, гото-

вые напасть на вас. У нас есть запасы, а вас ждёт 

осада и голод. Вам придётся прятаться под по-

лом. Может быть, вы и считаете себя умными, но 

перехитрить генерала Железноклюва вам мозгов 

не хватит. 

С этими словами ворон взмыл в ночное небо 

словно стрела. 

Констанция устало покачала головой: 

— Маттиаса он бы не смог перехитрить. 

Василька погладила её по лапе: 

— Вы спасли нас. Это был очень смелый по-

ступок. Мы ещё не проиграли. Пока мы живы, по-

ка стоит Рэдволл, надежда не умрёт. Мы должны 

защищать аббатство и всех, кто здесь живёт. Ради 

себя. И ради того дня, когда Маттиас вернётся 

вместе с Маттимео. Прости, всё время думаю о 

моём малыше Мати, и к месту и не к месту. 

Констанция улыбнулась: 
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— Он ведь твой сын, а ты его мать. Когда 

гляжу на тебя, сразу вижу — ты о нём думаешь. 

Такая мама, как ты, Василька, для любого счастье. 

Ой, что ты, не плачь. 

Василька шмыгнула носом и вытерла глаза: 

— Нет, это я так, просто устала, наверное. 

Надеюсь, Маттимео там высыпается, где бы он ни 

был. 

Они вышли на бесконечную пустошь на рас-

свете. В лесном озерце наполнили фляги водой. 

Запасов еды оставалось совсем мало, но повара-

землеройки сумели приготовить их так, что хва-

тило на всех. Лево-Право и его разведчики про-

шли по опушке леса и набрали фенхеля, морош-

ки и одуванчиков. Всё это порезали в салат вме-

сте с сушёными фруктами и остатками сыра. Все 

сытно поели, сидя на краю выжженной солнцем 

пустоши. 

Бэзил принюхался: 

— Тут нюхай не нюхай — толку никакого. А 

вот следы очень чёткие. Даже отсюда видно — 

ровной дорожкой уходят. Думаю, они обогнали 

нас на один день и одну ночь. 

Он встал и потянулся, глядя на дрожащий от 

надвигающейся жары горизонт: 

— Так, ребятки. Больше дела, меньше слов. 

Построились здесь и пошли за мной. Не отставать. 

И никаких привалов. Левое плечо вперёд! Готов, 

Пересмех? Шагом марш! 
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И небольшой отряд двинулся по необъятной и 

неведомой пустоши, которая расстилалась впе-

реди. А за спиной у них остался Край Цветущих 

Мхов. 

Слагар гнал и бандитов и пленных одинаково 

жестоко. Они шли ночью, отдыхали днём и нако-

нец пересекли пустошь. У них болели лапы и по-

чти не осталось сил. Маттимео и его друзья всю 

дорогу помогали друг другу. Губы у них пересох-

ли без воды. От кандалов остались ссадины и си-

няки. Тесс успела подхватить Синтию Полёвку, 

когда та споткнулась уже не в первый раз: 

— Поднимайся. Держись, Синтия. Солнце вста-

ёт. Значит, скоро нам дадут передохнуть. 

Полёвка облизнула пыльные губы сухим язы-

ком: 

— Надеюсь, Тесс. Я так долго не выдержу. 

Хотя не знаю, что бы я сейчас выбрала — сон 

или воду. 

Ома помогала им двигаться, поддерживая боль-

шими сильными лапами: 

— Не останавливайтесь. Я вижу что-то впере-

ди. Хотя не могу разобрать, что это. А ты, Сэм? 

Сэм Белк прищурился: 

— Вроде бы какая-то чёрная тень, а за ней 

кусты и деревья. Но что бы это ни было, там точ-

но лучше, чем здесь. Думаю, там они и сделают 

привал. Давайте соберём последние силы и дой-

дём, осталось совсем чуть-чуть. 
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Но на открытых пространствах всё кажется 

ближе, чем есть на самом деле. К тому месту, ко-

торое заметили Ома и Сэм, пленники дошли толь-

ко к полудню. Синтия Полёвка сделала глубокий 

вдох, прижала лапы к глазам и опустилась на зем-

лю. От страха у неё закружилась голова. 

Они стояли на краю пропасти! 

Перед ними открылась огромная трещина в 

земле. Словно мир раскололся надвое. Она убе-

гала в обе стороны, непроглядно чёрная и беско-

нечно глубокая. Они стояли у самого узкого её 

места, но даже тут не хватило бы и самого высо-

кого дерева, чтобы перекинуть через неё. Плен-

ники в ужасе смотрели на трещину и не могли 

вымолвить ни слова. 

Над пропастью покачивался хлипкий мостик из 

верёвок и палок. По обеим сторонам он был при-

вязан к кольям, вбитым глубоко в землю. Середи-

на мостика провисала пугающе низко. 

Рад уткнулся мордочкой в пыльную землю: 

— Ой, нет! Лучше я умру, но по этой штуке 

не пойду! 

Все пленники заохали, потому что испугались не 

меньше Рада. И даже горностаи, ласки и хорьки, 

которые за всю дорогу ни разу не пожаловались, 

начали недовольно роптать. 

Слагар обвёл их взглядом и опёрся на колья. 

Он уже сталкивался с этой трудностью раньше и 

был готов к ней. 

— Перепугались, да? Лапки затряслись, да? — 

бросил лис. 



 

341 

— Мы о таком не договаривались, шеф! — 

выпалил Трикогтя. 

Лютый подошёл к двум ласкам, Сухоносу и За-

слону, которые сторожили еду и воду. Он отодви-

нул их, взял три большие фляги с водой и отнёс к 

началу мостика. 

— Что значит «не договаривались»? Вы тут не 

для того, чтобы со мной договариваться. Вы тут 

для того, чтобы подчиняться моим приказам. Эй, 

Тощелап, покажи им, как это делается. Такая лас-

ка, как ты, не побоится пройти по мосту. 

Тощелап быстро затряс головой: 

— Слагар, проси что угодно. Что только поже-

лаешь! Пойду за тобой, буду сражаться, залезу на 

горы, переплыву реки... но только не это! 

Шёлковая маска задрожала. Казалось, что Лю-

тый улыбается. Он повернулся к своим бандитам: 

— Ты, Полухвост? Или ты, Вич? А может, ты, 

Кукож? Или Мешкоглаз? Нет? 

Все молчали, а Слагар перешёл на слащавый 

тон, словно уговаривал детей: 

— Ну что же вы! Подумаешь — просто не-

большой мост через ущелье. На другой стороне — 

кусты и деревья, видите? А рядом озерцо, полное 

прохладной водички. И можно пить сколько вле-

зет, представляете? 

Тощелап посмотрел на фляги, которые держал 

Слагар. 

— Но у нас есть вода, шеф, — заметил он. 

Лис покачал фляги над пропастью и, отпустив 

их, посмотрел, как они улетают вниз. 
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— У нас есть вода? Где? Что-то я не вижу. А 

теперь, жабы мягкотелые, слушайте меня. У вас 

есть выбор: либо вы идёте по мосту на ту сторону 

и у вас есть вода, либо остаётесь здесь и умираете 

от жажды! 

Первым решился Трикогтя. Он осторожно сту-

пил на качающийся мостик и вцепился в верёвки, 

что тянулись по бокам. Прежде чем делать шаг, 

он хорошенько проверял каждую перекладину 

лапой. 

Когда он сделал несколько шагов, Слагар крик-

нул: 

— Спиноблох, Кукож, поднимите цепь и пере-

правляйте пленников. Полухвост, пойдёшь с ними. 

Остальные дождитесь, пока они перейдут. 

Воодушевлённые медленным, но уверенным 

продвижением Трикогтя, Спиноблох и Кукож вы-

шли на мостик и потянули за собой цепь. 

— Эй вы, пошевеливайтесь! Бодрее! И чтобы 

никто назад не тянул и не спотыкался! — прика-

зал Кукож. 

Маттимео не мог делать вид, что не слышит 

всхлипываний Синтии и Рада, которые словно ока-

менели от ужаса. Он оторвал полоску от своей ру-

бахи и разделили её на две: 

— Вот, Тесс, завяжи им глаза. Синтия, Рад, 

послушайте меня. Держитесь за Тесс и Ому. Не 

останавливайтесь. Всё будет хорошо. 

И это помогло. Неловко поводя перед собой 

лапами, Рад и Синтия нащупали Тесс и Ому и вце-
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пились в них. Тесс и Ома сами поначалу очень бо-

ялись шаткого просевшего мостика, но поскольку 

теперь они были заняты Синтией и Радом, им бы-

ло не до собственных страхов. 

И только один Сэм Белк не робел идти по мо-

стику. Он так бодро шагал по перекладинам, что 

Тим в какой-то момент даже попросил его при-

тормозить: 

— Эй, Сэм, не скачи так. Ты не один тут. А 

мы не такие прыткие, как ты, когда надо через 

пропасти перебираться. 

— Ой! Прости, Тим! Да я всё равно уже почти 

дошёл. 

Маттимео старался не смотреть в черноту тре-

щины и мечтал о том, чтобы поскорее оказаться 

на твёрдой земле. 

Все перебрались через пропасть благополучно. 

Ступая на землю, каждый вздыхал с облегчением. 

Слагар увёл их короткой дорогой к кустам: 

— А вот и озерцо. Пейте сколько хотите. Три-

когтя, проследи, чтобы все поели и попили, потом 

закрепи цепь. Полухвост, пойдёшь со мной. 

Лис вернулся к краю пропасти и перебежал на 

другую сторону, Полухвост смотрел во все глаза. 

Слагар достал кремень и кресало. Сухие верёвки 

сразу загорелись. Как только появился огонь, лис 

вскочил на мостик и перебежал по нему обратно с 

поражающей быстротой. Он стоял и смеялся, гля-

дя на то, как догорают верёвки. Мостик качнулся 

и рухнул в бездну, стукнув перекладинами. Слагар 
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взял кинжал Полухвоста, отрезал последнюю 

натянутую верёвку, на которой держался мостик, и 

отскочил назад. А дотлевающие дощечки и верёв-

ки полетели вниз. 

Лис улыбнулся: 

— Видишь, она и правда бездонная. Теперь ни-

кто не сможет преследовать нас! 

ГЛАВА 36 

Все собрались на совет в Большой Пещере. Вы-

дра Уинифред морщилась, пока сестра Майя 

накладывала компрессы и травяные притирки на её 

оцарапанную спину: 

— Ай! Поосторожнее, сестра. Это же моя един-

ственная спина, запасной нет. Ооой! 

Не обращая внимания на жалобы, сестра Майя 

продолжала обрабатывать раны: 

— А ну-ка, сиди смирно, непоседливая выдра! 

Кому было сказано — через Главный Зал не хо-

дить! Но разве ты послушала? Не дёргайся, мне 

надо промыть царапину на ухе. 

— О-ох! Да что ж ты делаешь?! Хочешь мне 

ухо оторвать? Мне ведь с этими ушами всю жизнь 

жить, знаешь ли! 

Констанция указала на Уинифред: 

— Как вы видите, её ранили, когда она просто 

пыталась пройти по Главному Залу. Все должны 

оставаться здесь. Железноклюв и его солдаты 

притаились на галереях. Стоит одному из нас хотя 
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бы нос высунуть из Большой Пещеры, они тут же 

налетят и убьют. Уинифред повезло — она быстро 

спряталась. Поэтому ни за что не выходите отсю-

да. Да и куда нам теперь идти? 

— Я, например, пойду в свою сторожку у во-

рот, — ответила Василька. — Или схожу за фрук-

тами, овощами и водой. Мне кажется, зря мы по-

такаем Железноклюву, надо стоять на своём. 

Все согласились с ней. 

Настоятель попросил тишины: 

— Пожалуйста, выслушайте меня! Нас больше 

всего беспокоит безопасность всех и каждого. Мы 

должны быть там, где нам ничего не угрожает. За-

пасов у нас достаточно — шкафы и кладовые 

полны еды. В кухне тоже всего много. Да ещё у 

нас есть винные погреба. Я говорил с братом Ба-

дьёй. Единственное, что быстро кончится, — это 

вода. Поэтому будем использовать её только для 

питья. Мыться запрещено. 

Ролло и ещё несколько малышей, которые игра-

ли под столом, закричали от восторга. 

— Хоть кто-то этому рад, и то хорошо, — 

улыбнулась Констанция. — Что ж, если это всё, 

то придётся нам некоторое время мириться с та-

ким положением дел. 

— А куда ж деваться, — недовольно фыркнул 

Джон Церковничий. 

Василька рассмеялась: 

— Ох, Джон, ты прямо как мой Маттиас. 

При упоминании о Воине все умолкли. 
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— Я очень надеюсь, что наши дети живы и здо-

ровы, — взволнованным голосом сказала госпожа 

Церковничья. — Когда думаю о Тиме и Тесс, о 

Сэме Белке, Маттимео, Синтии... Где они сейчас?.. 

Что с ними сделали эти злодеи... Ох, только бы 

Маттиас разыскал их и вернул домой! 

Она разрыдалась. 

— Ну что ты, что ты, моя дорогая, — успокаи-

вал Джон Церковничий, гладя её по плечу. — Не 

плачь. Они вернутся. 

Малыш Ролло принялся из-под стола гладить 

подол её юбки. 

— Ну что ты, дорогая, — повторял он за Джо-

ном. — Не плакай. Они вернутся. 

Все рассмеялись. И даже госпожа Церковничья 

улыбнулась сквозь слёзы: 

— Вот молодец, Ролло. Всегда умеешь разве-

селить в трудную минуту. Так, что же дальше, а, 

маленький негодник? 

Малыш наморщил носик и выдал в ответ всего 

одно слово: 

— Планы! 

Ёж восхищённо покачал головой: 

— Ну вы подумайте! Устами младенца глаголет 

истина. Планы! Будь тут Маттиас, он бы именно 

так и сказал. Уж он бы не хотел, чтобы мы с вами 

слёзы в три ручья лили. 

Василька топнула лапой: 

— Ты прав, Амброуз. Давайте-ка всё как сле-

дует обдумаем. Если, конечно, мы хотим снова 

свободно ходить по своему аббатству, собирать 
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фрукты в нашем саду или просто сидеть на кре-

постных стенах и любоваться рассветом над 

Рэдволлом. Неужели мы сдадимся кучке птиц? Нет! 

Констанция прикоснулась лапой к губам: 

— Тсс! Давайте не будем кричать. Никогда не 

знаешь, кто может подслушивать. 

Пока барсучиха говорила, Уинифред подкра-

лась к лестнице, разделявшей Большую Пещеру 

и Главный Зал, и взяла репку, с которой играл 

Ролло. Поднявшись на цыпочках по ступенькам, 

она остановилась и со всего размаха швырнула 

репку. 

Бац! 

Репа попала в чей-то клюв. Раздалось недоволь-

ное карканье. 

Уинифред удовлетворённо кивнула: 

— Меткий выстрел! Пусть теперь пойдёт и рас-

скажет старому Железнобрюху, как я его! 

— Раз уж мы решили разработать план, может, 

у кого-то есть предложения? — вполголоса поин-

тересовался настоятель. 

— Дык есть, чаво там. Коли нам ни через зал 

нельзя, ни во двор выйтить, дык давайте мы с ро-

бятами тоннель пророем. 

Логика у Бригадира была железная. И Констан-

ция первая поддержала его: 

— Прекрасная мысль! Трудно сказать, что бу-

дет, если мы сможем прокопать ход тайком от 

Железноклюва. Но я тут думала о его словах. Если 
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он намерен завоевать Рэдволл, рано или поздно 

ему придётся напасть на нас здесь. Вскоре он 

поймёт, что запасов у нас достаточно, и если он не 

сможет уморить нас голодом, ему придётся напасть 

на Большую Пещеру. Я думаю, надо поставить за-

слон на лестнице, чтобы они не прошли. 

Все хором согласились с ней. И трудолюбивые 

жители аббатства охотно принялись за дело. 

А на выжженной солнцем бескрайней пустоши 

Маттиас и его друзья уже не шли бодрым шагом, 

а еле передвигали лапы. Бэзил Олень-Зайковский 

сложил уши над головой, чтобы хоть как-то при-

крыть её от солнца. 

— Ух! Я вам вот что скажу — больше никогда 

даже не взгляну на горячую лепёшку. Стоит толь-

ко подумать, что её пекли, — сразу вспомню про 

это пекло и уже есть не захочется. 

Пересмех коснулся сухого носа: 

— Ага, а кто говорил: шагом марш, все за 

мной, ребятки? Надо было ночью идти, а не тебя 

слушать, длинноухий. 

Бэзил провёл лапой по обвисшим усам: 

— Были бы у меня силы, наподдал бы тебе как 

следует, мальчишка. 

Широкая тёмная тень упала на Маттиаса, но он 

упрямо шёл вперёд и наслаждался этой тенью, 

даже не задумываясь о том, откуда она взялась. 

— Ложись! 
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Воина Рэдволла повалила налетевшая сзади 

Джесси. Упав в пыль, Маттиас ощутил, как над 

ним пронёсся ветерок. Он перевернулся на спину 

и посмотрел вверх. 

Два крупных сарыча кружили в вышине, выжи-

дая, когда можно будет схватить зазевавшегося 

путника. 

Лево-Право вложил камень в пращу и устало 

вздохнул: 

— Жара, жажда, пустыня, большие птицы. Что 

дальше? 

Но от пращей толку не было. Сарычи видели, 

что в них летит камень, и легко уворачивались. 

Орландо крикнул землеройкам: 

— Прекратить стрельбу! Только силы даром 

тратите. Не обращайте на них внимания. Просто 

будьте осторожны. Маттиас, иди впереди. А я пой-

ду последним. Если они подлетят близко, может 

быть, удастся рубануть мечом или топором. Тогда 

мы и покончим с ними. 

Словно подслушав их разговор, сарычи подле-

тели друг к другу и ударили сверху в самый центр 

отряда. Они упали вниз так быстро, что никто да-

же опомниться не успел. Раздались крики, и два 

пернатых охотника взмыли в небо, унося извива-

ющуюся землеройку. Откуда ни возьмись появи-

лась третья птица, которая спланировала вниз на 

раскрытых крыльях. 

— Смотрите, их уже трое. 

— Это не сарыч. И он нападает на тех двух! 
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Странная птица ударила по сарычам словно 

стенобитное орудие. Она налетала и налетала на 

них, заставив спуститься ниже и бросить земле-

ройку, которая тут же шлёпнулась в пыль. Третья 

птица была меньше, но сильнее двух других. Ку-

саясь и царапаясь, она гнала их прочь. Неведо-

мая спасительница кричала и устрашающе хлопа-

ла крыльями, пока охотники не исчезли из виду. 

Она ещё раз сделала круг в вышине, чтобы убе-

диться, что они не вернутся, потом спустилась и 

села рядом с Орландо. 

Это был сэр Гарри Рифмоплёт: 

Прошу извиненья мои принять. 

Мне совесть спокойно уснуть не давала. 

И вот я отправился в небо летать. 

Теперь же я с вами, как раньше бывало. 

Маттиас подбежал к филину-поэту, чтобы по-

здороваться: 

— Вы вовремя, сэр Гарри. Спасибо за помощь! 

Филин моргнул от яркого солнца: 

Летать мне лучше под луной, 

В такой жаре я сам не свой. 

В ночную прохладу мы вылететь рады, 

Скорей бы уж кончился зной. 

Землеройка, которую поймали сарычи, только 

слегка ушиблась. Она открыла свою сумку и про-

тянула филину половину пирога, который храни-

ла на чёрный день. Сэр Гарри почтительно при-

нял его, поклонился, а потом слопал пирог без 

всяких церемоний: 
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— Ням-ням-ням, ох вкусно-то как! 

Пока Маттиас объяснял ему, как обстоят дела, 

филин прохаживался туда-сюда, переваливаясь с 

лапы на лапу. 

— Боюсь, у нас осталось очень мало еды и 

воды. Мы можем предложить вам такие же пор-

ции, какие берём себе. И не говорите мне, сэр 

Гарри, что вас сюда привели муки совести. Навер-

няка у вас была другая причина проделать столь 

долгий путь и догнать нас. 

Да, планы мои угадал ты враз, 

От правды мне не увильнуть. 

И дело тут, скажу без прикрас, 

Было не в снеди отнюдь. 

О, как одиноким быть я устал 

А с вами бы вдаль пошёл. 

Я слышал, как дом свой ты вспоминал. 

Возьмёте меня в Рэдволл? 

— Ха! Эта прожорливая птица всё аббатство 

слопает в один присест, — негодующе фыркнул 

Бэзил. 

Маттиас посмотрел на него с осуждением: 

— Бэзил! Вежливость и любезность ровным 

счётом ничего не стоят. 

Заяц сердито моргнул и вскинул уши: 

— А, ну да, хорошо. Назвался груздем — по-

лезай в кузов. Не сомневаюсь, ему понравится жить 

в нашем Рэдволле. Только вы уж потом не вините 

меня, когда у вас начнут пропадать припасы. 

Сэр Гарри перепрыгнул с одной лапы на дру-

гую: 
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Я знал, что он меня поймёт. 

Так, значит, я вам брат. 

И если что-то пропадёт, 

Я буду виноват. 

— Уж не беспокойся, будешь виноват, я тебе 

этого не спущу, — пробормотал Бэзил. 

Орландо сделал шаг назад и приложил к гла-

зам большую лапу. 

— Я вижу тень. Может быть, это и есть чёр-

ная линия на карте? Мы должны дойти туда при-

мерно к закату. 

Маттиас достал карту: 

— Да. Какая-то широкая чёрная полоса. Инте-

ресно, что это? 

А Бэзил всё бубунил: 

— Да скоро всё узнаем небось. Если там еда 

какая, филин уж наверняка первым туда доберёт-

ся. А ещё поэт! 

Орландо не ошибся. Солнце как раз стало опус-

каться за горизонт на западе, когда друзья оста-

новились на краю пропасти. Они в ужасе смотрели 

на огромный разлом в земле. Орландо и Маттиас 

заглянули вниз: 

— Вот так дела! Ну и ну! 

— И как же нам перебраться через такое ши-

рокое ущелье? 

Сэр Гарри подался назад, опираясь на хвост: 

Хоть первый я средь птиц поэт, 

Уместных слов у птицы нет. 
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Лево-Право раскрутил пращу и швырнул каме-

шек в пропасть. Не раздалось ни эха, ни стука. 

Орландо вспомнил строчки из стихотворения: 

Пустырей не бойся ты, 

Вниз смотри с той высоты. 

Если камень бросим там, 

Тишина ответит нам. 

Сил задумчиво покачал головой: 

— Так вот, значит, как выглядит та широкая 

чёрная полоса на карте. 

ГЛАВА 37 

Недоеденные фрукты, местами подгнившие, ва-

лялись на полу между перевёрнутыми кроватями, 

разорванными простынями и испачканными стена-

ми в спальне, которая когда-то была такой акку-

ратной. Окно выбили, чтобы сороки и грачи могли 

летать туда-сюда когда им заблагорассудится. 

Солдаты Железноклюва разбили шкафы и столы и 

теперь лежали среди обломков. Кто-то спал, кто-

то ел. Генерал выбрал лазарет для своего штаба. 

Мангиз открыл шкафчики и изучил запасы травя-

ных снадобий сестры Майи: 

— Кар-р! Зачем эти глупые ползуны хранят ли-

стья и траву? Они же невкусные, какой от них 

прок? 

Железноклюв сел на спинку деревянного сту-

ла сестры Майи: 
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— Кто их знает, Мангиз. Да это и не важно. 

Уверен, что в зале, который они зовут Большой 

Пещерой, у них достаточно воды и еды. Вскоре 

мы нападём на них. Нужно будет ворваться и вы-

швырнуть их оттуда. 

Мангиз стоял на шкафчике с лекарствами и тряс 

головой: 

— Это то же самое, что валуном давить мура-

вья, мой генерал. Не сомневаюсь, найдётся реше-

ние получше: 

— Какое же, Мангиз? Поведай мне, ты же мой 

советник. У тебя снова были видения? 

— Видения по-прежнему нечёткие. Их закры-

вает мышонок в доспехах. Но я не стал бы пола-

гаться только на сны и видения. В скором времени 

я что-нибудь придумаю. 

— Кар-р-р! Придумывай поскорее, Мангиз. 

Скоро лето кончится. Когда полетят бурые листья и 

задует холодный ветер, от этих ползунов должно 

остаться только воспоминание. А я должен править 

большим домом из красного камня. 

Крот Бригадир не тратил даром времени. Он и 

его команда прорыли тоннель из Большой Пеще-

ры наружу и вылезли у западной стены, высунув 

мордочки прямо под лучи солнца. 

— Ух, нас, кротов, поди попробуй остановить, 

коли мы чаво замыслили. Всё одно что воду в ре-

шете удерживать. 

— Ну что, Бак, куды дальше-то? 

— Сдаётся мне, теперича к пруду надоть. 
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— Хм, а потома эвон к домику госпожи Ва-

сильки у ворот. 

— Да не позабудь про фруктовый сад. 

И вскоре под землёй в разные стороны уже 

разбегались тоннели. 

Ролло был не очень доволен — взрослые сде-

лали заслон из большого стола, и ему негде стало 

играть. Но вскоре Амброуз Шип разрешил помо-

гать ему — вбивать гвозди в стол, и малыш сразу 

повеселел. Стулья, скамейки, шкафы и полки — 

всё свалили на нижней ступеньке Большой Пеще-

ры. Амброуз и Уинифред всё хорошо продумали. 

В заслоне оставили щели, чтобы можно было 

стрелять из лука, метать копья и пики. А сверху 

приделали щиток, из-за которого будет удобно 

стрелять по врагу из пращи. 

Настоятель и сестра Майя осмотрели запасы 

еды и питья в кладовых и винных погребах. Го-

лода можно было не опасаться. 

Констанция проверяла боевую готовность. По-

мимо обычного оружия, было решено использо-

вать кухонную посуду, которая тоже может послу-

жить в бою. Барсучиха задумчиво вертела в лапах 

медную кастрюлю: 

— Как тебе, Василька? 

— Отличный шлем для тебя выйдет, Констанция. 

Брат Острец выхватил кастрюлю из лап барсу-

чихи. 

— А овощное рагу с клёцками я в чём буду 

готовить? — сердито спросил он. 
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— Ой, извини. Я не знала, что ты собираешься 

в ней что-то варить. 

— Вот, возьмите скалку — из неё получится 

отличная дубинка. И пожалуйста, поставьте эту ско-

вороду. Я буду готовить смородиновые блинчики с 

яблочным соусом, — возмущённо остановил Кон-

станцию брат Острец. 

— А, ну да, конечно. А эту сковороду можно 

взять? 

— Да пожалуйста. Только тогда не жалуйтесь, 

что для блинчиков нет орехового соуса. 

Констанция быстро поставила сковородку: 

— Да как же без орехового соуса! Нет, о та-

ком и подумать страшно. Брат Острец, у меня по-

явилась замечательная мысль: давайте пригласим 

птиц сюда на обед, и вы закормите их до смерти. 

Ха-ха-ха! 

Брат Острец обиженно схватил поварёшку: 

— Ты хочешь сказать, я плохо готовлю? 

Василька тряслась от смеха: 

— Нет, что ты, конечно нет. Уверена, она хо-

тела похвалить тебя. Пойдём, Констанция. Может 

быть, на оружие сгодятся садовые инструменты. 

Они ушли, хихикая. А брат Острец принялся 

ожесточённо рубить яблоки. 

Бригадир вылез из тоннеля в Большую Пещеру 

и помахал отцу-настоятелю: 

— Гляньте-ка, отче, водицы свежей сколько 

душе угодно. 
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Из тоннеля показались кроты. Они по двое 

несли длинные палки, на которых висело по ведру. 

Это означало, что тоннель к пруду прорыт. 

Мордальфус очень обрадовался: 

— Вот спасибо, Бригадир. Теперь у нас есть 

всё что нужно. Смотрите, госпожа Церковничья, 

чистая вода. 

Госпожа Церковничья деловито закатала рукава: 

— Прекрасно! По-моему, кое-кому пора мыться. 

Ролло испуганно взвизгнул и попытался залезть 

в тоннель. Но оттуда навстречу ему вышел крот 

Батя: 

— Куды ты, малец? Вы уж отмойте энтого по-

стрела как следует. 

Крот подхватил малыша, а тот вырывался и 

кричал: 

— Хочу быть кротом! Кротов не моют! 

Мангиз продолжал искать выход из создавше-

гося положения: 

— Мой генерал, когда в последний раз я летал 

в Главный Зал, то видел там мышонка в доспехах. 

Не настоящего. Это картина на ткани, висящая на 

стене. Наверное, для ползунов она много значит. 

— А если и так, Мангиз? Тряпка она и есть 

тряпка. Нам от неё какой толк? 

— Может быть, он так важен для них, что они 

станут защищать его. 

— Что у тебя на уме, мой Мангиз? Расскажи. 

— Мне кажется, нам не придётся нападать на 

ползунов. Если они увидят, что мы снимаем портрет



 

 

этого мышонка, то сами выйдут и будут биться с 

нами, чтобы спасти его. 

Генерал щёлкнул клювом: 

— Кар-р! И мы поймаем их вне укрытия. Хоро-

ший план. Мангиз, ты моё сильное правое крыло. 

Солнце заглядывало в окна аббатства Рэдволл, 

освещая и огромный гобелен в тишине Главного 

Зала. 
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ГЛАВА 38 

рохладным летним утром пропасть не 

выглядела меньше или уже. 

Сил Крепыш в отчаянии покачал 

головой: 

— Проще камню реку переплыть, 

чем нам всем через эту чёрную яму 

перебраться. 

Завтрак был скудным, вода была на исходе. Все 

ели и пили молча. Бэзил Олень-Зайковский с тоской 

посмотрел на кусты и траву на другой стороне. 

— Готов поспорить, там полно молоденьких 

растений и воды сколько хочешь, — мечтательно 

протянул он. 

Пересмех залпом выпил свою порцию воды: 

— Да сколько ж можно толковать про еду и 

воду, Бэзил? Вот выдрам, например, воды требуется 

больше, чем старым высушенным зайцам. 

Орландо мрачно прохаживался мимо обугленных 

кольев, которые когда-то держали мост. 

— Это лис! Всё продумал, негодяй. 

Джесси задумчиво смотрела куда-то вдаль. Она 

провела лапой по хвосту и заглянула в пропасть: 

— Обрубил мост с обеих сторон. Хм... Маттиас, 

как думаешь, может наш друг филин спуститься в 
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ущелье и поискать остатки моста? Есть у меня одна 

мысль. 

Маттиас вопросительно посмотрел на сэра Гар-

ри. Тот раскинул крылья: 

Да это для меня пустяк. 

В ущелье тёмном покружу, 

Спущусь и гляну, что да как. 

И всё вам расскажу. 

Филин изящно взмыл вверх. Солнце просвечива-

ло сквозь его перья. Потом он ушёл вниз, и вскоре 

его уже не было видно в темноте пропасти. 

Джесси объяснила Орландо, что делать дальше: 

— Одолжи-ка свой боевой топор, богатырь. Ох! 

Нет, пожалуй, держи его сам. И делай как я скажу. 

Поставь его рядом с кольями, которые держали 

мост. Вот так! Лево-Право, принеси, пожалуйста, 

верёвку. 

Лево-Право покопался в вещах и отыскал смо-

танную верёвку: 

— Вот, держи. Только её мало. Не хватит, что-

бы перебросить нас на ту сторону. 

Джесси размотала верёвку: 

— А я и не собираюсь на ней нас перебрасы-

вать. Орландо, держи топор хорошенько, пока я 

буду привязывать его к кольям. 

Из пропасти вылетел сэр Гарри: 

Удачный день для вас, друзья. 

Прислушайтесь ко мне. 

Я расскажу вам не тая, 

Что видел в глубине. 

Я видел мост во тьме ночной, 
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Он, к счастью, не разбит. 

Упал на выступ небольшой, 

Над пропастью висит. 

Джесси закрепила топор: 

— Молодец! Я знала, что такая штука, как ве-

рёвочный мост, не может, падая, ни за что не заце-

питься. Перекладины мне не понадобятся. Можешь 

принести одну из верёвок? Тебе нужен нож? 

Сэр Гарри возмущённо моргнул: 

Поймёте, обойдусь я без, 

Лишь на меня взглянув. 

Ведь у меня, царя небес, 

Есть когти и есть клюв. 

Ухнув, филин снова скрылся в пропасти. 

Джесс сконфуженно пожала плечами: 

— Надеюсь, он не обиделся. 

Слагар нервно оглянулся. Они шли по земле, на 

которой по большей части росли кусты. Кое-где по-

падались одинокие деревья. Маттимео показалось, 

что когда-то здесь был сад, за которым ухаживали. 

Он и его товарищи шагали по заросшей тропе, бе-

жавшей вдоль уступа. Цветы всё так же росли груп-

пами, как на клумбах. Камни лежали ровными ря-

дами. Наверное, в незапамятные времена их уложи-

ли какие-то трудолюбивые звери. 

Тесс зашептала ему на ухо сзади, и от неожи-

данности Маттимео даже подпрыгнул. 

— Почему не слышно птичьего пения? — спро-

сила она. 
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Мышонок тоже удивился: 

— А ведь ты права. Я никак не мог понять, что 

в этом месте странного. А ты догадалась! Здесь 

нет звуков. Кузнечики не стрекочут, птицы не поют, 

хотя сегодня погожий летний день. Кажется, даже 

Слагару здесь не по себе. 

Тесс легонько звякнула цепью. Звук повис в воз-

духе. 

— Но тут красиво. Жаль, нельзя остановиться 

и немного посидеть. Знаешь, чем-то напоминает 

наше аббатство. Смотри, вон там спелые ягоды на 

кустах. А там ромашки и розы. 

Сэм, шедший первым, посмотрел вдаль: 

— Впереди две скалы. В форме барсучьей голо-

вы и большого колокола. 

— А ну тихо! Не то до ночи не доживёте. Бод-

рее. Шевелите лапами! 

Вич, сам того не заметив, тоже прибавил шагу и 

обогнал Лютого. 

Слагар раздражённо схватил его за лапу: 

— И куда это ты побежал? Вернись и следи за 

пленниками. И не лезь мне под лапы, крысёнок. 

Орландо недоверчиво смотрел на хитроумное 

изобретение Джесси. Верёвка от моста была привя-

зана к рукоятке топора высоко у него над головой. 

Дальше она тянулась сверху вниз через пропасть и 

заканчивалась на другой стороне, где сэр Гарри 

крепко привязал её к кольям рядом с землёй. 

— И как это нам поможет, Джесси? — с сомне-

нием в голосе спросил Орландо. 
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— Да вот как. Маттиас, можешь пройти первым 

и показать ему? 

Воин проворно вскарабкался на колья, снял ре-

мень, накинул его на верёвку и застегнул его под 

ней. Потом намотал его на лапы. 

— Я готов, Джесси, — крикнул он. 

Белка поднялась к нему и сильно его толкнула. 

Маттиас съехал по верёвке на другую сторону, 

поджал хвост и плюхнулся на землю, подняв обла-

ко пыли. Он тут же вскочил на лапы и помахал дру-

зьям. Лево-Право и его землеройки ликовали. 

Джесси, улыбаясь, повернулась к Орландо: 

— Вот как нам это поможет! 

— Что-то я не уверен, Джесси, что мне стоит так 

перебираться. А вдруг верёвка меня не выдержит? 

— Тогда пойдёшь предпоследним, — решитель-

но ответила белка. 

— А кто будет последним? 

— Конечно я. Ты же хочешь получить свой то-

пор назад? Вот и славно. Я отвяжу верёвку, при-

креплю твой топор к спине и на верёвке перелечу 

на ту сторону. Не переживай, я же мастерица пры-

гать с дерева на дерево. Я долечу до дальней стен-

ки пропасти, а потом вскарабкаюсь наверх. 

Орландо вытер лоб пыльной лапой: 

— Я рад, что это придётся делать тебе, а не 

мне. Да, и пожалуйста, постарайся не потерять мой 

топор. 

— Да ладно тебе, не волнуйся, великан. Лучше 

помоги вон той землеройке. 
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План Джесс оказался удачным. Все благопо-

лучно перебрались на другую сторону, хотя и бы-

ло несколько заминок. Сэр Гарри летал туда-сюда 

и переносил ремень для тех, у кого не было свое-

го. Когда пришла очередь Орландо, он храбро 

встал у своего топора и накинул ремень на верёв-

ку. Та сильно провисла, а рукоятка топора накре-

нилась. Барсук остановился посередине пропасти. 

Маттиас и его товарищи принялись раскачивать 

верёвку вверх-вниз, и Орландо в конце концов 

добрался до другой стороны. Ему помогли Бэзил, 

Пересмех и землеройки. Потом наступил черёд 

Джесси, лучшей прыгуньи Рэдволла. Она отвязала 

верёвку, прикрепила топор Орландо к спине и, 

ухватившись за конец верёвки, со всей бесшабаш-

ной удалью прыгнула прямо в пропасть. Долетев 

до стенки ущелья, белка, перебирая лапами, ловко 

вскарабкалась наверх. 

— Так, Орландо, — сказала она, задыхаясь, — 

скорее сними с моей спины этот здоровенный те-

сак. Он такой тяжёлый, что я выпрямиться не могу. 

— Ещё раз назовёшь его тесаком, ни за что не 

отвяжу! 

Озерцо в кустах показалось им раем. Они смыли 

с себя пыль и искупались в чистой воде. Но Сила 

Крепыша, который сидел и задумчиво жевал 

купырь, вода не обрадовала. 

— Что за глупость это ваше купание! Если бы 

природа повелела нам купаться, то мы б родились 

рыбами, — бубнил ёж. 
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Повара нашли много ягод, плодов и съедобных 

растений, даже дикую яблоню, усыпанную кро-

шечными золотистыми яблочками. Друзья устроили 

привал, поели и вздремнули. Им не хотелось поки-

дать такое приятное место. 

Лево-Право, покусывая сельдерей, сказал Мат-

тиасу: 

— Разведчики нашли следы. Они по-прежнему 

ведут на юг. Их хорошо видно. 

Маттиас кивнул, изучая карту и стихотворение: 

— Да, кажется, это будет простой поход. Впе-

реди нет никаких препятствий, не считая тех двух 

скал — «барсука» и «колокола»! 

ГЛАВА 39 

— Констанция, отец-настоятель! Птицы хотят 

украсть наш гобелен! 

Брат Бадья выскочил из-за заслона, где стоял в 

карауле, запутался в полах рясы и растянулся на 

полу. 

— Несите пращи, стрелы и копья! Отодвигайте 

стол! Скорее! 

Защитники монастыря бросились по лестнице в 

Главный Зал. 

Три сороки выковыривали клювами крючки, на 

которых висел гобелен. Сосредоточенные на своём 

деле, они не обратили внимания на вбежавших. 

Но не успели жители Рэдволла построиться и до-

стать оружие, как на них налетели птицы. Грачи с 
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шумом вспорхнули с галерей, начали клевать и ца-

рапаться. Генерал Железноклюв и Мангиз во главе 

небольшого отряда обрушились на зверей сзади. В 

этой неразберихе только Констанция поняла, что 

случилось: генерал пытался отрезать им путь в 

Большую Пещеру. Она крутанулась на месте и уда-

рила грача, который впился когтями ей в шею. Тот 

отлетел в сторону. 

— Назад, назад! Возвращаемся в Большую Пе-

щеру. Все! Скорее! — приказывала Констанция. 

Два грача тащили сестру Майю за рясу, но ей 

на выручку подоспел Джон Церковничий и ударил 

обоих копьём. 

— А-а-а, пошёл прочь! Сестра, за мной, бе-

гом! — выкрикнул Джон. 

Майя спокойно выпустила стрелу из лука: 

— Попала! Да, теперь он долго сидеть не смо-

жет. Так тебе и надо, ужасная птица! Так, пойдём-

те, господин Церковничий, я вас прикрою. 

Амброуз Шип бросился к отряду птиц, которые 

напали на Васильку. Он сжался в комок, ощетинил-

ся иголками и выкатился в самую середину. Птицы 

с криками разлетелись кто куда. 

Констанция размахивала сковородой. Каждый 

раз, когда она попадала по неприятелю, раздавал-

ся раскатистый гул. 

— Убирайтесь из нашего монастыря, мерзавцы! 

Бум-м-м! 

— Настоятель, за спиной! 

Бум-м-м! 
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Констанция побежала к Железноклюву и Ман-

гизу. От одного вида оскалившейся барсучихи они 

отскочили в сторону. Генерал понял, что ловушка 

не удалась. Он бросился вслед за птицами, кото-

рые пытались сбежать с поля боя. 

— За ними! Не дайте им уйти! 

Уинифред и Констанция ждали подходящего мо-

мента: 

— Пли! 

Два копья вылетели из щелей в заслоне. Один 

грач упал замертво. Другому копьё попало в лапу. 

Хромая и постанывая, он поковылял вслед за сво-

ими товарищами вверх по лестнице. Копьё торчало 

из лапы и билось о ступеньки. 

Амброуз Шип подставил скамейку под лапы за-

щитникам: 

— Лучники, вставайте сюда. Сможете попасть в 

этих сорок? 

Несколько лесных жителей достали стрелы и 

прицелились во врагов. Но стрелы не долетели до 

цели, хотя и остановили тех, кто спускался по лест-

нице. 

Констанция ударила по стене тяжёлой лапой: 

— Жулики, коварные варвары, как вы смеете 

воровать портрет нашего Мартина! 

Бригадир потянул её за лапу: 

— Прощения просим, мэм. А чаво бы нам по 

тоннелям-то не пойтить? 

— По тоннелям? Зачем? Что от них толку? 

— Дык тады можно со двора сюды зайтить. 

А им-то и невдомёк будет. 
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— Отличная мысль! — воскликнула барсучиха. 

— Половина из вас пусть останется здесь с настоя-

телем. Остальные пойдут со мной по тоннелю к 

ближайшему выходу из-под земли. Если всё полу-

чится, нападём на этих сорок внезапно сзади, схва-

тим гобелен, выскочим из монастыря — и бегом к 

тоннелю. Уинифред, Амброуз, Василька, за мной. 

Бригадир, захватите с собой нескольких кротов? 

— Дык захвачу, вестимо. Ужо мы им устроим! 

— И я, и я! Я тоже пойду, — вызвался Ролло. 

— Нет уж, малец, оставайся-ка тута да вон из 

лука стреляй по супостатам. 

Быстронос и его братья уже почти сняли гобе-

лен, генерал Железноклюв и его солдаты заняли 

Главный Зал и теперь прятались за стенами по обе-

им сторонам от лестницы, ожидая атаки из Боль-

шой Пещеры. 

— Кар-р! В следующий раз как следует пере-

кройте лестницу. Поймаем их на открытом про-

странстве. Ты, Кополап, и ты, Дранокрыл, остань-

тесь со мной. Высматривайте полосатую. 

Мочихвост и Яркоспин сняли последнюю петлю 

с крючка на стене. Большой гобелен упал на пол. 

— Кар-р! Он у нас, братья! 

— Рэдволл! 

Из открывшихся дверей выскочила Констанция и 

бросилась на врага. От одного её удара Мочихвост 

лишился роскошного хвоста, которым так гордил-

ся. Яркоспин и Быстронос взмыли к потолку слов-
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но потревоженные мухи. Василька, Амброуз и Уи-

нифред быстро скатали гобелен, а Бригадир со 

своими кротами раскрутили пращи. 

Их заметил Мангиз: 

— Кар! Железноклюв, смотри, там ползуны! 

Ворон прыгнул вперёд, а за ним грачи. Так они 

все оказались спиной к лестнице. Внезапно из-за 

заслона по ним ударил град стрел и камней. Гене-

рал юркнул в сторону. Ему в глаз попали камеш-

ком, и было очень больно. 

— За ними! Сюда, недоумки! Отойдите от лест-

ницы! 

Они добежали до середины Главного Зала, ко-

гда дверь захлопнулась, а за ней скрылся отряд, 

спасший гобелен. 

Пыхтя от злости, генерал водил из стороны в 

сторону большим жёлтым клювом: 

— Никчёмные болваны! Неуклюжие олухи! Ка-

кой мне от вас толк? Где эти трусливые сороки? 

Быстронос, бери своих тупоголовых братьев — и 

во двор. Найти ползунов! 

Отец-настоятель улыбнулся от удовольствия, 

увидев, как кроты выносят скатанный гобелен из 

тоннеля: 

— Друзья, вы настоящие смельчаки. Мартин 

снова с нами! 

Василька повернулась к Бригадиру: 

— А есть тоннель до моей сторожки? 

Бригадир потёр нос: 

— Дык есть, как не быть. Сам копал. 
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— Великолепно! Сестра Майя, хотите пойти со 

мной сегодня вечером? Мне кажется, эти тоннели 

сослужат нам хорошую службу. Мне пришла в го-

лову одна мысль. Может, мы и не победим Желез-

ноклюва, но уж точно заставим задуматься. 

Малыш Ролло закатался в гобелен и захихикал, 

потому что крот Батя начал его щекотать. Джон 

Церковничий строго посмотрел на него: 

— А ну-ка, вылезай, малыш. Что бы сказал 

Мартин? 

Госпожа Церковничья засмеялась: 

— Сказал бы, что рад компании, а то всё один 

да один на стене висит. 

Генерал Железноклюв, кипевший от ярости, 

взад-вперёд ходил по лазарету. Мангиз и три соро-

ки стояли перед ним навытяжку и ждали, когда на 

них обрушится его гнев. Они не сумели найти вы-

ходы и входы из тоннелей, вырытых хитроумными 

кротами. 

— Кар-р! Слабоумные остолопы, вы хотите ска-

зать, что не смогли отыскать нескольких ползунов, 

которые несли большую тряпку? 

Быстронос опустил голову и посмотрел на свои 

лапы: 

— Железноклюв, мы искали. Везде искали. Ни-

каких следов. 

— Никаких следов? Что за глупости! Они же по 

земле ползают, а не летают, как мы. Не могли пол-

зуны раствориться. Куда они пошли? 
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— На нас напала полосатая, генерал. Мы не 

смогли её побороть. А когда ты послал нас во 

двор, у нас не получилось их выследить. Кто же 

мог знать, что они вот так войдут через дверь? Ты 

должен был сделать так, чтобы они оказались за-

жаты там, наверху, у лестницы. 

Жалезноклюв метнулся словно молния, прижал 

Быстроноса к стене и резко ударил его клювом: 

— Кар-р! Не говори мне, что я должен делать. 

Ты забываешься, сорока. Я здесь главный. Мангиз, 

что там в твоих видениях? Они показывают, куда 

делись ползуны? 

Советник беспокойно заёрзал: 

— Они все нечёткие, мой господин. 

Ворон насмешливо посмотрел на него: 

— Ха! Неужели ты опять видишь мышонка-

воина? 

— Железноклюв, я вижу то, что вижу. Всё за-

крывает собой мышонок в доспехах. Он не выходит 

у меня из головы. И я никак не могу это объяснить. 

— Кар! Неужели это тот же Мангиз, который 

служил мне верой и правдой в северных землях? В 

этом доме из красного камня ты превращаешься в 

старого дрозда. Мышонок — это всего лишь порт-

рет на старой тряпке. Мы его видели. Мы знаем, ка-

кой он. А вот живого мышонка в доспехах я что-то 

тут не встречал. Да и ты тоже. Так чего же ты сто-

ишь тут и причитаешь: «Мой господин, мои видения 

нечёткие. Мышонок в доспехах никак не выходит у 

меня из головы»? Кар-р-р! Убирайтесь с глаз моих. 

Я буду думать один. Ты подвёл меня, Мангиз. 
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Когда советник уже повернулся, чтобы уйти, за 

дверью послышался щебет. Железноклюв дёрнул-

ся вперёд: 

— Воробьи! Взять их! 

Пять воробьёв, которые подслушивали у двери, 

тут же вспорхнули. Железноклюв и Мангиз броси-

лись догонять их, пронеслись по лестнице и влете-

ли в Главный Зал. 

— Воробьи! Взять их! — Мангиз повторил при-

каз генерала, обращаясь к караулу на галереях. 

Воробьи хлопали крыльями и кружили над за-

лом, не понимая, куда лететь дальше. Одного окру-

жили три грача. Вырваться он не смог. 

— Воробьи, воробьи, сюда! — раздался гро-

могласный голос Констанции из Большой Пещеры. 

Словно стрелы четыре воробья пронеслись над 

лестницей, над заслоном и очутились в кругу дру-

зей. Залп пращей отбил у солдат Железноклюва 

охоту преследовать воробьёв. 

Все звери в Большой Пещере собрались послу-

шать доклад четырёх воробьёв из армии королевы 

Остроклювы, которые уцелели и сумели вернуться 

домой. Они рассказали о том, как много дней лета-

ли по Краю Цветущих Мхов на юге, находили сле-

ды, да всё не те, как на них нападали хищные пти-

цы, как они ночевали на странных деревьях — обо 

всех приключениях до того момента, как нашли 

Маттиаса и его друзей в тяжёлом положении. По-

том был душераздирающий рассказ о битве, кото-
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рую удалось выиграть, но такой дорогой ценой: ко-

ролева Остроклюва и почти все её воины погибли. 

Многие обитатели Рэдволла плакали, не стесняясь 

своих слёз, — ведь Остроклюва и её воины были 

их большими друзьями. 

Но дальше воробьи обрадовали всех новостями 

о том, что Маттиас, Бэзил и Джесси, а также их 

старые товарищи-землеройки и новые спутники 

живы и здоровы, идут по пятам Лютого и его шай-

ки, укравшей детей из аббатства. 

Настоятель приказал накормить уставших птиц, 

которые летели день и ночь, чтобы поскорее вер-

нуться домой. Потом рассказал им о том, что про-

исходило в Рэдволле с того дня, когда они улетели. 

О появлении генерала Железноклюва, о жестоком 

убийстве стариков и детей из воробьиного народа и 

прочих злодеяниях захватчиков. 

Один из воробьёв передал ему слова генерала, 

которые они слышали из-за двери лазарета. 

Василька хлопнула в ладоши: 

— Я так и знала! Я была права! Мартин-воитель 

в самом деле охраняет нас. Я так рада, что у меня 

родился этот маленький план. Это хорошо, что 

злодеям не по себе. Пусть знают, что дух Мартина 

защитит монастырь. Думаю, теперь у меня всё по-

лучится. 

— Мне кажется, тебе стоит поделиться с нами, 

а не делать всё самой, — настаивал Мордальфус. 

И Василька объяснила, что придумала. 

...Мангиз сидел на перилах галереи рядом с Же-

лезноклювом. Оба смотрели на пол зала. 
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— Генерал, думаешь, те воробьи подслушивали 

нас? — спросил советник. 

— Кар! Да какое нам дело до кучки воробьёв? 

Мангиз, ты забиваешь себе голову пустяками. Как я 

уже и говорил, ты начинаешь бояться собственной 

тени. Оставь меня. Похоже, теперь я один способен 

размышлять здраво. И не отвлекай меня разгово-

рами о воробьях и мышах в доспехах. 

— Как прикажешь, мой господин. 

Помрачневший Мангиз улетел в сторону спален. 

Амброуз Шип и брат Ден нашли длинную бочар-

ную клёпку, взяли инструменты и принялись что-то 

из неё вырезать. 

— Меч, — бубнил ёж, усердно трудясь, — та-

кой же, как великий меч Мартина, который забрал 

с собой Маттиас. Жаль, тут нет этого меча, можно 

было бы вырезать, глядя на него. Да ничего страш-

ного, я не забыл, как он выглядит. 

— Да я до мелочей помню меч Воина, — хмык-

нул брат Ден. 

Амброуз хмыкнул в ответ: 

— Видишь ту бочку октябрьского эля? Мне надо 

не забыть заткнуть её пробкой на зиму. Видишь те 

бочки с сидром? Мне надо не забыть добавить в них 

мёд через день-другой, а не то сидр начнёт горчить. 

А вон там большая бочка клубничной воды. Мне 

надо не забыть процедить её в кувшины к сегодняш-

нему ужину, чтобы она была холодной и чистой. Так 

что можешь сколько угодно вспоминать меч Воина, 

Ден. А мне и без того есть чем память занять. 
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Наступил вечер с красивым красным закатом. 

Василька и сестра Майя вместе с несколькими кро-

тами выбрались из тоннеля в сторожку. Завалив 

дверь, Бригадир посмотрел в окна, чтобы убедить-

ся, что их никто не заметил: 

— Супостатов не видать. Всё спокойно. 

Василька зашла в спальню и открыла сундук, в 

котором Маттиас хранил воинские доспехи и 

одежду. 

— Смотри, сестра Майя, всё здесь. И доспехи, 

и всё остальное. Мой Маттиас только меч с собой 

взял. Любит путешествовать налегке. 

Сестра Майя помогла Васильке достать шлем и 

наколенники. Положив на кровать начищенный 

нагрудник, она посмотрела на него с сомнением: 

— Это ж надо, какой тяжёлый. Ты уверена, что 

сможешь в нём ходить? 

Василька пожала плечами: 

— Не знаю, надо попробовать. Вообще, я силь-

ная. Помоги-ка мне с наплечниками, пожалуйста. 

И вскоре она вышла в гостиную, одетая в до-

спехи. 

Бригадир восхищённо покачал головой: 

— Ух, и бравый же у тебя вид. Никады такого 

не видал. Ей-ей, ежели б не мордочка, я бы поду-

мал — эвон, Мартин к нам возвернулся. 

Из спальни появилась сестра Майя с куском про-

зрачной кисеи: 

— Не волнуйся, Бригадир. Я сделаю для неё 

маску. В темноте она будет бледная, как привидение. 
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Должна сказать, Василька, что в этих громоздких 

доспехах ты кажешься большой и страшной. 

Василька звякнула доспехами и посмотрела на 

сверкающий металл: 

— Надеюсь, сегодня вечером нам удастся об-

мануть птиц. 

ГЛАВА 40 

Бэзил нежился в лучах заходящего солнца. 

— Послушайте, славные мои, а ведь здесь ко-

гда-то был огород. Вот мята. Вкуснота! Я нерав-

нодушен к свежей мяте, прямо скажем. Апчхи! 

Будь здоров, Бэзил. Видимо, где-то поблизости 

растёт тимьян. Я от него всегда чихаю. Апчхи! А, 

вот он, хм-м-м... кстати, очень вкусный. Апчхи! 

Друзья расположились отдохнуть в старом за-

брошенном саду. Землеройки развели костры, ко-

торые алели на фоне темнеющего неба. В воздухе 

витали приятные ароматы. Пересмех облизал пова-

рёшку: 

— Ух ты, как вкусно! А что это? 

Лево-Право порезал своим мечом дикий цикорий 

и бросил в котелок: 

— Это наше особое блюдо. Здесь столько все-

го съедобного до сих пор растёт, что нам есть из 

чего выбрать. Я называю это блюдо «охотничье 

жаркое». Пока могу предложить только воду. Но я 

скоро пожарю блинчики с яблоками. 
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Джесси Белк посмотрела на два силуэта вда-

ли — «барсука» и «колокола».

— Поразительно, Маттиас. Они совсем как

настоящие.

Маттиас, Сил Крепыш и сэр Гарри склонились

над картой и стихотворением.

— Так. Вот «барсук» и «колокол». Но вот сле-

дующий кусок какой-то непонятный:

Господин укажет путь

В летний день, ты рядом будь.

Смерть откроет свой предел.

Кто войдёт? Лишь тот, кто смел.

Они молча сидели у костра, обдумывая злове-

щие строчки.

Сэр Гарри прошёлся, принюхался к ароматам,

летевшим из котелков, и ответил:

Пустые слова меня не пугают,

Тем более здесь мне еду обещают.

Угрозы в стихах нам не опасны.

А значит — вперёд. Вы со мною согласны?

Бэзил взял листик дикого салата:

— Хорошо сказано, мой пернатый друг. Я тоже

так думаю. После сытного обеда и помирать не

страшно. Меня беспокоит только, что можно про-

пустить ужин, прямо скажем.

Филину не понравилось, что заяц испортил такой

возвышенный момент, он сердито посмотрел на Бэ-

зила и отошёл в сторону.

Маттиас постучал по карте:
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— А меня вот что беспокоит. Тут две линии. 

Одна под углом к другой. И из неё как будто па-

лочки торчат в разные стороны. 

Лево-Право ударил поварёшкой по котелку: 

— Все сюда, все сюда. Забудьте о ваших загад-

ках, о смерти и роке. Ведь готово наше жаркое. 

Постройтесь в ряд. И не лезь без очереди, Бэзил. 

Вставай в конец, ну же! 

Смеясь и перебрасываясь шутками, землеройки, 

Маттиас и его друзья выстроились один за другим. 

Бэзил радостно взял миску жаркого, когда раздал-

ся странный голос: 

— Погибель! Поги-и-и-ибель! 

Лево-Право застыл, не вынув поварёшки из ко-

телка: 

— Что это? 

Бэзил покачал миской: 

— Не знаю, старина. Положи-ка ещё, пожалуй-

ста. Вот молодец. 

Маттиас и Орландо схватились за оружие, но Пе-

ресмех остановил их: 

— Всё хорошо. Тут какой-то старый кролик при-

шёл. 

Незваный гость действительно оказался преста-

релым кроликом с клочковатой белой бородой. Он 

доковылял до костра, размахивая лапами и выкри-

кивая дрожащим голосом: 

— Погибель, планида, порча, потёмки. Поги-

бель, я говорю. Поги-и-ибель! 

Бэзил поводил ушами: 
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— Послушай, старина, иди своей дорогой и дай 

нам спокойно подкрепиться, прошу тебя. 

Все собрались вокруг кролика. Маттиас покло-

нился: 

— Я Маттиас, Воин Рэдволла. Это мои друзья. 

Мы не причиним тебе зла. Как тебя зовут? И как 

зовётся это место? 

Кролик смотрел прямо перед собой: 

— Погибель. Вокруг меня одна погибель! 

— Да что ж ты так надрываешься-то, чудак? — 

спросил Бэзил, пихая Лево-Право в бок, чтобы тот 

взялся за поварёшку. — Хватит уже, не то мне так 

и не достанется еды. Погибель, погибель, порча, 

потёмки! Ты знаешь какие-нибудь слова, которые 

начинаются не на букву «п»? 

Дряхлый кролик рухнул на землю. Его лапы 

тряслись от старости. Маттиас поставил перед ним 

свою миску с едой и накинул тряпку ему на спину. 

Но старик не обратил внимания на миску и всё про-

должал бубнить про погибель и порчу. Пересмех 

присмотрелся к кролику: 

— Да он же дурной совсем. Угольной пыли 

наглотался! 

Бэзил посмотрел на него с укором: 

— Не забывайся, когда со старшими разговари-

ваешь. 

Теперь уже Маттиас укоризненно посмотрел на 

Бэзила: 

— Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала. 

Я бы не сказал, что ты подаёшь Пересмеху хоро-

ший пример. 
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Он присел на корточки перед стариком и указал 

на высокие скалы: 

— Скажите, сэр, что там, за этими скалами? 

Кролик, кажется, впервые услышал обращённый 

к нему вопрос. Он посмотрел на «барсука» и «ко-

локол». Покачал головой: 

— Погибель и потёмки, ужас и зло! — потом он 

замолчал и больше не открывал рот. 

Орландо опёрся на топор: 

— Всё без толку, Маттиас. Бедолага напуган до 

полусмерти. Оставь ему тряпку и еду, пусть придёт 

в себя. Может, позже он и поговорит с нами. 

Джесси Белк затрясла хвостом: 

— Интересно, почему он такой? Должно было 

случиться что-то ужасное, чтобы до такого довести. 

Смотри, Маттиас, он встаёт. 

Старик медленно поднялся, поправил тряпку и 

подошёл к Воину. Остановившись, он размотал 

сплетённую из травы повязку на своей лапе. С по-

вязки свисал осколок камня. Не говоря ни слова, 

кролик вложил её в лапу Маттиаса и ушёл в темно-

ту, кутаясь в тряпку словно в плащ. Лево-Право и 

Сил хотели остановить его, но Маттиас покачал го-

ловой: 

— Пусть идёт. Бедняга. Кажется, ему понрави-

лась наша тряпка. Может, он мне это дал в обмен 

на неё? 

Бэзил осмотрел камень, висевший на плетёной 

повязке: 

— Занятная штуковина. И что это такое, как 

думаете? 
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— Даже не представляю. Похоже на фигурку 

мышонка. Наверное, просто украшение, которое 

он решил подарить нам в благодарность за госте-

приимство. 

Маттиас намотал подарок на ремень и сел, что-

бы доесть ужин. 

Месяц ярко освещал всё происходящее у высо-

ких скал. Летняя ночь выдалась тёплой, но тихой и 

жутковатой. Рад хныкал во сне. Тесс гладила его 

по голове, пока он не успокоился. Ома смотрела 

на странные скалы, высившиеся в темноте точно 

два стража. 

— Не нравится мне здесь, — она поёжилась. — 

Я всю жизнь прожила рядом с горами на Западной 

равнине. Они у нас солнечные и не страшные. А эти 

страшные. 

Тим потянулся и дотронулся до скалы. Она была 

ещё тёплой от солнца. 

— Камни везде одинаковые. Просто природа 

придаёт им разную форму, — заверил он. 

— А ну тихо! Закрывайте глаза, спать пора. 

А не то отметелю. 

Трикогтя подошёл, размахивая розгой. Он подо-

ждал, пока они угомонятся, и вернулся к Слагару. 

Хитрейший стоял между скалами. Его шёлковая 

маска казалась ярким пятном на их тёмном фоне. 

Заслышав шаги Трикогтя, он повернулся: 

— Все тихо? 

— Да, шеф. 

— Хорошо. Скоро мы от них избавимся. 
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— А где то место, куда вы их ведёте, Слагар? 

— Ты что это — вопросы мне задаёшь, Триког-

тя? — оборвал его лис. 

— Нет, шеф. Просто интересно, когда уже за-

кончится наш путь. И где мы тогда окажемся. 

— Не волнуйся. Я обо всех позабочусь. Я тебе 

это рассказываю потому, что знаю, что тебе мож-

но доверять. Да, приятель, я всегда мог на тебя 

положиться. Вот за другими, особенно за Полухво-

стом этим и за Вичем, глаз да глаз. Скоро я уйду 

на день-два. Так вот у меня к тебе просьба: когда 

меня не будет, присматривай за ними. Я оставлю 

тебя за главного. 

Трикогтя надулся от гордости и удовольствия. 

Он никогда не слышал, чтобы лис кого-то называл 

приятелем. Начальник выделил его, позволил вот 

так запросто стоять рядом и вести беседу, словно 

они равны. 

— Положитесь на меня, шеф. Я с них глаз не 

спущу, пока вас не будет. Ха, Полухвост и Вич, гор-

ностай и крысёнок. Да разве им вообще можно до-

верять? Вам нужен такой преданный и верный лас-

ка, как я. 

Слагар похлопал его по спине. 

— Ты эти слова прямо у меня с языка снял, 

Трикогтя. — Он усмехнулся. — Именно такой мне и 

нужен. Послушай, когда всё это кончится, мне по-

требуется хороший помощник, с которым я разделю 

власть и богатство. Договорились? 

Трикогтя с чувством пожал Лютому лапу: 

— Договорились, шеф. Не подведу! 
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— Не сомневаюсь. 

Трикогтя молодцевато отдал честь и ушёл, высо-

ко подняв голову. 

— Вот болван! — хмыкнул Слагар под маской, 

глядя ему вслед. 

Полухвост дремал, прислонившись спиной к ска-

ле, когда Слагар растолкал его. 

Горностай сделал вид, что был начеку. 

— Это вы, шеф? А я тут залёг тихонько и слежу 

за пленниками, — оправдывался он. 

— Да? Хорошо. Я вообще заметил, что ты один 

не спишь и следишь за всеми, Полухвост. 

— Правда заметили? Ну да, так и есть. Кто-то 

же должен быть бдительным, так ведь? 

— Я знаю, что могу на тебя положиться. Часто 

говорю себе — да, теперь можно и вздремнуть, 

Полухвост проследит, чтобы всё было как надо. 

Послушай, мой добрый друг. Скоро мне придётся 

отлучиться. Оставлю тебя здесь за старшего, толь-

ко не говори никому. Хочу, чтобы ты присматривал 

за Трикогтя. Что-то он в последнее время много о 

себе возомнил. Не доверяю я ему. 

Полухвост широко раскрыл глаза: 

— Вы это серьёзно, Слагар? 

— Разумеется. Преданность должна быть возна-

граждена. Кстати, ты не видел Вича? 

— Видел. Он вон там, у кустов. 

— Хорошо. Пойду поговорю с ним. Возможно, 

я возьму его с собой на день-другой. И запомни: 
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рот на замок и смотреть в оба. Я рассчитываю на 

тебя, Полухвост. 

— Мне можно доверять, Слагар. 

Хитрейший сел рядом с Вичем под кустом. Кры-

сёнок отпрянул, опасаясь гнева Слагара. 

— Слушай внимательно, Вич. Мне нужно кое-

что сказать тебе. 

— Но, Слагар, я ничего плохого не делал. Я 

же... 

— Тихо, Вич. Не кричи. Я знаю, что ты ничего 

плохого не делал. И даже наоборот — ты просто 

молодец. 

— Я молодец? А, ну да. Я всё время слежу, что-

бы пленники не отставали. Да и другие тоже. За-

ставляю их идти как можно быстрее. 

— Да, я заметил, — вкрадчиво продолжал лис. 

— Поэтому я приготовил тебе приятный сюрприз. 

Вскоре я отлучусь и заберу с собой рабов. 

Остальным придётся дожидаться меня здесь. И вот 

тут мне не обойтись без тебя, Вич. Я хочу, чтобы 

ты пошёл со мной и помог с пленниками. А Куко-

жу и остальным скажи, чтобы присматривали за 

Трикогтя и Полухвостом. Мне кажется, эта парочка 

что-то замышляет у нас за спиной, Вич. Им нельзя 

доверять. 

Крысёнок перешёл на заговорщицкий шёпот: 

— Трикогтя и Полухвост? Да они такие забияки. 

Постоянно надо мной издеваются. Я так и знал, что 

от них всего можно ожидать. Положитесь на меня. 
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Я передам Кукожу, Тощелапу и остальным, чтобы 

глаз с них не спускали. 

— Вот и молодец. Не хватало ещё, чтобы они 

тут воду мутили, пока нас не будет, верно? 

— Верно! Грязные предатели! А куда мы пой-

дём, шеф? 

— Сейчас я не могу тебе это открыть. Но ска-

жу вот что. Мне нужен хороший помощник, кото-

рый сможет командовать. И это дело для такого, 

как ты. Сможешь доказать мне, что умеешь власт-

вовать. 

Вич даже потёр лапы от предвкушения: 

— Лучше меня вам точно никого не найти, Сла-

гар. Не сомневайтесь. 

— Конечно, Вич, я и не сомневаюсь. Поэтому и 

выбрал тебя. 

Слагар крадучись вернулся к тому месту между 

скалами, с которого вёл наблюдение. Он был очень 

доволен тем, как всё складывалось. 

А с освещённого месяцем выступа под «барсу-

ком» и «колоколом» этой тёплой летней ночью за 

лисом наблюдали другие глаза. 

Слагар не смел шевельнуться. Из сгустившейся 

темноты молча вышли крысы. Они окружили его. 

Их была целая армия, все в чёрном. Каждый сжи-

мал в лапе острое копьё с широким наконечником 

в виде листа. Крысы не издавали ни звука. Лютый 

попытался понять, что происходит. 
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Крысы взяли лагерь в кольцо. Повсюду сверкали 

их глаза и поблёскивали копья — в кустах, вокруг 

двух высоких скал и в узком ущелье между ними. 

Их было гораздо больше, чем бандитов Пегого, 

охранявших берег реки. Лис встречал их и раньше, 

когда проходил здесь. Он не шевелился, ждал, ко-

гда подадут сигнал. 

Перед ним крысы расступились, и к Слагару вы-

шел предводитель в пурпурном одеянии. У него не 

было копья. В лапе он держал белый скипетр из 

кости, увенчанный черепом мыши. 

Он молчал. 

— Вы пришли за рабами. Я ждал тебя, Ништос, 

— голос лиса глухо звучал в тишине. 

Тот, кого он назвал Ништосом, покачал скипет-

ром. Череп стукнулся о костяную ручку. Слагар 

умолк. 

Ништос указал скипетром на лиса, потом повер-

нулся и указал на спящих пленников. Снова повер-

нулся и указал на проход между скалами, давая 

понять, куда их уведут. 

Лютый кивнул, что всё понял. 

Тёмные тени окружили Маттимео и остальных, 

прикованных к цепи. Раздался сдавленный стон 

Тесс. Мышонок проснулся. Чьи-то лапы схватили 

его за голову. К носу и рту прижали свёрток из ли-

стьев с пеплом трав. Маттимео вырывался, но дур-

манящий запах из свёртка оказался сильнее его. 

Перед глазами поплыл чёрный туман. Тело обмяк-

ло и безвольно упало в складки чёрного одеяния. 
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Бесчувственных пленников уложили на длинные 

щиты. Каждый щит несли восемь крыс. 

Слагар толкнул Вича, тот проснулся. 

— Тсс, ни звука! Иди за мной и помалкивай. 

Пора в путь, — приказал лис. 

Поднявшись, крысёнок случайно наступил на ла-

пу Заслону. Горностай взвизгнул и проснулся. Он 

увидел, что пленников куда-то уносят, подпрыгнул 

на месте и закричал: 

— Слагар! Куда это они... А-а-а-а! 

Ништос кивнул, и один из его чёрных солдат 

метнул в Заслона копьё. 

Вич затрясся от страха. Ему на голову надели 

мешок. Когда мешок надевали на Слагара, тот про-

шептал: 

— Не бойся. Нас не убьют. Просто иди, куда 

тебя ведут. 

Бесшумная крысиная армия пошла на юг между 

двух скал, уводя с собой двух бандитов и унося 

бесчувственных пленников. 

Бледный месяц освещал тело мёртвого Заслона. 

Его товарищи крепко спали и ничего не знали о 

том, что произошло этой тихой летней ночью. 

ГЛАВА 41 

Месяц, сияющий над Краем Цветущих Мхов, рас-

кладывал серебристые квадраты на полу Главного 

Зала, струя свет через окна. На галерее сидели в 
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карауле два грача. В полудрёме они наблюдали за 

залом, в углах которого залегли чёрные тени. Ме-

сяц освещал только его часть. 

Один из грачей переступил с лапы на лапу: 

— Кар-р! Днём-то получше было. Солнышко 

светит, светло, тепло. 

Его товарищ потряс крыльями, чтобы проснуться: 

— Вот именно, Дранокрыл. Не нравится мне 

тут, когда темно. 

— Все ползуны спят в Большой Пещере. А по-

чему мы должны стоять всю ночь? Тут никогда ни-

чего не происходит. 

— Только бы генерал тебя не услышал. Раз он 

сказал стоять, значит, будем стоять. 

— Да, ты прав. Когда опять стемнеет, в караул 

отправят двух других. А мы будем спать в мягких 

постельках ползунов. 

— Кар-р! Хорошие у них постельки. В северных 

землях ничего подобного не было. 

— Что это, Кополап? Ты видел — там внизу что-

то шевельнулось! 

— Ка-ар-р! Это просто тени. 

— Нет, вон там. Смотри, большая дверь откры-

та. Видишь? Что-то движется. 

Из чёрной тени на свет медленно выплыла при-

зрачная фигура. 

Два дозорных грача замерли, как громом пора-

жённые. 

Это была мышь в сияющих доспехах. Та самая 

мышь, с большой тряпки! 
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Призрак повернулся к ним, но у него не было 

мордочки! Вместо неё — только мутная серость. 

Подняв огромный, наводящий ужас меч, призрак 

направил его на окаменевших от страха птиц и за-

говорил низким рокочущим голосом: 

— Смерть придёт, если вы останетесь в Рэдвол-

ле! 

Эхо ещё металось по Главному Залу, а перепу-

ганные птицы уже летели прочь, натыкаясь на сте-

ны и налетая друг на друга, стремясь поскорее 

убраться из этого зловещего места. 

Железноклюва поразила стремительность Копо-

лапа и Дранокрыла. Дверь в лазарет распахнулась, 

и они влетели как ошпаренные: 

— Генерал! Ка-а-ар! Призрак! Призрак! 

— Он сказал — смерть! Смерть! Кар-р! Спаси-

те нас! 

Ворон вскинул крылья и ударил обоих грачей: 

— Молчать, болваны! Мангиз, за мной. А вы 

двое быстро покажите, где вы его видели. 

И все четверо поспешили к караульному посту 

на галерее. 

Дранокрыл указал дрожащей лапой. Его всего 

трясло: 

— Т-т-та-ам-т-т-т-там-там-там-там! 

Генерал грубо отпихнул его в сторону: 

— Остолоп! Я ничего не вижу. 

— Мы стояли тут. И вдруг ни с того ни с сего 

оно появилось. Прямо там! — попытался объяс-

нить Кополап. 
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Железноклюв посмотрел туда, куда они указы-

вали: 

— Кар! Там ничего нет. Так, Дранокрыл, или 

ты расскажешь мне в точности всё, как было, или 

я напугаю вас посильнее, чем любое привидение. 

Прекрати ныть и запинаться! И говори медленно! 

— Дело было так, генерал. Мы с Кополапом 

стояли в карауле. Вот здесь. Мы не спали, нет, что 

вы. Глядели во все глаза. И я ему говорю: «А что 

это там шевелится?» А он мне: «Это просто тени». 

Кар! Мы посмотрели опять — а там мышь. Точь-в-

точь как тот, который был на большой тряпке. 

Только у этого мордочки не было. Он погрозил нам 

мечом, большим таким, длинным мечом, и говорит: 

«Смерть придёт к вам, если останетесь в Рэдвол-

ле». А голос у него был совсем не как у мышей. Он 

ревел как гром в северных горах. Как... как... 

Железноклюв угрожающе махнул крылом: 

— Хватит! Я уже сыт по горло вашими сказка-

ми. Призрак мыши, значит? 

Кополап не сдержался: 

— Мыши в доспехах с ног до головы, генерал! 

С огромным мечом! 

Ворон осмотрел галереи, взмахнул крыльями и 

опустился на пол: 

— Стало быть, он стоял тут. Вы сейчас видите 

каких-нибудь призраков, а? 

Караульные помотали головами. 

— Кар-р! Призрак! — крикнул Железноклюв. — 

Я генерал Железноклюв, величайший воин во всех 
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северных землях. Выходи, призрак! Посмотрим, 

сможешь ли ты меня напугать. 

Ворон смело вышел в столб лунного света по-

среди Главного Зала. Но ничего не случилось. 

— Генерал, а большая дверь до сих пор откры-

та, — заметил Мангиз. 

Железноклюв вышел во двор, огляделся, вер-

нулся в зал, хлопнув дверью, и взлетел на гале-

рею: 

— Вот видите, ни внутри, ни снаружи никого 

нет. Никаких мышей в доспехах, никаких призра-

ков — уж как хотите называйте. Никого! 

Он повернулся к грачам, водя прямо перед ними 

ужасным клювом. 

— Так, расскажите ещё раз, — зло сказал 

он. — Кого вы видели? 

— Никого, — хором ответили солдаты. 

— А кто же тогда открыл большую дверь? — 

вставил Мангиз. 

Глаза генерала сверкнули от ярости. Он кивнул 

караульным: 

— Вернитесь на своё место. Мангиз, мы летим 

обратно. 

Когда они влетели в лазарет, Железноклюв пнул 

советника так, что тот растянулся на полу. Он удив-

лённо посмотрел на генерала. Железноклюв, быва-

ло, бил своих солдат, но только не Мангиза. Ворон 

навис над ним. 

— Это всё ты, — рассерженно сказал он. — 

Это всё твои видения. Кар-р! Мышиный призрак в 
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доспехах! Грачи перепугались до полусмерти. И вот 

я прихожу и доказываю, что всё это им померещи-

лось. И что же тогда спрашивает мой советник, моё 

правое крыло? — Железноклюв пролепетал, под-

ражая голосу Мангиза: — «А кто же тогда открыл 

большую дверь?» 

Советник съёжился и задрожал. 

— То есть я объясняю им, что нет никакого 

призрака, а ты пытаешься убедить их в том, что он 

есть. Я тебе не призрак, Мангиз. Моё слово — за-

кон. И я научу тебя не раскрывать клюв, когда не 

надо. 

Советник завопил от боли, когда в него вонзи-

лись огромные когти. 

Амброуз Шип поставил перед Василькой миску 

горячего супа с сельдереем и сметаной, пока 

сестра Майя снимала с неё шлем. 

— Вот, поешь. Поможет поднять настроение. 

Хо-хо-хо! 

Констанция держалась за бока и утирала слёзы, 

выступившие на глазах от смеха: 

— А-ха-ха! Ой, не могу! Должна сказать, что ты 

выглядела очень красиво в этих доспехах, Василь-

ка. Ух, ха-ха, хи-хи-хи! 

— Я рада, что у нас всё получилось, — сказа-

ла сестра Майя, снимая кисею с головы Васильки, 

и добавила, случайно скаламбурив: — Теперь они 

узнают, что бывает, когда у нас возникает хотя бы 

призрачная надежда... Ха-ха-ха! 

Все снова рассмеялись. 
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— А вы видели, как они обмерли, когда ты 

направила на них меч? 

— Ха-ха-ха! Как они толкались, когда улетали! 

Вот умора! 

— Это всё благодаря голосу Констанции. Та-

ким кого хочешь напугать можно. Хо-хо-хо! Прошу 

тебя, Констанция, скажи что-нибудь. 

Барсучиха сложила лапы рупором и заревела за-

гробным голосом: 

— Оста-а-авьте мне-е-е-е немно-о-о-ого су-у-у-упа! 

А на галерее заступивший в караул Дранокрыл 

опять содрогнулся: 

— Что это? Ты слышал, Кополап? 

Второй грач клюнул товарища в спину: 

— Кар! Только не начинай опять. Ты и так на 

нас беду навлёк. Хватит на сегодня. Лучше спи. Так 

ты не заметишь ничего, что способно разбудить 

твою буйную фантазию. 

ГЛАВА 42 

В лагере Слагара начались раздоры и ссоры. 

Бандиты проснулись и обнаружили, что рабы и гла-

варь пропали. А потом горностай Сухонос наткнул-

ся на мёртвое тело Заслона. 

— Ах, этот лис-убийца! Он зарезал моего дру-

га Заслона! — воскликнул он. 

Полухвост попытался успокоить его: 

— Глупости! Слагар своих не убивает. 
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— Ха! А как же Мохнатопуз и Клиноспин? Он 

же их обоих прикончил. 

— Сухонос прав. А ты не лезь, Трикогтя. Готов 

поспорить, этот коварный лис убил и малыша Вича. 

А ну, посмотрите. Где Вич? 

— Жив ваш Вич, — встрял Кукож. — Слагар 

ушёл куда-то и взял его с собой. 

Полухвост помахал кинжалом перед носом Ку-

кожа: 

— Куда-то? Это ещё куда? Вечно ты вынюхива-

ешь и подслушиваешь то, что тебя не касается, Ку-

кож. Я думаю, ты и есть грязный предатель. 

— Я? Предатель? Да кто бы говорил! Это ты 

изменник. Слагар мне велел за тобой приглядывать. 

И не размахивай тут передо мной своим кинжалом. 

У меня меч в два раза длиннее. Смотри! 

Полухвост набросился на Кукожа, пока тот возил-

ся с мечом, и полоснул его кинжалом. Застигнутый 

врасплох, хорёк не успел отпрянуть и упал, смертель-

но раненный. Полухвост повернулся к остальным: 

— Вот что ждёт всех шпионов и предателей. 

Есть ещё желающие? Выходи! 

Трикогтя вытащил ужасающий крюк: 

— Эй, Полухвост. Я смотрю, ты очень разго-

ворчивый стал. Кем же ты себя возомнил — но-

вым шефом? 

— Я и есть шеф. Уж для тебя-то, ласка, точно. 

Слагар оставил меня за старшего, пока его нет. 

Трикогтя взмахнул крюком и кивнул Спинобло-

ху и Сухоносу. Все трое наступали на Полухвоста. 

Трикогтя злобно ухмылялся: 
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— Так Слагар тебя оставил за старшего? Ты 

кому лапшу на уши вешаешь? Если уж он кого и 

оставил за старшего, так одного из нас, ласок. 

Ведь так, ребята? 

Полухвост схватил меч убитого Кукожа, замах-

нулся и выставил его перед собой: 

— Назад, ласки! Прочь от меня. А иначе вам не-

сдобровать, когда вернётся Слагар. 

Трикогтя медленно обошёл его, помахивая крю-

ком: 

— Да у тебя, видать, опилки вместо мозгов, 

если ты думаешь, что лис вернётся. Вот слабоум-

ный! Зачем, по-твоему, он рабов с собой взял? Да 

не собирается он возвращаться. Ха! Не зря ведь 

его прозвали Хитрейшим. 

Сухонос бросился на Полухвоста. Горностай от-

скочил и проткнул ласку мечом. 

— Иди сюда, Мешкоглаз, — крикнул он един-

ственному, кроме него, горностаю, оставшемуся в 

банде. — Слагар оставил меня за старшего. Помо-

ги же мне, дружище. 

Но не успел Мешкоглаз поднять лапу, как ласки 

Прыщ и Змеешпор прыгнули на него. Их железные 

крюки сверкнули на солнце. 

— Этот готов, Трикогтя. Давай прикончи Полу-

хвоста! 

Полухвост дрался как безумный. Он ранил То-

щелапа и уже собирался разделаться с ним, как 

Змеешпор воткнул ему в спину свой крюк. Полу-

хвост умер мгновенно. 



398 

Те, кто остался в живых после бунта, уселись 

на землю зализывать раны и перекусить тем, что 

удалось найти. Из той шайки, что украла детей из 

Рэдволла, уцелели только пять ласок: Тощелап, 

Спиноблох, Трикогтя, Прыщ и Змеешпор. Они 

слонялись по лагерю, не зная, что делать дальше. 

Трикогтя сначала хотел быть начальником, но по-

сле кровавой бойни решил держаться в стороне, 

чтобы никто больше его не задирал. К тому же 

как знать — Слагар может вернуться. И вот тогда 

точно беды не оберёшься. 

Словно подслушав мысли Трикогтя, Змеешпор 

принялся ворчать: 

— Нас бросили — вот что произошло, друзья. 

Нас бросили. Подлый лис оставил нас на произвол 

судьбы, а сам пошёл получать награду за пленни-

ков. Но что меня больше всего злит, так это то, 

что мы покорно шли за ним как последние глупцы. 

«Да, шеф», «Нет, шеф». Ха! И к чему это приве-

ло? Полтора месяца в пути, и мы забрели в какую-

то глухомань. А что получили за это? Дыру в кар-

мане да вошь на аркане. Мешки с провизией почти 

пусты. 

— А как же маленький Вич? — перебил его 

Блохоспин. — Интересно, что с ним стало? 

Змеешпор рубанул траву своим железным крю-

ком: 

— Да если и помер ваш Вич, мне-то что? Какое 

нам дело до одного крысёнка? Да будь хоть тыся-

ча крысят — всё равно. Мы же ласки, приятель. 
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Ха! Я тебе так скажу: я бы с удовольствием вспо-

рол брюхо лису вот этим самым крюком. 

— Смотрите, как это отребье осмелело! 

Оказалось, что посреди лагеря стоит огромный 

барсук. Он как будто проверял лапой, острое ли 

лезвие у его большого боевого топора. Ласки вско-

чили, не зная, чего ждать от такого воина. В отсут-

ствие главаря они оказались беспомощными. 

Орландо ухмыльнулся: 

— Бегите или сражайтесь. Ну что, детей воро-

вать не боялись, а сейчас страшно стало? — его 

голос был обманчиво спокойным. — Я знаю, вам 

не хватит духу принять бой. От вашей шайки оста-

лось всего пятеро. А если сражаться вы не соби-

раетесь, вам придётся бежать как трусам. Потому 

что вы и есть трусы. Но далеко убежать всё равно 

не сможете, потому что вы окружены. 

Из кустов и из-за скал вышли Маттиас и его то-

варищи. 

Прыщ задрожал как осиновый лист: 

— Это всё Слагар. Это он всё придумал. А мы 

вообще ни при чём. Видите, он же нас бросил. 

Маттиас указал на тела убитых: 

— Рассказывай, ласка, что у вас тут произошло. 

— Это всё лис. Это он их! 

— Врёшь! Мы лежали в засаде и всё видели. Вы 

убили собственных товарищей. А теперь слушайте. 

Если не скажете нам правды, вас постигнет та же 

участь. Вам ясно? 

Ласки рьяно закивали. 

Джесси Белк подошла к Тощелапу: 
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— Куда Слагар увёл пленников? 

— Я знаю, вы мне не поверите, — в отчаянье 

залепетал тот, — но когда мы утром проснулись, 

его уже не было. И пленников. И крысёнка по име-

ни Вич тоже. 

Маттиас поднял меч. Пять ласок заныли хором: 

— Это правда, чистая правда! 

— Пожалуйста, сэр, поверьте нам! 

— Видите вон ту мёртвую ласку? Это Заслон. 

Мы проснулись, а он уже мёртвый. Наверное, он 

пытался остановить Слагара. 

Лево-Право отвёл Маттиаса в сторону и про-

шептал: 

— Мне кажется, он не врёт. Мои разведчики 

нашли следы. Их хорошо замели. Но там точно 

прошли крысы. И я не об одном отряде говорю. 

Там прошла целая орда, большая армия. 

Воин кивнул и повернулся к ласкам: 

— Я вам верю. А теперь постарайтесь вспом-

нить, не просыпался ли кто из вас ночью и не ви-

дел ли чего. 

— Нет, сэр, нет. 

— Мы все спали. 

— Слагар один в карауле стоял. 

Бэзил взял верёвку и сделал на ней пять пе-

тель. 

— Так, гадкие ласки, все идите сюда. Наденьте 

эти петли на свои грязные шеи. Хватит мычать, ни-

кто не собирается вас вешать. Хотя вы это ещё как 

заслужили. Негодяи! Пойдёте впереди. Вот как мы 
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добры. Таким образом, вы сами угодите в любые 

ловушки, которые оставили для нас. Отравленные 

стрелы, болота с ядовитыми лягушками, орлы, ко-

торые жаждут выцарапать глаза любому путнику, и 

всё такое прочее. Не вешайте нос, ребята. Будет 

весело! 

Пересмех нашёл хлыст Трикогтя и отдал его Бэ-

зилу: 

— Ничего себе розга. Так вы этим рабов подго-

няли? Этим их били? Вот так? Так? И так? 

Маттиас остановил Бэзила. В кустах кто-то шеве-

лился. Из них вышел дряхлый кролик, всё так же 

кутавшийся в тряпку. Он обошёл ласок, глядя на 

них слезящимися глазами: 

— Погибель, погибель. И это всё, что он оста-

вил? В прошлый раз, когда лис в маске был здесь, 

никого в живых не осталось. Убиты. Все! 

Маттиас пытался расспросить его, но кролик 

ушёл в кусты, пошатываясь и бубня что-то про по-

гибель и порчу. 

Орландо смотрел ему вслед, пока тот не исчез 

из виду. 

— Маттиас, этот старик знает больше, чем ка-

жется. Ты слышал, что он говорит? Он видел, что 

Слагар был здесь раньше. Верно, лис всегда так 

поступает: набирает шайку мерзавцев и врёт им с 

три короба. А дойдя до этого места, либо бросает 

их, либо убивает. И тогда он может спокойно при-

карманить плату за рабов. 
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— Да, — согласился Маттиас. — Но что он по-

лучает за них? В чём его награда? 

Орландо пожал плечами: 

— Может, мы это узнаем, когда догоним его. 

Ясно одно. Если он избавился от шайки, значит, 

близок к цели своего пути. Но вот где эта цель — 

остаётся только гадать. 

Маттиас стоял между двух высоких скал. Он до-

стал пергамент: 

— Надеюсь, друг, это немного упростит нам за-

дачу. 

Он указал на проход между «барсуком» и «ко-

локолом»: 

— Мы сейчас здесь. Давайте-ка посмотрим, что 

там дальше в стихотворении: 

...Встретит колокол и барсука. 

Господин укажет путь 

В летний день, ты рядом будь. 

Смерть откроет свой предел. 

Кто войдёт? Лишь тот, кто смел. 

Сил присел на корточки около «колокола». 

— Скоро полдень. Давайте сделаем здесь при-

вал. И где же этот господин, который должен ука-

зать путь? 

Они осмотрелись. Их окружали поросшие травой 

холмы и рощицы. Ничто не указывало на загадки, 

погибель и порчу. Всё вокруг казалось вполне 

обычным и безопасным. 

Орландо покачал головой: 
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— Что ж, кем бы ни был этот господин, он не 

спешит выйти нам навстречу и показать что-нибудь. 

Может, надо покричать? Может, он спит? 

Барсук сложил лапы рупором и заревел так, что 

эхо раскатилось по всей долине: 

— Ау! Господин, ты слышишь меня? Это Ор-

ландо Топор с Западной равнины. Выходи и пока-

жи нам путь! 

Эхо затихло. 

— Нет-нет, ты всё не так делаешь, славный 

мой, — усмехнулся Бэзил. — Дай-ка попытаться 

тому, кто знает толк в хороших манерах. 

Он встал между скал, запрокинул голову и заво-

пил срывающимся голосом: 

— Эй, там! Послушай, старина господин, это Бэ-

зил, один из жителей Края Цветущих Мхов. Почему 

бы тебе не выйти к нам и не указать дорогу? Это же 

просто. 

Ему ответила тишина, которую нарушало только 

хихиканье Орландо. 

Маттиас протянул зайцу землеройковый пирог, и 

тот ушёл в сторону, жуя и бурча себе под нос: 

— Какой невоспитанный. Мог хотя бы ответить, 

нельзя же так! 

Джесси тоже бубнила: 

— «В летний день ты рядом будь». В какой 

именно час дня? В полдень? Раньше? Позже? Бли-

же к вечеру? Как нам это узнать? По-моему, стихи 

какие-то глупые. Что скажешь, Маттиас? 

— Мне кажется, речь идёт о части дня после 

полудня, иначе было бы написано «утром». И ещё 



404 

одно. «Господин укажет путь». Господин — не обя-

зательно живое существо. 

Джесси посмотрела на него озадаченно: 

— Почему ты так решил? 

— Всё просто. «Барсук» и «колокол» — скалы. 

Мы узнали их по форме. Почему бы и господину, 

указывающему путь, не быть скалой? 

К ним подскочил Пересмех: 

— Или даже деревом. 

— Почему деревом? 

— Потому что я только что взобрался на 

скалу-«барсука» и посмотрел вокруг. Единствен-

ное, что выделяется здесь и вообще похоже на 

указатель, — это дерево. И оно стоит на одной 

линии с тропой между скалами. Но отсюда его 

не видно. 

Джесси Белк взлетела на скалу-«барсука», слов-

но стрела, пущенная из лука. 

— Точно. Это дерево, Маттиас, — крикнула 

она сверху. — Я его вижу. Самая большая сос-

на в мире. Какой вид отсюда! Она просто гро-

мадная! 

Полуденное солнце раскаляло верхушку скалы-

«барсука». Маттиас, Джесси и Пересмех стояли там 

и смотрели на дерево вдалеке. Воин схватил верёвку, 

приготовленную Джесс: 

— Пошли. Спускаемся со скалы и идём туда. 

Надо быть там до заката. Я точно знаю, что нужно 

делать и что искать! 
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ГЛАВА 43 

Маттимео медленно открыл глаза. Его тошнило, 

хотелось спать. Но сильнее всего был страх. Под-

няв лапу в кандалах, он потёр глаза. Мышонок 

помнил только, как кто-то схватил его и фигура в 

капюшоне прижала что-то к его носу. Он до сих 

пор ощущал сильный сладковатый запах. Время 

как будто замерло. Было темно, но ему казалось, 

что он лежит в комнате, а снаружи может быть 

ночь, а может быть день. Но что именно, Маттимео 

не знал. 

Вокруг него раздавались стоны и беспокойные 

шорохи. Кто-то приходил в себя после сонного зе-

лья. Мышонок почувствовал, что его лапы косну-

лась знакомая тяжёлая лапа Омы. 

— Маттимео, это ты? Что случилось? Где мы? — 

встревоженно спросила она. 

— Не знаю. Тут слишком темно. Кажется, это 

каменная комната. Вроде погребов Амброуза Шипа 

в Рэдволле. 

— Не нравится мне всё это. Холодно. Осталь-

ные наши тут? 

Остальные уже очнулись и приползли на голос 

Омы. Хотя рядом с ними ему стало немного спо-

койнее, Маттимео всё равно не мог избавиться от 

неприятного предчувствия. В темноте всхлипывала 

землеройка. Вдруг рядом зазвенели ключи, и они 

поняли, что сейчас кто-то войдёт. 

Вспыхнул факел. Все зажмурились от яркого 

света. Факел вплыл внутрь, по каменным стенам 
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заметались тени. Его держал крысак в пурпурном 

плаще. В его глазах сияли отблески пламени. Когда 

он заговорил, голос у него оказался ровным, но 

властным и грозным. 

— Я Ништос, Глас Хозяина, — начал крысак. — 

Не вздумайте шевелиться или говорить со мной. 

Иначе пожалеете. Теперь Ништос приказывает вам, 

когда дышать, а когда нет. Я распоряжаюсь вашей 

жизнью и смертью. Здесь нет ни света, ни еды, ни 

воды. Вы останетесь здесь, пока я не решу, что вы 

можете снова видеть, есть и пить. Малкарис сказал 

своё слово! 

Дверь захлопнулась, и стало опять темно. В зам-

ке лязгнул ключ. 

— Кто такой Малкарис? — испуганно спроси-

ла Синтия. 

Тесс нащупала её лапу: 

— Думаю, мы скоро это узнаем. 

Слагар шёл за Ништосом через тоннели и комна-

ты. Вич суетливо семенил следом. 

Некоторые из комнат и коридоров были постро-

ены явно очень давно настоящими мастерами свое-

го дела. Остальные были грубо выдолблены в зем-

ле и каменных пластах. Повсюду в этом странном 

месте торчали обрубленные корни. На стенах горе-

ли факелы. 

Длинный петляющий коридор перешёл в широ-

кий каменный уступ. Вич в ужасе поводил глазами 

из стороны в сторону. В каменной породе по-

сверкивали кусочки хрусталя и слюды, отражая 
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свет большой люстры в виде колеса. На краю 

уступа стояла огромная статуя из известняка. Это 

был белый хорёк жуткого вида с зубами из хру-

сталя и глазами из чёрного агата. За уступом зия-

ла пропасть. По стенам извивалась узкая лестни-

ца, выдолбленная в камне. Она начиналась от ле-

вой стороны уступа и исчезала где-то в зеленова-

том тумане внизу. 

Ништос показал Слагару и Вичу, чтобы встали в 

нише подальше от статуи. Крысак в пурпурном пла-

ще склонил голову и медленно двинулся к статуе. 

— Кто приближается к Малкарису? — разда-

лось шипение за хрустальными зубами. 

Ништос не поднимал головы: 

— О Король глубин, Повелитель бездны, Низ-

вергатель солнца, это Ништос, Глас Хозяина. Лис 

Слагар вернулся и привёл рабов, молодых и силь-

ных, способных работать в твоём королевстве под 

землёй. 

Голос из статуи ответил не сразу: 

— Кто второй? 

Ништос подбежал к Слагару, они пошептались, 

потом он вернулся обратно: 

— Это юный крысёнок. Его зовут Вич. Лис гово-

рит, если ты пожелаешь, он подарит его тебе. Он 

может служить в армии Хозяина. 

— Он не рождён в армии Хозяина, не знает, 

как у нас заведено, — голос был резким и презри-

тельным. — Крысёнок, пришедший из лесов, нам не 

нужен. Приковать его к цепи с рабами! 
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Две крысы в чёрных одеяниях вышли из тени, 

схватили Вича и, заковав его в цепи, потащили 

прочь. Крысёнок в отчаянье закричал Слагару: 

— Спасите! Не отдавайте меня им! Я же был вам 

верен. Хорошо служил вам! Помогите мне, Слагар! 

Лис даже не повернулся в сторону Вича. Он по-

смотрел на Ништоса и пожал плечами: 

— Я думал, он может пригодиться. Ведь он кры-

са, как и вы. 

Голос резко прервал его: 

— Держите новых рабов в темноте, еды не да-

вайте, пока я не решу, что они готовы к работе. Го-

лод и темнота — отличный урок для тех, кто знал 

свободу лесов. Спроси лиса, чего он хочет за них. 

Ништос снова пошептался со Слагаром: 

— Малкарис, Всемогущий. Слагар просит 

напомнить тебе о твоём обещании, данном, когда 

он привёл рабов в прошлый раз. Ты сказал, что по-

даришь ему земли, что над нами. От пропасти до 

южных границ твоего королевства. Он говорит, что 

будет верно служить тебе и станет твоим гласом на 

земле. 

— Передай лису, чтобы набрался терпения. От-

веди его вниз и покажи, как идёт работа по строи-

тельству моего подземного королевства. Я пона-

блюдаю за ним какое-то время. И когда я пойму, 

что его голос на земле будет служить мне так же, 

как твой под землёй, тогда я пошлю за ним. 

Слагар едва дождался, когда Ништос вернётся к 

нему. Слова Малкариса он слышал хорошо. 
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— Послушай, крыса, скажи своему хозяину, что 

я выполнил всё, о чём мы договорились. Он обещал 

отдать мне земли. Так что иди и скажи ему, что они 

по праву мои! 

Ништос постучал черепом на своём скипетре. 

Лиса внезапно окружили крысы в чёрном, ощети-

нившиеся острыми копьями. Глас Хозяина обратил-

ся к Слагару: 

— Не смей говорить, что мне делать, лис. У 

тебя здесь никаких прав нет. И не смей чего-то 

требовать от Малкариса. Он всё сказал. Пойдём со 

мной. Если Повелитель бездны захочет вознагра-

дить тебя, он сделает это, когда сочтёт нужным. А 

до тех пор держи язык за зубами. 

С этими словами Ништос и его слуги увели недо-

вольного лиса по извилистой лестнице. 

Цветастая маска мелькала то здесь, то там, пока 

Слагар спускался в зелёный туман. Ступени убега-

ли вниз и наконец упёрлись в дно пещеры. Факелы 

и фонари здесь горели зелёным над обширной 

выработкой. 

Хитрейший был потрясён. В каменной породе 

были высечены жилища, улицы и проспекты. Неко-

торые казались частью древних построек. Юные 

лесные жители, исхудалые и покрытые пылью, 

трудились здесь из последних сил: перетаскивали 

цементные глыбы, обтёсывали камни, делая из них 

ровные блоки. Надсмотрщики подгоняли их плёт-

ками. Слагар заметил крупное существо, подобных 

которому никогда раньше не встречал. 
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Ништос подтолкнул его. Он прошёл мимо рабов, 

которые смешивали известь и цемент. Необычные 

ниши и сводчатые пещеры закончились. Начался 

полутёмный коридор. Потом все остановились у 

стены. На ней было вырезано странное изображе-

ние с фигурой Малкариса в центре. 

Ништос повернулся к Слагару: 

— Здесь заканчиваются наши выработки. Иди. 

Мои чёрные слуги отведут тебя в твои покои. Там 

ты будешь ждать решения Повелителя Малкариса. 

Тебе повезло, лис. Помимо тех, кем я командую, 

ты единственный увидел подземный мир. 

Чёрные крысы повели Слагара прочь, но он из-

ловчился взглянуть на Ништоса краем глаза. Тот 

дотронулся левой лапой до изображения хорька. 

Хорёк провалился внутрь. Ништос вошёл. Лис 

увидел столп света, но стена тут же вернулась на 

место. 

Хитрейший решил, что это тайный выход, и по-

корно двинулся вверх по каменным ступеням. Мал-

карис и Ништос ему не нравились, он им не дове-

рял и не сомневался, что перехитрит их обоих и 

когда-нибудь сам станет правителем всего этого: и 

под землёй, и на земле. А пока можно и подо-

ждать. Благодаря рабам ему удалось попасть сюда, 

в этот странный мир. Малкарис, наверное, думает, 

что из Слагара выйдет хороший слуга. Но Слагар 

никогда никому служить не будет. Он будет ждать. 

Потому что его устроит только один титул — титул 

полновластного и абсолютного владыки. 
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Небо уже подёрнулось розовой дымкой заката, 

когда Маттиас и его друзья дошли до дерева. Это 

была одинокая большая сосна. 

Орландо остановился и прислонился к ней во 

весь рост: 

— Ничего себе! Рядом с ней я чувствую себя 

как песчинка рядом с горой. Чтобы такое деревце 

обнять, немало выдр понадобится, да, Пересмех? 

Пересмех постучал по толстому стволу: 

— Да уж, немало. Джесси, ты когда-нибудь ви-

дела такое огромное дерево? 

Белка помахала хвостом от восхищения: 

— Никогда. Какая красота! Жаль, что оно тут 

одно. Можно, конечно, наверх забраться, но на 

другое дерево не перепрыгнешь. Ближайшие дере-

вья вон где. Видите? Там, куда направился Матти-

ас. Эй, Воин, а куда это ты пошёл? Мне казалось, 

ты хотел на эту сосну посмотреть. 

Маттиас шёл по прямой, отмеряя расстояние ша-

гами и пристально глядя на землю: 

— Я не на сосну хотел посмотреть, а на её тень. 

Бэзил догнал его: 

— А зачем тебе её тень, славный мой? 

Маттиас продолжал деловито шагать: 

— Помнишь, в стихотворении сказано — «гос-

подин укажет путь в летний день, ты рядом будь»? 

Так вот сосна — это и есть господин. И сейчас лет-

ний день. Тени удлиняются к вечеру. Посмотри на 

наши тени, они гораздо длиннее нас. И если выше 

этого дерева в округе ничего нет, то и его тень са-
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мая длинная. Мне пришло в голову, что на конце 

этой тени будет то, что мы ищем. 

Все выстроились следом за Маттиасом и, опу-

стив головы словно в траурном шествии, двинулись 

вдоль тени. 

Тень упиралась в горбатый валун, который тор-

чал в вересковых зарослях недалеко от маленькой 

рощицы. Все столпились вокруг валуна. 

— Вот мы и на месте. 

— И что дальше? 

Маттиас постучал по камню рукояткой меча. Звук 

был глухой. Лево-Право поскрёб камень, Джесси 

попрыгала на нём, Орландо попытался сдвинуть его 

с места. Каждый хотел узнать, какую тайну он хра-

нит. Но ничего не получалось. Бэзил улёгся сверху, 

глядя в темнеющее небо: 

— Не самая удачная мысль, старина. Это про-

вал, прямо скажем. Камень — он и есть камень. 

Чего ещё от него ждать? 

Маттиас пнул валун: 

— Послушайте, я уверен, что мы всё правиль-

но поняли. Именно здесь смерть должна открыть 

свой предел. 

— Только мы ничего такого не нашли, — вздох-

нул Пересмех. 

Бэзил подскочил на камне: 

— Да, но не всё ещё потеряно. Я тоже кое-что 

вспомнил. Была у нас в пограничном отряде одна 

игра с едой. Значит, так. Мы брали по большой та-

релке с едой на каждого и ставили их одну на дру-
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гую. У кого получалось отбросить самую длинную 

тень, тот и получал все тарелки. Правда, я сам в 

этом не участвовал. Еда слишком серьёзная штука, 

чтобы с ней играть. Но вот как-то раз, летом, всё 

было иначе. Я не сомневался, что выиграю. Потому 

что в летний день тени самые длинные. 

Маттиас начал терять терпение: 

— Летний день... какой именно летний день, Бэ-

зил? Летом дней много. 

— Да, верно, — вмешался Сил Крепыш. — 

Но для нас, лесных жителей, летний день всего 

один — тот, что в середине. 

Орландо согласно кивнул: 

— Точно. День середины лета. Мне отец про 

него рассказывал. 

— Ну спасибо! — вздохнул Маттиас. — Только 

нам это зачем? Мы же не знаем, какая была бы 

тень в день середины лета. 

— Не знаем, — согласилась Джесс. — Но мы 

можем подумать и догадаться. По крайней мере, 

мы знаем, в какую сторону падает тень. 

Они выстроились по прямой, продолжая линию 

тени. 

— Конечно, когда писали это стихотворение, 

дерево могло быть ещё выше, — крикнула Тесс. — 

Оно уже старое. Ему могло отломить верхушку 

сильным ветром, например. И где же тогда конча-

лась бы тень? 

Получалось, что в роще. Первым это обнаружи-

ла одна из землероек Лево-Право. Она подняла 

лапу: 

— Сюда! Смотрите! 
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Они увидели вырезанную в камне ступеньку, за-

крытую кустами. Это было именно то, что они ис-

кали. Орландо несколько раз махнул топором, сру-

бая кусты. Перед ними открылись другие ступеньки 

— целая лестница, уводившая под землю. Маттиас 

осторожно провёл лапой по менее вытертому краю 

верхней ступеньки. Потом изумлённо поднял глаза 

на товарищей: 

— Я знаю, что это за место! 

Орландо прищурился, чтобы разобрать буквы: 

— «Глиняной стены». Это ещё что такое? 

Маттиас присел на ступеньку, держа лапу на по-

следнем слове: 

— Остальное стёрлось. Это аббатство Глиняной 

Стены. Мыши, которые основали Рэдволл вместе с 

Мартином-воителем, пришли отсюда. Они покинули 

эти места из-за хвори, которая здесь многих погу-

била. Помню, как великий настоятель Мортимер 

рассказывал о тех основателях на уроках истории, 

когда я был ещё мальчишкой. Настоятельница 

Жермена привела братьев и сестёр из далекого мо-

настыря Глиняной Стены. Но где именно он нахо-

дился, никто не знал. И вот мы нашли его. 

Маттиас убрал траву, выросшую по бокам сту-

пеньки, и увидел вырезанный в камне строй мышей. 

В середине одной мышки не хватало. Он снял с по-

яса осколок камня, который отдал ему старый кро-

лик. Осколок вошёл в лунку, как будто был там 

всегда, и оказалось, что на нём изображена фигур-

ка мыши. 
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— Видите, она отсюда. Странный старик знал, 

где когда-то был монастырь. И он отдал мне этот 

талисман, потому что это была его единственная 

ценность. Может быть, старик был когда-то здесь 

рабом и смог сбежать, кто знает. Настоятель Мор-

тимер часто говорил, что монастырь Глиняной Сте-

ны был не меньше Рэдволла. 

Орландо постучал по ступеньке рукояткой то-

пора: 

— И куда ведёт эта лестница? В погреб? 

Сил Крепыш оглянулся по сторонам: 

— Вряд ли. Если монастырь был разрушен, то 

тут всё засыпало обломками и кирпичами. Навер-

ное, это случилось во время пляски гор. 

Орландо почесал в затылке: 

— Я совсем запутался. Когда-то здесь был мо-

настырь Глиняной Стены, но теперь его нет. Да ещё 

какие-то горы тут плясали. О чём вообще речь? 

— Мы, Крепыши, испокон веку живём на юге 

Края Цветущих Мхов, рядом с горами, — начал 

объяснять Сил. — Дедуля частенько рассказывал о 

временах Джоша Крепыша, его прапрапрадеда. 

Говорят, когда-то, давным-давно, наше семейство 

обитало на вершине горы. Но она начала трястись 

и дрожать словно в танце. А когда всё закончи-

лось, старый Джош Крепыш сказал: «Не буду я 

больше жить на вершине пляшущей горы». И увёл 

всё семейство вниз, в Лес Цветущих Мхов. С тех 

пор ни один Крепыш не поднимался на гору, пока 

я не отправился на поиски Рада. 

Маттиаса осенило: 
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— Конечно! Наверное, когда-то давным-давно 

произошло землетрясение. Тогда и появилась та 

пропасть, через которую мы перебирались. Да, и 

те сады, через которые мы шли. Разве станут раз-

водить сад или огород на такой каменистой зем-

ле? Земля сдвинулась. Понимаете, что произошло? 

Земля сдвинулась и поглотила аббатство Глиняной 

Стены. А эта лестница, скорее всего, вела наверх 

— в спальни или на чердак. Всё здание рухнуло в 

собственные погреба. А может, и глубже, ведь оно 

было очень тяжёлым. 

Железноклюв хотел своими глазами увидеть 

призрака. Он отправил ночной караул спать, а 

сам, дождавшись, когда последние краски заката 

отразились в окнах Рэдволла, прихватив Мангиза, 

заступил на пост на галерее. На полу лежали ро-

зово-красные квадраты света. Мангиз смотрел из-

под набрякших век. 

— Возможно, мышь в доспехах не появится до 

полуночи, мой генерал, — устало сказал он. 

— Каар-р! Возможно, он вообще не появится, 

болван. Возможно, его вовсе не существует. Пото-

му я тебя и привёл сюда — чтобы убедиться. Гра-

чам от усталости может привидеться, как лягушки 

летают и камни яйца откладывают. Но я Железно-

клюв. Я не настолько глуп, чтобы верить в такую 

чепуху. И ты тоже. 

Мангиз сдержался, решив, что осторожность — 

это тоже героизм. 
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Воробьи, которые наблюдали за ними через 

щель, поспешили доложить Васильке и Констанции. 

— Птица говорит — вы не ходить. Чёрный и 

воронкыш. Оба ждут над большим местом — Глав-

ным Залом. 

А малыш Ролло тем временем надел шлем Вои-

на и представлял, как сражается с врагами. Он 

яростно размахивал мечом и распевал: 

Я птиц распугаю из нашего края. 

Пну грача, чтоб задал стрекача, 

Стукну ворону тяжёлым бидоном... 

Василька отобрала у него деревянный меч: 

— Ролло, хватит размахивать этой штуковиной. 

Ещё кому-нибудь глаз выколешь. Так, значит, гене-

рал ждёт, что призрак появится снова? Вот и пусть 

ждёт. Когда станет совсем темно, мы его порадуем. 

Дух Мартина-воителя снова войдёт в зал. 

Констанция усиленно натирала отполированный 

нагрудник. 

— Будь осторожна. Его не так просто одура-

чить, как тех двоих вчера ночью. Мне кажется, се-

годня нужно придумать что-то похитрее. 

Василька рассмеялась: 

— Хорошо. Так давай сядем и подумаем. Не 

забывай, сегодня была наша очередь дежурить в 

столовой, но нас заменили, поскольку мы пытаемся 

избавить аббатство от врагов. Так что ужин при-

дётся готовить Джону Церковничьему и Амброузу 

Шипу. 

Констанция усмехнулась: 
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— О нет! Джон и Амброуз! Если эти двое

встретятся в кухне у плиты — жди беды. Они там

точно подерутся. Ладно, вернёмся к делу. Надо

придумать план.

Грачи генерала Железноклюва сидели на спинках

кроватей в спальне. Затаив дыхание, они слушали

рассказ Кополапа и Дранокрыла об аббатском

призраке. Грачи не стеснялись слегка приукрасить

свой рассказ, пока генерал и его советник их не

слышали.

— Хак-ка! Вчера ночью было так темно. Но я

перьями почуял — что-то происходит, — начал

Дранокрыл.

— Крак-ха! И я, — подхватил Кополап. — Там

было темнее и мрачнее, чем на дне колодца в се-

верных землях. И мы с Дранокрылом стояли в ка-

рауле, готовые в любой момент расправиться с не-

приятелем. Так ведь, дружище?

— Так точно. И вдруг Кополап говорит мне:

«Дранокрыл, ты видишь тени внизу?»

— Да как же вы могли увидеть тени, если там

было так темно? — перебил его один из грачей.

— Ну... э-э-э... Месяц светил в окна. Да, точно,

светил... так вот...

— Крак-ха, — снова вмешался грач. — Что за

сказки вы нам тут рассказываете? То у вас темно

как в колодце, а то вдруг месяц светит в окна.

Кополап беззаботно взъерошился:
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— Кра! Кто тут рассказчик: ты или мы? Раз мы 

так говорим, значит, так и было. А будешь приди-

раться, вообще ничего рассказывать не будем. 

Все зашикали на того грача, который пытался 

задавать вопросы. 

— Так вот, увидели мы тень в лунном свете, — 

продолжил Дранокрыл. — То есть сначала мы по-

думали, что это тень. Но потом присмотрелись и 

поняли — это ползун. 

Кополап мрачно кивнул: 

— Призрак мыши. В доспехах с ног до головы. 

Откуда ни возьмись. Крак! А в лапе огромный 

меч. И морды нет! Он двигался словно пёрышко 

на ветру. Не ходил, а летал. Да, Дранокрыл? 

— Да, точно, летал. И меч он держал так, как 

будто тот ничего не весит. Наверное, призраки 

очень сильные. И глаза у него горели как ледяные 

угли... 

— Ты же сказал, что у него не было морды. От-

куда же взялись горящие глаза? 

— Йак-ха! Закрой клюв и слушай, понял? Это 

просто... просто... белый свет месяца на него 

падал. Поэтому на морде, которой у призрака 

не было, как будто горели глаза. Крак! Мы его 

видели. Клянусь своим гнездом. Правда, дру-

жище? 

— Правда, правда. И он словно знал, что мы на 

него смотрим. Потому что прямо к нам и повер-

нулся. А мы сидели на галерее, готовые в любую 

минуту бросится на призрака, если он только дёр-

нется. 
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— И как? Дёрнулся? 

— Крак-ха! Попробовал бы он! Нет, только под-

нял свой огромный острый меч и сказал: «Смерть 

всем, кто останется в большом доме из красного 

камня!» 

— Именно так и сказал, да. Но каким голосом! 

Крак! Он ревел, словно гром в горах. Жаль, вы не 

слышали. 

— Мы же спали. И что вы сделали? 

— Йак-ха! Я скажу тебе, что мы сделали. Мы 

погрозили ему и сказали: «Подойдёшь ближе, при-

зрак, и мы тебе зададим! Подожди там, мы слетаем 

за генералом Железноклювом, нашим начальни-

ком!» — расписывал Кополап. 

— Да, мы полетели назад, но были готовы дать 

ему отпор, если он погонится за нами по галерее. 

Потом появились генерал и Мангиз. Мангиз дро-

жал, как птенец, которого бросила мать, — доба-

вил Дранокрыл. 

— А что Железноклюв? 

— А, он. Полетал туда-сюда, призрака не нашёл. 

Сказал, что не верит нам. И отправился спать. 

— А куда же делся призрак? 

— Йак-ха! Не знаю. Я думаю, туда, где живут 

призраки мышей. 

— Ты намекаешь на то, что есть и другие при-

зраки? 

— Кар-р! Ни на что я не намекаю. Но вообще 

меня бы это не удивило. Большая дверь была от-

крыта нараспашку. Даже Железноклюв не будет 

этого отрицать. 
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Амброуз Шип небрежно бросил пригоршню 

острокорня в кипящий суп с речными креветками. 

Джон Церковничий покосился на ежа поверх 

запотевших очков: 

— Амброуз, в рецепте сказано «пол-ложки 

острокорня». Почему ты не отмерил? 

Ёж отодвинул Джона: 

— Не рассказывай мне, как готовить суп с кре-

ветками и острокорнем. Меня этому научили выд-

ры. Пригоршня, не меньше. Давай-ка посмотрим, 

готов ли крем с первоцветом и розовым листом. 

— Не смей трогать мой крем, сиволапый! Си-

дел бы лучше в своём погребе. Нельзя открывать 

духовку раньше времени, иначе всё испортишь. 

Отойди. 

Амброуз не мог обойти Джона, чтобы открыть 

духовку. Он фыркнул и принялся сердито сыпать 

орехи в тесто с жимолостью, чтобы испечь лепёш-

ки. Джон раздосадованно подёргал себя за усы: 

— У лепёшек с жимолостью такой нежный вкус. 

В рецепте сестры Агнессы есть орех бука, а ты 

туда добавил жёлуди и фундук. А куда же делись 

буковые орехи, которые я почистил? 

Амброуз поморщился и стал ещё быстрее ме-

сить тесто: 

— А, орехи. Я их съел. Да их и было-то всего 

ничего. А мне временами так хочется буковых 

орехов. 

Джон схватился за лоб: 

— Ты же не вымыл лапы! Теперь тесто будет со 

вкусом острокорня! 
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Амброуз издевательски ухмыльнулся: 

— Что такого? Ну, посыплем сверху имбирём. 

Подадим побольше ежевичного вина, и они ниче-

го не заметят. Давай, бумагомарака, начинай чи-

стить лук. 

Джон швырнул прихватку на пол: 

— Сам начинай, бочковая душа! 

Тем же вечером поднялся ветер. Облака то и 

дело набегали на месяц, по полу в Главном Зале 

поползли причудливые тени. Колокола Маттиас и 

Мафусаил зазвонили и вдруг умолкли. Повисла 

жутковатая тишина. 

— Как могут звонить колокола, если все ползу-

ны сидят в том зале? — пробормотал Мангиз. 

— Ка-ар-р! Закрой клюв, — прикрикнул на него 

Железноклюв. — не знаю я, как они звонят в ко-

локол. И меня это не интересует. Может быть, они 

специально пытаются нас отвлечь, чтобы мы улете-

ли отсюда. Не своди глаз с пола. Вон туда смотри, 

в сторону большой двери. 

Они сидели и ждали. 

Так же, как и грачи, которые прокрались из спа-

лен и затаились у дальнего угла галереи. Генерал 

приказал им сидеть в спальнях, но любопытство по-

бедило. Они непременно хотели увидеть всё сами. 

Главная дверь монастыря скрипнула и медленно 

открылась. 

Ворон и его советник затаили дыхание. Лёгкий 

ветерок занёс внутрь несколько сухих листьев. 
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Бледные лунные тени качнулись на каменном полу. 

Казалось, что тени в углах стали ещё темнее. 

— Смерть ждёт тех, кто останется! 

Мангиз почувствовал, что перья у него на спине 

встали дыбом, словно по ней провели ледяной ла-

пой. 

Наконец появился призрак. Он медленно вплыл 

в дверь, остановился, посмотрел на Железноклюва 

и указал на него мечом. 

— Видишь, генерал, вот он. Мышь в доспе-

хах! — воскликнул Мангиз. 

Железноклюв отвесил советнику подзатыльник: 

— Замолчи, чурбан. Сейчас я разберусь с ним 

раз и навсегда! 

Ворон разбежался, перемахнул через перила га-

лереи и взлетел. 

Видение отступило назад и исчезло! 

Кто-то из грачей ахнул от ужаса. Генерал не 

успел затормозить и налетел на них, но быстро 

оправился и выскочил в дверь. Призрак пропал 

всего несколько секунд назад, но во дворе его не 

было видно. 

Озадаченный Железноклюв походил из стороны 

в сторону, вонзая когти в землю, потом вернулся в 

зал и проверил камни в полу. Наконец генерал 

остановился, тяжело дыша от напряжения, и по-

смотрел наверх в поиске того, на кого можно из-

лить гнев. На глаза ему попались грачи. Галдя, они 

ринулись обратно в спальни, но ворон быстро их 

догнал и принялся раскидывать направо и налево, 
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рвать когтями, бить сильными крыльями и клевать 

огромным клювом. 

— Кар-р! Кар-р! Почему вы не спустились и не 

поймали его? Вы же были ближе, чем я. Возвра-

щайтесь на своё место, мухи навозные! Убирайтесь 

с глаз моих, чтобы я вас больше не видел, трусы 

малодушные! И забудьте всё, что здесь видели. Вам 

показалось, это была просто игра лунного света. 

Если услышу, что кто-то об этом болтает, крылья 

переломаю! 

Грачи бросились прочь из зала, генерал летел за 

ними. Мангиз потихоньку улизнул с другого конца 

галереи, чтобы не попасть под горячее крыло воро-

на. А в Главном Зале снова стало тихо. 

Рощу окутала ночь. Маттиас и Орландо присе-

ли на ступеньку, чтобы наточить о камень меч и то-

пор. Землеройки набили мешочки камнями. Бэзил 

основательно подкрепился. Пересмех и Джесси вы-

стругали пики и подержали их над костром, чтобы 

были острее. Друзья проверили кинжалы, мечи и 

ножи, смастерили луки из упругих веток и стрелы 

из прутиков. До рассвета оставалось несколько ча-

сов, когда все приготовления были закончены. 

Настало время прилечь и немного поспать. 

Но перед сном Маттиас, Джесси, Орландо и Сил 

встали над каменной ступенькой и, сложив лапы, 

произнесли торжественную клятву: 
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— На рассвете мы спустимся по этой лестнице. 

И не вернёмся, покуда не разыщем наших детей. 

Не вернёмся мы, и покуда жив лис. 

Орландо обернулся на пятерых дрожащих ласок 

и указал на них топором: 

— Готовьтесь. Потому что вы пойдёте первыми. 

ГЛАВА 44 

Боевые грачи генерала Железноклюва были 

напуганы до смерти. Поначалу, когда никто ещё не 

верил в призрака, им нравилось говорить о нём. Но 

теперь они своими собственными глазами увидели 

это наводящее ужас привидение, которое угрожало 

им смертью. И даже сам Железноклюв не смог 

расправиться с ним, потому что призрак исчез в 

один миг, словно его и не было. 

Той ночью никто не стоял в карауле — грачи 

сбились в кучку в спальне и шёпотом обсуждали 

произошедшее. Кополап и Дранокрыл были правы 

с самого начала, как и мудрый Мангиз. Большой 

дом из красного камня — место дурное. И даже 

золотистый рассвет не смог переубедить их. 

Этим пришлось заниматься самому Железно-

клюву. И он рьяно взялся за дело. Солнечный свет 

залили спальню через разбитое окно, превращая 

чёрные крылья ворона в переливчато-зелёные с 

вкраплением синего. Он решительно ходил взад-

вперёд перед строем своих солдат. 
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— Кар-р! Пустоголовые бездельники! Неужели 

вы не видите, что это уловки ползунов? 

Грачи заёрзали. Кто-то осматривал свои перья, 

кто-то пристально глядел на свои лапы. Кто-то по-

косился на Мангиза, но тот, решив держаться в сто-

роне, сел на шкафчик и прикрыл глаза. 

А генерал продолжал гневную речь: 

— Кар-р! Я полетел вниз, чтобы сразиться с 

этим так называемым призраком. И что же? Он 

убил меня? Напал на меня? Или хотя бы встал на 

защиту монастыря? Нет! Он спрятался, позорно 

бежал. Он мог одурачить вас, но Железноклюва 

одурачить нельзя. Нельзя и напугать. Я величайший 

воин всех северных земель. Я не боюсь какой-то 

мышки, обвешанной металлом. Я могу сразиться с 

ней хоть сейчас, хоть тёмной ночью. Мангиз, ты 

подтвердишь мои слова? 

Советник открыл один глаз. Он точно знал, ко-

гда стоит спорить с генералом, а когда нет. 

— Могущественный Железноклюв не боится ни 

одного живого существа. Это правда. 

Малыш Ролло учился стряпать. Брат Ден и крот 

Батя объясняли ему, как печь блинчики из каштано-

вой муки и молока зеленожива с кусочками черно-

слива в меду. Малышу больше нравилось, когда 

блины подбрасывали на сковородке. Замешивание 

теста его не интересовало. Брат Ден вымазался в 

липком тесте, капельки которого украшали его уши 

и нос. Батя обнаружил, что неравнодушен к черно-
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сливу. Он выбрал самые большие кусочки и немед-

ленно их съел. 

Когда выдра Уинифред вошла в кухню, она за-

стукала их словно нашкодивших школьников: 

— И что вы тут резину тянете? Там все голод-

ные сидят, завтрака ждут, а вы... Это что же здесь 

такое происходит, а? Ролло, перестань подбрасы-

вать блины до потолка, они же к нему прилипают! 

Сейчас же прекрати! 

Ролло как раз подбрасывал блин на сковородке. 

Он послушно остановился, и блин плюхнулся прямо 

ему на макушку, накрыв по самую шею словно 

большой капюшон. Другой блин медленно отлепил-

ся от потолка и полетел вниз. Уинифред схватила 

тарелку и побежала его ловить. 

— Брат Ден, хватит играть с тестом, помоги 

мне! 

Уинифред поймала падающий блин, а брат Ден 

взял липкими лапами тарелку и встал под другим 

блином, который должен был вот-вот упасть. Батя 

попытался снять блин с головы Ролло. Тот успел 

прогрызть в нём дырку, чтобы можно было ды-

шать. Крот решил помочь ему и принялся есть блин 

между глазами малыша. 

— Дык не буду я его с тебя сымать, Ролло. Уж 

лучше мы обои его съедим. Ух! 

В дверях кухни появилась Василька. Она напу-

стила на себя грозный вид, но при этом с трудом 

сдерживала смех. Все четверо выглядели очень ко-

мично. 
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— Как же вам не совестно, ха-ха, ммм... кхм! 

Батя, прекрати, пожалуйста, уплетать голову этого 

мальчишки и сними блин какой-нибудь лож-лож-

лож-ха-ха-хи! Ложкой! 

Пока она говорила, ещё один блин отклеился от 

потолка, упал прямо ей на нос и повис точно сал-

фетка. 

Все уселись на пол, хохоча во весь голос, дер-

жась за бока и утирая слёзы: 

— У-ха-ха-ха-ха-хо-хо-хо-хи-хи-хи! Как хорошо, 

что мы кашу на завтрак не попросили! 

— Ух, ха-ха-ха-хо-хо! Дык а то ж! 

Счастливый смех разносился по всему аббатству. 

После тяжёлых дней осады и печали минутка ра-

дости оказалась очень кстати. 

А далеко-далеко на Западной равнине большая 

тёмно-красная птица рухнула в заросли одуванчи-

ков и лютиков. Она лежала среди жёлтых цветов 

точно глыба красного известняка. Её тело вздыма-

лось, шея пульсировала, она жадно втягивала воз-

дух. Высматривая в небе хищников, её свирепые 

глаза расширялись и сужались. Они были тёмно-

жёлтыми, с голубоватыми крапинками и блестящи-

ми чёрными зрачками. 

Птица убрала одно крыло за спину — другое 

безжизненно висело. Она разбежалась и взмыла 

вверх. Летела птица по дуге: больное крыло подни-

малось ниже здорового. Лететь ей становилось всё 

тяжелее и тяжелее, поэтому она снова стала спус-
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каться на голую землю, теряя перья и сбивая ле-

пестки лютиков. 

Большая птица замерла на секунду, открыв клюв 

и высунув язык. Потом упрямо поднялась, сделала 

несколько шагов. Раненое крыло волочилось за 

ней по земле. Она не сводила глаз с дома вдалеке, 

на краю леса. Там можно было укрыться. Её люби-

мые горы были слишком далеко, значит, надо до-

браться до дома, пока не стемнело. Там наверняка 

найдётся где прилечь и отдохнуть, какой-нибудь 

укромный уголок или щель, где её не поймают. На 

открытых местах в долине она чувствовала себя не-

уютно. В полёте она была грозным охотником и 

бойцом, но с перебитым крылом могла только пря-

таться и надеяться на то, что другие птицы не при-

летят и не нападут на неё. 

Прыгая по земле и хлопая одним крылом, караб-

каясь и переползая через бугры, красная птица шла 

на север, к дому, который казался ей спасением. 

А на южной границе высокогорья над рощей за-

нимался рассвет. Маттиас встал и поднял меч: 

— Отличный день для того, чтобы закончить 

наше дело, Орландо. 

Барсук положил топор на плечо: 

— Долгий путь мы прошли, чтобы увидеть этот 

рассвет, друг мой. Отличный день, ты прав. 

Вокруг них землеройки готовились к войне: по-

всюду лежали луки, стрелы, пращи, копья и даже 

дубинки. Бэзил потащил пятерых пленных ласок, 

привязанных к одной верёвке. Они тут же заныли: 
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— Нет-нет, пожалуйста, не надо! Не заставляй-

те нас туда идти! 

— Нас же убьют! Нам не выжить! 

— У нас нет оружия! Нам конец! 

Бэзил резко дёрнул верёвку: 

— А ну, стой, раз-два, нытики. Вы всю жизнь 

прожили как трусы. Попробуйте умереть как герои. 

Хотя вряд ли у вас получится. Хватит хныкать, 

утрите носы, гнусные вредители. 

Они вырвали верёвку из лап Бэзила и бросились 

к Маттиасу: 

— Пощадите нас, сэр! Умоляем, пощадите! 

Сэр Гарри вспорхнул с ольхи: 

Что труса пугает превыше всего? 

Что кончится жалкая жизнь его. 

Что он до рассвета не доживёт. 

Что в эту минуту внезапно умрёт. 

Орландо перешагнул через лежащих ласок, пнув 

одну из них: 

— Знаешь, Маттиас, от этих мерзавцев там вни-

зу не будет никакого толка. Они нам наверняка всё 

испортят своим рыданием и криками. Закройте рот, 

нытики. Не то я вас прикончу прямо сейчас! 

Ласки тут же умолкли. Маттиас опёрся на меч, 

поглаживая усы: 

— Это ты верно подметил, Орландо. Но что же 

нам с ними делать, если не отправить их впереди себя? 

Орландо поднял топор: 

— Позволь мне разделаться с ними сейчас. Это 

избавит нас от многих неприятностей. 
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Ласки запричитали снова. 

— Хватит нюни распускать! — раздражённо 

рявкнул Маттиас. — Вот как мы поступим, Орлан-

до. Я не могу позволить тебе хладнокровно казнить 

их. Мы не такие. Отправим их на юг. Сэр Гарри, не 

мог бы ты их проводить, чтобы они не сбились с 

пути? Не обижайся, что посылаю тебя с ними, но, 

боюсь, там внизу, под землёй, будет не очень про-

сторно и ты не сможешь лететь. 

Сэр Гарри пожал плечами: 

Как скажешь, мой друг, как скажешь. 

Я роль принимаю свою. 

За этими ласками я прослежу, 

Но если заноют — прибью. 

Филин взял верёвку в клюв и взлетел. Ласки, 

спотыкаясь, побежали за ним. 

Бэзил смотрел им вслед: 

— Жаль старину Гарри. Мне показалось, что он 

всё-таки обиделся. Как думаешь, Маттиас, это его 

задело? 

Воин кивнул: 

— Даже не сомневаюсь. Но не переживай, он 

вернётся. А пока я хотел бы поговорить со всеми. 

Встаньте, пожалуйста, вокруг меня и послушайте, 

что я хочу вам сказать. 

Небольшая армия уселась на землю в роще. 

Маттиас встал на верхнюю ступеньку старого мо-

настыря Глиняной Стены и обратился ко всем: 
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— Во-первых, я хочу поблагодарить вас за по-

мощь и за то, что вы отправились с нами в такой 

дальний путь, оставив свой дом и край. У нас с Ор-

ландо, Джесси и Силом есть причина вступить в 

этот бой и умереть, если придётся. Нам нужно спа-

сти наших детей. Но я не могу просить вас пожерт-

вовать своей жизнью ради нашего дела. Там внизу 

томятся не ваши дети. 

Встал Бэзил Олень-Зайковский: 

— Я прошу прощения, старина. Но там ведь 

ещё малыши Тим и Тесс. Что скажут мой старый 

приятель Джон Церковничий и его жена, ежели я 

вернусь несолоно хлебавши, без их детей? Так что 

спроси меня, пойду ли я с тобой. И я отвечу: ко-

нечно, старина. Никому не остановить Бэзила Оле-

ня-Зайковского! 

Пересмех подошёл к зайцу: 

— Я с Бэзилом. Он ворчун и чучело. И он мне 

по сердцу. Так что я с вами! 

Бэзил и Пересмех встали рядом с Маттиасом. 

Лево-Право поднял свой короткий меч: 

— Землеройки и Сользеп — друзья Рэдволла. 

Не бывало такого, чтобы я, начав дело, не кончил 

его. Я иду с вами. 

Все землеройки как одна двинулись за Лево-

Право к Маттиасу. 

Орландо поднял свой огромный топор. Его голос 

звучал решительно и напряжённо: 

— Пошли, Воин. Чего мы ждём? 
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Маттимео и других рабов вывели из тёмных ка-

мер. Ништос и несколько крыс в чёрном привели 

их на край уступа, где стояла статуя. Им позво-

лили посмотреть вниз. 

Сквозь зеленоватую дымку Маттимео смог раз-

глядеть множество молодых зверей в грязной изо-

рванной одежде. Там были белки, выдры, ежи и 

мыши. Они тянули на верёвках огромные каменные 

глыбы. Надсмотрщики-крысы стояли рядом и уда-

рами плёток и дубинок подгоняли их. Другие звери 

поднимали каменные блоки с помощью лебёдок и 

клали на стену цемент, чтобы поверх положить но-

вые камни. Иногда кто-то вскрикивал и падал от 

изнеможения. Крысы начинали бить его, и несчаст-

ный либо с трудом вставал, либо так и оставался 

лежать неподвижно. 

Потрясённые этими ужасами, рабы встали около 

статуи. Их заставили поклониться. Ништос обратил-

ся к Малкарису: 

— Я Ништос, Глас Хозяина. О Владыка всех 

подземелий, вот твои новые слуги. Что прикажешь 

делать с ними? 

От голоса, что исходил из пасти статуи, у Матти-

мео шерсть на шее встала дыбом. 

— Они уже увидели моё королевство. А вскоре 

они будут иметь честь строить его для меня, — 

провозгласил он. 

Не поднимая головы, Маттимео покосился на 

строй рабов и заметил Вича, закованного в цепи. 

Его держали две крысы. Мышонок легонько пих-

нул Тесс: 
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— Смотри, кто к нам пожаловал. Наш малень-

кий бандит получил по заслугам. Надеюсь, меня 

хотя бы ненадолго прикуют рядом с ним. 

Тесс топнула ногой. Её глаза горели: 

— А меня могут приковывать рядом с кем угод-

но. Я не стану строить никаких подземных коро-

левств для говорящей статуи! 

Сердитый голос мышки эхом пролетел по пеще-

ре. Повисла тишина. Потом Малкарис заговорил 

снова: 

— Уведите их и заприте в темноте. Еды и воды 

не давать. Они ещё не готовы служить мне! 

Пока их вели по мрачному извилистому коридо-

ру, Тесс начала плакать: 

— И зачем я только открыла рот? Простите! Из-

за меня теперь всех запрут в камере. Из-за меня 

все будут голодать. 

— Не убивайся ты так, — храбро ответила 

Синтия Полёвка. — Уж лучше я буду голодать, чем 

эти крысы забьют меня до смерти, как тех бедняг 

внизу. 

— Да, не терзайся, Тесс, — подхватила Ома. 

— Если бы ты промолчала, я сказала бы то же 

самое. 

— Вот именно, друзья. Будем держаться вме-

сте. Рэдво-о-олл! — голос Маттимео звенел как 

монастырские колокола. 

Его оборвал удар в спину. Потом всех рабов за-

гнали в тёмную камеру. 
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ГЛАВА 45 

День уже перевалил за середину. Рэдволл изны-

вал от жары. В Лесу Цветущих Мхов за северной и 

западной стенами не шевелился ни листок, ни тра-

винка. Над долиной от жары мерцала дымка, в ко-

торой терялся горизонт. 

А под Большой Пещерой все пребывали в уны-

нии. Началось с того, что Ролло и малютка-

полёвка захотели выйти во двор поиграть. Отцу-

настоятелю, конечно, пришлось запретить им, ведь 

птицы были настороже. Тогда Амброуз Шип повёл 

их играть в винный погреб. Василька обмахивалась 

лопухом. Казалось, что жара проникала сквозь 

камни даже в Большой Пещере, где обычно было 

прохладно. 

— Бедняжка Ролло! Ему так хотелось поиграть 

на травке. Помню, как Маттимео, Тим и Тесс то и 

дело убегали в сад. Сэм Белк учил их лазать по 

яблоням и грушам. И по каштану, который растёт 

рядом с кустами крыжовника. 

Настоятель Мордальфус промокнул лоб рукавом: 

— Ох и сорванец этот Сэм Белк. Между про-

чим, в его возрасте я был таким же. В детстве меня 

частенько отправляли спать за то, что я носился по 

крепостной стене. Ха-ха. Сестра Спаржа говорила, 

что у неё голова начинала кружиться, стоило ей 

только взглянуть на меня. Эх! Не знаю, как Ролло, 

а мне точно не помешает прогулка по двору. Здесь 

так душно! 



436 

Госпожа Церковничья мечтательно прикрыла 

глаза: 

— С каким удовольствием я бы сейчас сидела 

на краю пруда и болтала в воде лапами! 

Крот Бригадир почесал нос: 

— Ежели вам, дамы, охота лапы в воду окунуть, 

дык я мигом по тоннелю к пруду сбегаю. 

Выдра Уинифред подпрыгнула на месте: 

— Какая хорошая мысль! Отец-настоятель, от-

пустите нас, пожалуйста! Обещаю, мы будем очень 

осторожны. Только увидим грача — сразу юркнем 

в норку как кроты. 

Мордальфус снял очки, снисходительно улыб-

нулся и откинулся на спинку стула: 

— Мне вполне понятно, что пока вы тут щебе-

чете, мне покоя не будет. Конечно, я вас отпущу. 

Только не задерживайтесь там. И будьте осмотри-

тельны. А я останусь тут и вздремну. 

Первым в тоннель нырнул Бригадир: 

— А ну, мальцы, расступися! Все за мною! 

Настоятель вздохнул. Луч солнца, падавший из 

Главного Зала на лестницу и пробивавшийся через 

заслон, светил ему в глаза. В луче кружились зо-

лотистые пылинки. Глаза Мордальфуса закрылись, 

и он задремал. 

Василька бросилась обратно в тоннель. Осталь-

ные побежали следом. Она выбралась из тоннеля 

и, даже не отряхнувшись от пыли, принялась тря-

сти настоятеля за лапу: 
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— Проснитесь, проснитесь, отец-настоятель. 

Скорее! Они нападают на неё, бедняжку. Если мы 

не поможем, они убьют её. 

Мордальфус моргнул и вскочил: 

— А? Что? На кого нападают? Где? 

Уинифред взяла настоятеля за вторую лапу: 

— Там большая красно-коричневая птица. Она 

гораздо крупнее грачей Железноклюва. У пруда. А 

грачи на неё нападают. Я уверена, она пришла к 

нам с миром. Мы должны помочь ей. 

Настоятель моментально пришёл в себя: 

— Всем оставаться здесь, кроме кротов. Их 

отправьте следом за мной. Я сам разберусь с гра-

чами! 

Около пруда лежала большая красная птица. 

Собрав все силы, она сумела перелететь через кре-

постную стену аббатства и рухнула на мягкую зем-

лю неподалёку от сторожки. Увидев, как сверкает 

на солнце пруд, птица поползла туда, чтобы попить. 

Горло у неё пересохло, язык прилип к нёбу, перед 

глазами плясали чёрные точки. Она спотыкалась на 

непослушных лапах, но упрямо двигалась к воде. 

Но тут сверху на неё напали три грача. Они клева-

лись и царапались когтями. Уж теряя сознание, 

птица перестала сопротивляться и упала на землю. 

Бригадир ждал Констанцию у выхода из тон-

неля. 

— От они где, — он указал на пруд. — Энту 

птицу до смерти забили, супостаты! 
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Констанция выскочила из тоннеля и накинулась 

на грачей так внезапно, что они ничего не поняли. 

Первого она зашвырнула прямо в пруд. Второму 

наподдала так, что он улетел в небо. Третий улетел 

сам, оставив почти весь свой хвост в зубах у бар-

сучихи. Грачи в ужасе бросились к разбитым окнам 

спален, боясь даже оглянуться, чтобы страшная 

барсучиха не погналась за ними. 

А она не стала терять время даром и потащила 

красную птицу к тоннелю. Птица устало подняла 

голову и попыталась клюнуть Констанцию. Та увер-

нулась, но не заметила когтей и получила несколь-

ко царапин. Тогда барсучиха стукнула сопротивля-

ющуюся птицу между глаз: 

— Извини. Но это тебе же на благо, глупая. Так, 

Бригадир, с какой стороны возьмёшься? 

Бригадир показался из тоннеля, трое кротов 

ждали рядом, готовые помочь. 

— Мы сами управимся, мэм. Бак, понесём птаху 

головою вперёд, а не то она перьями чепляться бу-

дет. Верёвкой эвон лапы ей смотай. А я клюв завя-

жу. Батя, готовь смазку, а то больно здорова птаха, 

ещё застрянет. 

Железноклюв и Мангиз вылетели в окно спальни 

с несколькими грачами и сели около пруда, где 

только что была драка. Генерал был очень раздра-

жён тем, что солдаты прервали его дневной сон: 

— Кар-р! Сначала призрак мыши, теперь исчез-

нувшая красная птица. И где же она, болваны? 
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— Вот прямо здесь была, генерал. Мы её и кле-

вали, и царапали... 

— Да, да. А дальше что было? 

— Большая ползуха. Эта, полосатая. Она пыта-

лась нас убить. 

— И вы дали стрекача, трусы? — презрительно 

фыркнул Железноклюв. 

— Генерал, нам больше ничего не оставалось. 

Эта полосатая — дикий зверь! 

— И когда всё это было? 

— Да только что. Мы сидели на окне спальни 

и увидели большую красную птицу. Она переле-

тела через стену. А потом захлопала крыльями и 

повалилась на землю как цыплёнок. Наверное, 

больная. 

— И вы на неё напали? 

— Да, генерал. И хорошенько её отделали... 

— Вы её убили? 

— Да... то есть нет. Мы как раз собирались это 

сделать, а тут вдруг ползуны. 

— И откуда полосатая появилась? 

— Чтоб я знал! 

Железноклюв ударил наглеца крылом, обхватил 

когтями его клюв и больно клюнул. 

— Кар-р! Убирайтесь с глаз моих, бездельни-

ки! Видимо, вам солнце в этих тёплых землях моз-

ги расплавило. Сначала вы видите большую птицу, 

потом на вас нападает полосатая. И всё это секун-

ду назад. А когда я прилетел, ни ползухи не вид-

но, ни птицы. Может, они обе прячутся под водой в 

пруду? Давайте-ка я вас туда брошу и вы поищете! 
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— Судя по виду Кополапа, полосатая его уже 

окунула, — заметил Мангиз. 

Железноклюв печально покачал головой: 

— Кар-р! И ты туда же. Меня от всех вас тош-

нит. Учитесь! 

Ворон расправил крылья и подпрыгнул над пру-

дом, крича: 

— Ползуны! Красная птица! Выходите биться со 

мной. Это я, генерал Железноклюв, ужас северных 

земель! 

Ответа не было. Ворон повернулся к советнику 

и грачам: 

— Видите? То же самое, что и с призраком 

мыши. А теперь убирайтесь, чтобы я вас не видел, 

никчёмные бездари! 

А у входа в тоннель, который был спрятан среди 

кустов, тихо посмеивался брат Острец: 

— Ну надо же! Что же будет дальше? 

Большую красную птицу отнесли в винный по-

греб к Амброузу Шипу. Там было прохладно и про-

сторно. 

Потрясённый Джон Церковничий ходил вокруг 

неё: 

— Ух ты! Большая птичка. Никогда такой не ви-

дывал. Мордальфус, что это за птица такая? 

Настоятель поднял голову от глубокой царапи-

ны, которую промывал: 

— Не знаю, Джон. Она какая-то странная. Не 

из наших лесов. И не из долины, иначе мы бы ви-
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дели её с крепостных стен. Интересно, как она тут 

очутилась? 

Сестра Майя стояла с другой стороны. Она об-

рабатывала раны примочками и травами и бинтова-

ла их, где это было возможно: 

— Бедняжка. На ней живого места не осталось. 

Вдруг птица вздрогнула и попыталась встать. Сест-

ра Майя отпрыгнула. 

— Ой, осторожнее! Она очнулась! — предупре-

дила она. 

Большие глаза с чёрными зрачками распахну-

лись. 

Констанция попросила зевак разойтись: 

— Сестра Майя, настоятель, прошу вас, продол-

жайте обрабатывать раны. Остальные, пожалуйста, 

вернитесь в Большую Пещеру. А то она подумает, 

что мы её окружили. Василька, передай мне те 

ножницы, пожалуйста. 

Барсучиха разрезала верёвки, связывавшие лапы 

и клюв птицы. 

— Мы не причиним тебе зла. Ты среди дру-

зей. Лежи спокойно, — мягким голосом объяснила 

она. — Тебе сильно досталось. 

Птица застонала. 

— И де же я? — спросила она. У неё был 

странный выговор. 

— Она говорит как горные ястребы и орлы, — 

догадался настоятель. — Но я уверен, что нас она 

тоже понимает. Здравствуй, меня зовут настоятель. 

Это сестра Майя. Это Констанция. Наше аббатство 

называется Рэдволл. Мы подлечим тебя. Кто ты? 
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Сестра Майя промывала глубокую рану на лапе: 

— Придётся зашивать. Не дёргайся, пожалуйста. 

Я хочу тебе помочь. 

Птица замерла и заговорила снова: 

— Я не дёргайся, пожалуйста. Птицу звать Лава 

Коршун, прилетала с больших гор, больших гор. 

Настоятель вытер жир с её перьев: 

— А, большие красные коршуны, птицы гор. Я 

читал о них в наших летописях, но сам до сих пор 

ни разу не видел. Так вот, значит, они какие. Что 

ж, Лава Коршун, полежи немного, а мы постара-

емся тебя подлечить. 

— Лаве нужно водопить. 

— Ах да. Констанция, не могла бы ты попросить 

Васильку принести воды нашей гостье? Скажи мне, 

Лава, у тебя крыло сломано? 

Большая птица медленно поднялась, превозмо-

гая боль, и с возмущением посмотрела на хрупко-

го настоятеля: 

— Лава Коршун летать прекрасно! 

Сестра Майя погрозила ей лапой: 

— Лава Коршун врать прекрасно! Ты посмотри 

на своё крыло. Что от него сейчас толку? А ты, 

наверное, ещё и махать им пыталась, отчего стало 

только хуже. 

Птица, хромая, добрела до угла и повалилась: 

— Гора обвал. Гнездо вниз. Бух! Кому летать? 

Оставаться сейчас. Здесь друзья. С постоятель, с 

Сестрама. 

Сестра Майя взяла из лап Васильки кружку с 

водой и поднесла к огромному клюву птицы: 
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— Это всё, конечно, хорошо. Но я советовала 

бы тебе вести себя потише. И зовут меня сестра 

Майя. Ну-ка, повтори: сестра... Майя! 

— Сестрама очень строгая! 

ГЛАВА 46 

Бэзил шёл первым как опытный разведчик. Мат-

тиас и Орландо — следом за ним. А за ними по 

ступенькам в королевство Малкариса бесшумно 

спускалась армия землероек. Сначала их окутала 

кромешная тьма. Зыбкий утренний свет остался по-

зади. Но наконец лестница привела их в коридор, 

ярко освещённый факелами. 

Пока Бэзил пошёл оценивать обстановку, Матти-

ас тоже решил осмотреться. Покрытая мхом глад-

кая каменная кладка. Когда-то это был коридор 

верхнего этажа. Между камнями вылезли корни де-

ревьев, из-за этого стены выгибались и выпирали. 

С крыши капала вода, собираясь в лужицы на ис-

тёртом полу. 

Бэзил вернулся быстро: 

— Это жуткое место, хуже садка для кроликов. 

Коридоры, пещеры, тоннели и проходы — всё ухо-

дит вниз. А что касается врага, славные мои, — это 

опять крысы. Они ходят в чёрных плащах с капю-

шоном и вооружены короткими копьями. Не таки-

ми, которые бросают в бою, а такими, которыми 

можно заколоть. Никакого другого оружия я не 
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приметил. В таком большом подземелье душегубов 

наверняка должно быть много. 

Маттиас обдумывал, что делать дальше: 

— Нам лучше держаться вместе. Нет смысла 

разделяться. Джесси, Сил и Пересмех, вы охраня-

ете наш тыл. Орландо и Лево-Право, будете со 

мной впереди. Сользеп, приготовьте пики, пращи и 

луки. Если наткнёмся на маленький отряд, пере-

бейте всех сразу. Не дайте им отступить к основ-

ным силам и доложить о нас. Мы должны застичь 

их врасплох. Бэзил, а наших детей ты не видел? 

— К сожалению, нет. Наверное, они где-то там, 

в глубине этого ужасного лабиринта. Я буду дер-

жать ухо востро. В какую сторону пойдём: направо 

или налево? 

Орландо положил топор на пол и крутанул его: 

— Получается, направо. Доверимся судьбе. 

И все медленно двинулись по коридору в свете 

факелов. 

Ништос привёл Слагара на уступ к статуе. Лис 

напряжённо ждал решения Малкариса. Снизу до-

носился шум — это трудились молодые лесные 

жители. Хитрейший окинул взглядом статую хорька 

и подумал: интересно, кто же там внутри? Хорёк 

или, может быть, такой же лис, как он сам? Ему 

хотелось думать, что всё-таки лис, потому что он 

считал лис самыми умными зверями на свете. Его 

мысли прервал голос, вылетавший из-за хрусталь-

ных зубов: 
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— Ништос, скажи этому в маске, что я принял 

решение. Он получит восемьдесят крыс и отправит-

ся служить мне на земли, что лежат над моим ко-

ролевством. Передай ему, что за ним будут внима-

тельно следить. У меня ещё много крыс, готовых 

выполнить любой мой приказ. Их больше, чем ли-

стьев в лесу. Если лис вздумает обманывать меня, 

он будет казнён вместе со своими восьмьюдесятью 

солдатами. Если же останется мне верен, то к пер-

вому снегу я увеличу его войско в десять раз и от-

правлю своих рабов выстроить ему каменную кре-

пость наверху, тогда он сможет властвовать на всех 

землях от гор до южных границ. Малкарис произ-

нёс своё слово. Иди! 

Слагар задрожал от волнения. Он слышал всё. 

Его шёлковая маска сдувалась и раздувалась. Он 

выпятил грудь, ощущая новую власть, которую ему 

подарили. 

Ништос махнул скипетром, и с петляющей лест-

ницы поднялись восемьдесят крыс. Они встали по-

зади своего нового повелителя. Множество мыслей 

пронеслось в изобретательной голове лиса, когда 

он шёл мимо Ништоса по кривому коридору старо-

го монастыря наверх, в те освещённые солнцем 

земли, которые теперь принадлежали ему. Малка-

рис неглуп, подумал он. Солдаты будут казнены 

вместе со мной, если я оступлюсь, значит, он под-

страховался. Эти крысы будут следить за мной. И 

конечно же, Малкарис втайне приказал им убить 

меня, если я пойду против него. Но я покажу ему, 

кто из нас Хитрейший. Когда у меня будет большая 
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армия и своя крепость, я перестану притворяться. 

И тогда Малкарис пожалеет, что наши пути пере-

секлись. Я запру его в его же собственном подзем-

ном королевстве. И через несколько месяцев он 

либо умрёт, либо будет есть с моей лапы как руч-

ной зверёк. Что же касается этого Ништоса — он 

всего лишь слуга статуи. А Слагар никаким статуям 

служить не будет. Хитрейший служит только себе. 

Но Слагар не был готов к тому, что случилось 

дальше. Повернув за угол, он наткнулся на Ор-

ландо! 

Барсук заревел и взмахнул топором. Но в крити-

ческой ситуации никто не мог сравниться с лисом 

— он опережал всех. Лютый отпрянул в ряды крыс 

и пихнул двух, попавшихся под лапу, вперёд, прямо 

под топор. Маттиас отбил мечом летящее копьё. 

Пригибаясь, он пробивался в ряды неприятеля, разя 

сверкающим мечом. Лево-Право подал знак, и в 

крыс полетели камни из пращей и стрелы из луков. 

Ништос упал на пол, дополз до стены, вскочил, 

схватил факел и замахал им. 

— Назад! — крикнул он. — Возвращаемся на 

уступ! 

В этой неразберихе было слышно, как гремел, 

ударяясь о каменные стены, топор Орландо, тот 

яростно прорубал себе дорогу сквозь строй бегу-

щих крыс. Маттиас тоже продирался сквозь них, 

но Слагара нигде не было видно. Рубя и отшвыри-

вая крыс, Маттиас шёл и шёл, пока не столкнулся 

с Орландо. Мимо них пронёсся Лево-Право во гла-

ве Сользепа. 
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— За ними! 

Они спотыкались о тела убитых врагов. В кори-

доре стало темно, потому что Ништос, убегая, за-

брал факелы. Спотыкаясь и стукаясь о стены, лес-

ные жители спешили вперёд в темноте. Их вёл 

только топот бегущих крыс. Вдруг за колонной по-

казался свет. Это Пересмех подобрал брошенный 

Ништосом факел. Теперь им было видно, куда они 

идут, — вниз, по змеящимся пустым проходам, 

мимо какой-то деревянной двери, на которую ни-

кто не обратил внимания. 

Маттимео сел в темноте. 

— Слушайте. Что это? Там что-то происхо-

дит, — взволнованно сказал он. 

Все столпились у двери, принялись стучать и 

кричать: 

— Сюда! Сюда! Помогите нам. Мы из Рэдволла! 

Но в коридоре уже никого не было. Топот лап 

растаял вдали. 

Испуганные крысы выбежали на уступ. Впереди 

всех были Ништос и Слагар. Забыв о формально-

стях, Ништос закричал статуе: 

— Враги! Барсук и мышь. И ещё целая куча лес-

ных жителей. Они преследуют нас! 

— Это всё из-за тебя, лис, — зазвенел голос 

из-за хрустальных зубов. — Они шли за тобой по 

пятам. Я разберусь с тобой позже. Ништос, прика-

жи солдатам окружить эту статую. Поднимайте тре-
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вогу. Бросьте всю мощь моей армии на этих бес-

стыдных захватчиков. 

Крысы выстроились вокруг истукана, ощетинив-

шись копьями. Ништос встал у дальнего края и 

принялся бить в круглый барабан, чтобы поднять 

тревогу. Слагар не стал ждать, пока их нагонят, и 

рванул вниз по закрученной лестнице. По пути он 

успевал отдавать приказания крысам, которые бе-

жали снизу: 

— Быстро на уступ! Все! Вы нужны Малкарису! 

— За Рэдволл! За Край Цветущих Мхов! Лево-

праволевоправолевоправо! 

Лесные жители выскочили из коридора на уступ. 

Лево-Право и его Сользеп бросились на крыс, за-

щищавших статую. Но их тут же оттеснили назад 

острыми копьями. 

А на уступ всё лезли и лезли крысы. Маттиас 

озадаченно охнул. Бесчисленная армия топала по 

лестнице. Он даже представить себе не мог, что 

крыс будет так много. Они вылезали из зелёного 

сумрака словно чёрные муравьи. Не задумываясь, 

Воин бросился на первый же отряд. Орландо и 

Джесси поспешили ему на помощь. Белка сжимала 

короткий меч землероек. 

— Оттесните их назад. Нельзя пускать их на 

уступ! — кричал Маттиас. 

Копьё задело нос Орландо, пошла кровь. 

— Юле-е-е-елия! 

Рассвирепевший барсук бросился на крыс как 

стенобитное орудие. Те, кто попался ему на пути, 

кувыркнувшись через край уступа, с криками попа-
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дали на дно пещеры. В Маттиасе закипала ярость 

схватки. Он изо всех сил старался сохранять хлад-

нокровие и сражаться по правилам, которых века-

ми придерживались его предшественники, — раз-

махивайся, руби, рассекай, коли. Он бился как за-

ведённый, не обращая внимания на то, что врагов 

было гораздо больше. Джесси дралась иначе — 

она прыгала, уворачивалась, рубила направо и 

налево. Из её хвоста стекала красная ленточка 

крови. Хотя короткие копья не пригодились бы в 

обычном бою, в рукопашной они оказались хоро-

шим оружием. Крысы в чёрных плащах сражались 

молча. Они выстраивались клином, нападали на 

каждого отдельно, а потом окружали его и выстав-

ляли вперёд копья. 

Лево-Право дважды оттирали назад. Во второй 

раз он упал и его ранили в шею. Бэзил занял его 

место: 

— Так, ребятушки-землероюшки. В три шерен-

ги стройся. Равнение на середину! Шевелись! Го-

товь пращи и луки. Выстрелил, пригнулся, пере-

зарядил. Не останавливаться, только вперёд. Вот 

как мы воюем. Выстрелил, пригнулся, перезаря-

дил, но всё время идёшь вперёд. Бодрей! Отлич-

но, ребятушки! 

Крысам пришлось разомкнуть круг и защищать 

статую от землероек под командованием Бэзила, 

ведь заяц был опытным солдатом и знал, как ве-

дётся бой. Он собрал отряд землероек с пиками: 

— Что ж, юный Пересмех, вот тебе первая воз-

можность отличиться. Веди этих ребят на край 
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уступа, подберитесь к этой нелепой статуе сзади и 

зайдите в тыл этим мерзким крысам, что нас ата-

куют. Огорошьте их внезапным нападением. И не 

забывай, мой мальчик: петляй и уворачивайся! 

Пересмех отдал ему честь. В пылу схватки он 

совсем забыл о страхе: 

— Слушаюсь, дружище Бэзил! 

Заяц посмотрел ему вслед, покачал головой и 

улыбнулся. «Непростой парнишка, с характером, — 

подумал он. — Так похож на меня в молодости». 

— Землеройки, огонь! Пригнулись! Перезаряди-

ли! Вот так мы отвечаем врагам! 

Битва кипела со всех сторон. Ништос бил в ба-

рабан, поднимая тревогу. Удары эхом отзывались в 

пещере. Носились стрелы, летали камни, выпущен-

ные из пращей, падали копья. Маттиас посмотрел в 

самую гущу сражения. Врагов было гораздо боль-

ше. И новые силы ждали своей очереди на лестни-

це под уступом. Отбившись от нападавших, Воин 

крикнул во весь голос: 

— Отступаем! Забирайте раненых. Возвращаем-

ся в коридор, которым пришли! 

Землеройки подняли Лево-Право и понесли к 

коридору. Орландо, Джесси и Сил стояли плечом к 

плечу с Пересмехом, пока Бэзил заходил в тыл. 

Маттиас, прыгая из стороны в сторону, помогал вы-

носить раненых. 

Наконец они оказались в коридоре. Барабан 

умолк. Крысы отступили к краю уступа, защищая 

лестницу, по которой поднимались их товарищи. 
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Выйдя на уступ, они растекались как чёрная грязь. 

И в середине стоял Ништос. Он стучал мышиным 

черепом скипетра и указывал на лесных жителей, 

словно пытался заколдовать их. 

Орландо вытер топор и принялся точить его о 

каменную стену. 

— Что ж, мы задали им по первое число, хотя 

нас было меньше, — заметил он. 

Маттиас, тяжело дыша, привалился спиной к стене. 

— Да. Эх, найти бы детей — тогда можно было 

бы выбираться наверх. Но беда в том, что я нигде 

их не видел. 

Барсук зализывал раненую лапу: 

— Я тоже. И лиса нигде нет. Пока он жив, я от-

сюда не уйду, даже если не найду Ому. Так я хоть 

буду знать, что он больше ничьих детей в рабство 

не продаст. 

Пересмех стоял у входа в коридор и корчил 

рожи крысам, которые построились неподалёку: 

— Эй, крысы! Ваша несуразная статуя не стоит 

тухлого жёлудя. С настоящими воинами только 

всей армией биться горазды, да? — дразнил он. 

Бэзил и Джесси попытались забинтовать ужас-

ную рану на горле Лево-Право. Бэзил покачал го-

ловой: 

— Только послушайте этого дебошира! Нас того 

и гляди всех перебьют, а он там распинается, как 

кумушка, что ругается с соседкой через забор. Ха-

ха, вот негодник. Старина Лево-Право, лежи тихо. 

Если будешь двигаться, станет хуже. 
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Начальник землероек потрогал сырые бинты на 

шее. Ему было трудно дышать. 

— Серьёзное ранение, дружище. Кажется, мне 

конец, — задыхаясь, пробормотал он. 

Бэзил ободряюще покрутил ушами: 

— Ерунда! Мы тебя подлечим. Будешь здоро-

вее прежнего. 

Лево-Право заставил себя приподняться и повер-

нулся к Маттиасу: 

— Где Брос? Мне нужно его увидеть. Маттиас, 

мне нужно подняться наверх, увидеть солнце. Не 

хочу умирать в этом тёмном подземелье. 

Маттиас крепко сжал его лапу: 

— Я понимаю, Лево-Право. Поднимайся. Отдох-

ни там. Всё будет хорошо. Брос, пожалуйста, возь-

ми ещё ребят, и проводите Лево-Право наверх. 

Осторожнее. У него рана на шее. 

— Маттиас, смотри! — Орландо стоял на вы-

ступающем из стены камне, наклонив голову. — К 

краю уступа у них привязана верёвка, на конце 

которой висит большая корзина. Похоже, они что-

то спускают. Вот только что? 

Маттиас пожал плечами: 

— Можно лишь гадать. Послушай, Орландо, 

скоро они на нас нападут. Я чувствую. Сколько-то 

мы продержимся, но рано или поздно нас сокру-

шат. Но я кое-что придумал, чтобы выиграть немно-

го времени. И даже если мы проиграем, наши ребя-

та смогут убежать и спастись. 

Войдя в пещеру, Маттиас указал мечом на 

Ништоса. 
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— Эй ты, крыса! Вызываю тебя биться один на 

один! — крикнул он. 

Ништос продолжал что-то лопотать и размахи-

вать своим жутким скипетром. Воин повторил: 

— Боишься? Конечно, когда за тобой целая 

армия, легко быть смелым. А вот когда один оста-

ёшься, тут уже страшно, да? Трус — вот ты кто. 

Тогда пошли кого-нибудь за себя. Я Маттиас из 

Рэдволла. Я воин, которому неведом страх. Есть 

ли среди вас такие же, как я? Или вы все жалкие 

трусы? 

Крысы в чёрных плащах обернулись к Ништосу. 

— Воин, я не дам тебе тут погибнуть, чтобы мы 

смогли спасти свою шкуру, — яростно зашептал 

Орландо. — Я останусь с тобой до конца, и будь 

что будет. Я сражусь с тем, кто отважится выйти 

на бой! 

Маттиас улыбнулся, качая головой: 

— Орландо, храбрее тебя я никого не встре-

чал. Но — нет. Друг мой, они понимают, что ты 

легко победишь любого из них. Вот поэтому я и 

предложил им драться со мной. Думаю, среди них 

найдётся немало тех, кто не побоится вступить в 

бой с таким, как я. Но если ты не хочешь уходить, 

так тому и быть. Когда меня ранят, будешь охра-

нять коридор, чтобы наши друзья успели унести 

отсюда лапы. 

Орландо положил тяжёлую лапу на плечо Мат-

тиасу: 
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— Воин Рэдволла, может, ты и мышь, но серд-

це у тебя гораздо больше моего. Смотри, там что-

то происходит. 

Ништос указывал скипетром на лестницу. Крысы 

на ступеньках расступились и как будто даже вжа-

лись в стену от страха. Маттиас сжал покрепче ру-

коятку меча и затаил дыхание. 

На уступ поднимался огромный грызун, нечто 

среднее между хорьком и лаской. Он казался ка-

ким-то доисторическим животным. У него не было 

ушей и почти не было шеи. Громадная голова сиде-

ла прямо на широких плечах и зловеще скалилась 

кривыми жёлтыми зубами. Его мускулы и сухожи-

лия проступали под кожей как верёвки. На лапах у 

него были браслеты с ужасными шипами, на талии 

— такой же пояс. Чудовище держало гигантское 

копьё и сеть с грузилами по краям. 

Ништос злорадно хихикнул: 

— Что ж, Маттиас из Рэдволла, который никого 

не боится, вот твой противник — Ласокрыс, гроза 

рабов! 

ГЛАВА 47 

Сестра Майя и Василька попытались покормить 

Лаву аббатской едой, но охотница не очень люби-

ла овощи и фрукты. Тогда они дали ей целую сет-

ку речных креветок. Лава ушла в угол винного по-

греба и устроилась на куче мха и мешков, чтобы 

поспать. 
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— Не ходи в винный погреб господина Шипа, 

малыш, — предупредила Ролло сестра Майя. — 

Никогда не спускайся туда в одиночку. Мало ли, 

что придёт в голову этой птице. 

— Ха. Надеюсь, она не догадается попробовать 

октябрьского эля или бузинного вина. А то ведь 

она такая большая, в два счёта опустошит все мои 

бочонки, — качал головой Амброуз, уплетая пирог 

с яблоками и ежевикой. 

Настоятель посмотрел на него поверх очков: 

— Да уж куда ей угнаться за одним хранителем 

погребов, когда тот доберётся до кладовой. Ты 

права, сестра Майя: Лава хорошая птица, но она с 

нашими порядками не знакома. Жаль, что она по-

вредила крыло. Она ведь такая гордая. Видели, как 

она встрепенулась, когда я сказал, что крыло сло-

мано? Надо будет чуть позже осмотреть его. 

Василька успела остановить Ролло, который уже 

хотел улизнуть в винный погреб, и посадила озор-

ника к себе на колени. 

— Бедняжка, — посочувствовала птице сестра 

Майя. — Я так поняла, что она свила себе гнездо 

на суку, который торчал из горы. Сук подгнил и од-

нажды ночью обломился. Гнездо упало. Лава задела 

крылом о камни и сломала его. Она сказала, что 

много дней лежала в развалившемся гнезде и не 

могла пошевелиться. Мужа у неё нет, защитить не-

кому. На неё нападали другие птицы. Наконец Лава 

заставила себя взлететь и потихоньку перебралась 

через Западную равнину. Она искала убежище. И, в 

конце концов увидела наше аббатство. 
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Вошла Констанция, промокая влажный лоб: 

— Ох, и жара же там! А где птица? Спит? Какая 

она большая! Наверное, даже меня могла бы под-

нять. Настоятель, как вы считаете, она сможет ле-

тать? 

— Не знаю, Констанция. Если сможем осмот-

реть крыло, тогда будет ясно. Но в любом случае 

не о коршуне нам надо сейчас думать, а о вороне и 

его грачах. Василька, ты больше не будешь пере-

одеваться в Мартина-воителя. Я знаю, этот маска-

рад досаждает Железноклюву, но толку от него 

мало. Есть и другая причина. Ворон не глуп. Рано 

или поздно он опередит нас и поймает тебя. Это 

слишком опасно. Пора это прекращать. 

Василька рассердилась: 

— Но отец-настоятель, я знаю, что очень раз-

дражаю Железноклюва призраком воителя. 

Именно поэтому надо продолжать. Грачи перепу-

ганы и теперь боятся каждого шороха. А этот... 

как его... Мангиз — он тоже перепуган, я видела, 

только виду не подаёт. Он птица суеверная, и 

остальные к нему прислушиваются. Позвольте мне 

попугать их ещё один раз. Сегодня вечером. По-

жалуйста! 

Мордальфус протёр очки: 

— Василька, ты ещё бо льшая озорница, чем 

твой сын. А воин из тебя получился такой же сме-

лый, как твой муж. Давай договоримся: сегодня бу-

дет последний раз, когда ты нарядишься привиде-

нием. 
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Малыш Ролло задремал, и Василька положила 

его на колени Мордальфусу: 

— Хорошо. Спасибо, отец-настоятель. Сестра 

Майя, пойдём, нам нужно подготовиться, чтобы 

призрак снова прошёлся по аббатству. Констан-

ция, ты нам тоже нужна — чтобы говорить голо-

сом Мартина. 

Настоятель погладил Ролло по голове: 

— А мне досталось нянчиться с ребёнком. Как 

всегда! 

Железноклюв сидел на раме разбитого окна 

спальни и делился с Мангизом своими опасениями: 

— Призрак мыши-воина. Какие-то неведомые 

красные птицы. Что дальше, советник? Ползуны за-

сели в Большой Пещере, нам до них не добраться. 

Я захватил почти весь дом из красного камня: от 

крыши и донизу. Не могу же я так просто от него 

отказаться. Если нас отсюда выгонят, придётся 

возвращаться в северные земли. Там холодно и 

нет еды. Жизнь там тяжела, Мангиз. Бесконечные 

войны. А ведь мы стареем. Сколько ещё зим на 

севере мы сможем выдержать? Скажи, Мангиз, 

твои видения вернулись? Видишь ли ты что-нибудь 

внутренним взором? 

— Мой генерал, ты был прав, — с готовностью 

ответил советник, радуясь, что ворон снова благо-

волит ему. — Я видел, что призрак — это про-

делки ползунов. Они хотят нагнать на нас страху, 

чтобы мы ушли. Что же касается большой красной 
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птицы... Кар-р! Это всё выдумки перепуганных 

грачей. От жары вся округа в мареве, поэтому тут 

и не такое может привидеться, пострашнее, чем 

тёмной ночью в северных землях. 

Железноклюв воспрял духом: 

— Хорошо сказано, Мангиз, моё сильное пра-

вое крыло. Что ещё ты видел? Хороши ли предзна-

менования для твоего генерала? 

— Предзнаменования хороши. Теперь всё ясно 

как день. Железноклюв, мы с тобой будем кататься 

как сыр в масле в этом большом доме из красного 

камня. У нас не будет недостатка в еде. Зимние хо-

лода не грозят нам в этом месте, окружённом гу-

стым лесом. Скоро ползуны устанут играть в свои 

глупые игры, и мы схватим их, когда они зазевают-

ся. Тогда у нас не останется противников. Это я 

вижу очень чётко, мой генерал. 

Железноклюв встал и потянулся. Мангиз отско-

чил в сторону, чтобы ворон не смахнул его крылом 

с подоконника. 

— Ка-ар-р! Это хорошо, Мангиз. И предчувствие 

у меня тоже хорошее. Слетаю-ка я на крышу моего 

дома из красного камня. Передай грачам, чтобы 

отдохнули как следует. И сам поспи — ты выгля-

дишь уставшим. 

Генерал вспорхнул с подоконника и взлетел на 

крышу монастыря. 

Мангиз выдохнул с облегчением и устроился 

вздремнуть на солнышке. Он впервые солгал Же-

лезноклюву о своих видениях. На самом деле их 
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по-прежнему застил мышь-воин, но советник не 

собирался рассказывать об этом. Как говорится, 

меньше знаешь — крепче спишь. А похвалы всегда 

приятнее пинков. 

На Рэдвол и Край Цветущих Мхов спустилась 

ночь. Василька уже застегнула на себе доспехи. Но 

сестра Майя кое-что придумала, поэтому Василька 

сняла доспехи и села, чтобы выслушать подругу. 

Поняв, что пришло в голову сестре Майе, она при-

крыла рот лапкой и беззвучно засмеялась: 

— Конечно, так и сделаем. Я бы не отказалась 

от такого развлечения ни за какие коврижки! 

Грачи расселись на спинках кроватей в спальне 

и прикрыли глаза, но никто не спал. Генерал дал 

им выходной, и они выспались днём, поэтому но-

чью спать уже не хотелось. В комнатах было жарко 

и душно, ведь птицы привыкли к холодным, проду-

ваемым ветрами северным землям. В окно спальни 

светила полная луна, заливая всё голубовато-белым 

светом. 

— Уходи-и-и-ите из на-а-ашего абба-а-атства! 

— Ой! Что это? 

— Смерть уже ря-а-адом! 

Грачи замерли. 

— Смерть ждёт за две-е-е-ерью! 

На кровати и на пол упала чёрная тень. Что-то 

появилось в окне. 

Грач Дранокрыл медленно, с опаской повернул 

голову, чтобы посмотреть. 
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В сломанной раме он увидел подсвеченную лу-

ной голову воителя. В шлеме и без морды. На ее 

месте сгущался сероватый туман. Грачи перепуга-

лись так, что у них началась истерика. Слова бес-

телесного призрака звучали как жуткое предска-

зание. 

— Уходи-и-и-ите из на-а-ашего абба-а-атства! 

Но как же можно уйти, если сам же призрак 

предупреждает: 

— Смерть ждёт за две-е-е-ерью! 

Оставалось только окно. Но там маячила вселя-

ющая ужас голова воителя. Даже самые храбрые 

птицы не отважились бы сделать и шаг в его сторо-

ну. Поэтому они забились под кровати, боясь даже 

высунуться. 

Когда они крались назад в Большую Пещеру, 

Констанция потрясла палкой, на которой сестра 

Майя держала голову «призрака». 

— Ещё раз захихикаешь, сестра, и я назначу 

тебя дежурить на кухне с Амброузом Шипом! — 

пригрозила она. Василька приложила к носу платок 

и сделала вид, что сморкается, хотя на самом деле 

просто пыталась не рассмеяться. 

Констанция дождалась, когда они спустятся в 

тоннель, где их никто не сможет услышать, и за-

хохотала: 

— Ха-ха-ха-ха! Я одним глазком заглянула в 

окно. Все грачи тряслись под кроватями и пытались 

спрятаться так, чтобы их было не видно. 
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Сестра Майя покачала головой, как будто сочув-

ствовала птицам: 

— Ещё бы! Что им, бедным, оставалось? «Ухо-

дите из аббатства», но «смерть ждет за дверью»! 

Послушай, Констанция, с чего ты вдруг такое вы-

думала? 

— Сама не знаю. Наверное, просто увлеклась. 

Ха-ха-ха! 

Василька вытерла слёзы и почувствовала, что ве-

селье уступает место печали и мыслям о близких. 

— Мои Маттиас и Маттимео уж точно оценили 

бы такую шутку. Ох, всё время о них думаю: и 

днём, и ночью. Маттиас, конечно, себя в обиду не 

даст, где бы ни оказался. А вот малыш Маттимео... 

Где он, что с ним? Надеюсь, что жив, здоров и сыт. 

Простите, друзья, у меня глаза на мокром месте в 

последние дни. Чуть что — лью слёзы в три ручья. 

Сестра Майя тоже всплакнула: 

— Ну что ты. Мы всё понимаем, не тревожься. 

С твоим сыном всё будет хорошо. 

Констанция громко хмыкнула: 

— Конечно, а как же иначе! 

ГЛАВА 48 

На уступе наступила тишина. И друзья, и враги 

замерли, когда Маттиас и Ласокрыс принялись 

ходить кругами. Маттиас двигался мягко ступая и 

выпрямив спину. Великий меч Мартина-воителя он 

крепко держал двумя лапами у правого плеча. 
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Ласокрыс, наоборот, сжался, наставив копьё на 

противника. Другой лапой он крутил сетку, и она 

свистела в воздухе. Они не сводили друг с друга 

глаз, пытаясь прочесть мысли соперника и наде-

ясь, что один неловкий шаг станет для другого 

роковым. 

Маттиас старался держаться спиной к выходу, 

где ждали Орландо и его друзья. Но Ласокрыс был 

хитёр. Он ходил по кругу, и Воин оказался с другой 

стороны. За спиной у него стояли крысы. Ласо-

крыс злобно ощерился и пошёл вперёд, потрясая 

копьём. Маттиас не сводил глаз с копья и вращаю-

щейся сети, поэтому не увидел, как сзади его уда-

рили древком копья прямо под колени. Воин упал 

навзничь. Ласокрыс бросился на него, выставив ко-

пьё. Маттиас перекатился на бок, схватил край сети 

и дёрнул что было сил. 

Ласокрыс подавился собственным криком и 

споткнулся. Крыса, которая ткнула Маттиаса ко-

пьём, качнулась вперёд и упала прямо на копьё 

Ласокрыса. Воин ткнул его в спину острым, как 

игла, концом меча. Чудовище взбесилось и захри-

пело, стряхнуло с копья крысу и бросило сеть че-

рез плечо. Грузила ударили Маттиаса по макушке, 

и перед его глазами разлилась чернота, в которой 

вспыхнули яркие звёзды. Он не увидел, а скорее 

почувствовал удар копья на шее — Ласокрыс 

напал на него. Но воин уже пришёл в себя и отбил 

копьё мечом. 

Маттиас ловко прыгнул вперёд, полоснул по 

слюнявому подбородку чудища и ранил его в пра-
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вую лапу. Но несмотря на это, Ласокрыс пнул мы-

шонка в живот и хлестнул сложенной сетью. Он 

теснил противника назад, пока не прижал его к ка-

менной стене. 

— Рэдво-о-о-олл! 

Натиск Маттиаса был таким, что чудовище попя-

тилось и получило две раны в спину, но тут же уда-

рило Маттиаса ребром копья и набросило на него 

сеть. Маттиас понял, что попал в западню. Он не 

мог поднять меч — тяжёлые грузила тянули сеть к 

полу. Ласокрыс наклонился и стянул её концы. Те-

перь Воину было уже не выбраться. Но он не сда-

вался и наступил на брошенное копьё, чтобы Ласо-

крысу пришлось снова наклониться. 

Он всё рассчитал верно. Чудовище нагнулось, 

Маттиас ринулся вперёд и, толкая головой и лапа-

ми, откинул его в строй крыс. Воин уронил меч и 

упал сам, прижав лапы к телу. Ласокрыс, отталки-

вая крыс, пытался подняться на лапы. Он поймал 

сеть за угол и потянул. Сеть соскользнула с Матти-

аса, он схватил меч, вскочил и бросился прямо на 

строй крыс, рубя направо и налево, чтобы добрать-

ся до врага. 

— Выбирайся! Осторожно, сзади! — кричал ему 

Орландо от выхода в коридор. 

Маттиас едва различал его голос. Его направлял 

дух Мартина. Воин крутился на одном месте, его 

меч сверкал сверху, снизу и посередине. Крысы от-

бивались, стараясь убраться подальше. 

Ласокрыс пробрался сквозь строй и остановил-

ся напротив Воина. Крысы расступились. Маттиас 
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кинулся на него, размахивая мечом. За секунду он 

разрубил сеть на мелкие кусочки, и они выпали из 

лапы чудовища. Тогда Ласокрыс схватил по копью 

в каждую лапу и сделал выпад вперёд. Копья уда-

рились о лезвие меча, звон разлетелся по пещере. 

Соперники рубили и кололи, наносили и отбивали 

удары, отступали и нападали в этом отвратитель-

ном танце смерти. 

Маттимео и его друзья сидели в тёмной камере и 

даже не знали, день сейчас или ночь. Они пытались 

сломать дверь, но с каждым разом у них остава-

лось всё меньше сил. У Омы ныло тело оттого, что 

она бросалась на тяжёлую неподатливую дверь, а у 

Сэма ныли зубы — он пытался прогрызть твёрдые 

доски. Маттимео, Тим, Тесс, Рад и даже Синтия 

тоже пытались что-то сделать, но только раздирали 

лапы в кровь и потом долго на ощупь вынимали 

занозы. Они сидели в кромешной темноте и грусти-

ли. Синтия захныкала. 

— Ну что ты, что ты, не плачь. Мы выберемся 

отсюда, вот увидишь, — успокаивала ее Тесс. 

Ома прислонилась ноющей спиной к стене: 

— Как бы мне хотелось верить, что мы выбе-

ремся! Но куда мы тогда пойдём? 

— Да куда угодно! — дрожащим голосом от-

ветил Маттимео. — Я бы даже согласился умереть 

в бою с этими крысами в чёрных плащах. Это луч-

ше, чем сгнить здесь, под землёй, подобно какому-

то насекомому. Или умереть от ударов кнута 

надсмотрщика. 
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— Тсс! 

— Кто это сказал? 

Сэм подполз ближе к Маттимео: 

— Я. Прислушайся. Слышишь? 

— Нет. А что там? 

— Не уверен, но, кажется, где-то вдалеке как 

будто бьют в барабан. И ещё звучат голоса. 

Синтия Полёвка громко всхлипнула: 

— Я так и знала. У них там какой-то праздник. 

Нас выволокут отсюда и съедят. Это точно! 

— Не говори глупости, Синтия! — резко огрыз-

нулась Тесс. — Что ты несёшь? Сэм, откуда ты 

взял голоса и стук барабана? Я ничего не слышу. 

Ома поднялась: 

— Я слышу. Сэм прав. Стучат в барабан, что-то 

говорят нараспев и кричат. И что бы там ни было, 

это точно не праздник в нашу честь. Возможно, 

Синтия недалека от истины. 

— Ома, хоть ты не начинай, — раздался в тем-

ноте голос Тима. — Голоса, барабан, песни... Я ду-

мал, у тебя хватит ума не пугать остальных. 

— Ха. Я ничего не слышу, но согласен с Омой. 

Иногда лучше приготовиться к худшему. По край-

ней мере так тебя не застигнут врасплох, — фило-

софски заметил Рад. 

— Спасибо, что поднимаешь всем настроение, 

ёж, — с издёвкой усмехнулась Тесс. — Вы только 

подумайте: нас заперли в темнице под землёй и 

заковали в цепи, у нас нет ни надежды, ни оружия. 

А вы тут болтаете о том, что мы станем ужином на 

каком-то жутком празднике... 
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— Тихо, — перебил её Сэм. — Я слышу шаги. 

Они приближаются. И ещё как будто что-то воло-

кут по полу. 

Синтия вскрикнула. 

Маттимео решительно встал: 

— Пусть придут. И мы положим этому конец, 

так или иначе. Давайте поступим, как поступили бы 

наши родители и Мартин-воитель, если бы их за-

гнали в угол. Мы без боя не сдадимся. У нас есть 

кандалы и цепь. Из них выйдет отличное оружие. 

Кто бы ни вошёл в эту дверь, он об этом пожалеет. 

Лево-Право опираясь на Броса и двух других 

землероек, медленно и мучительно переставлял 

лапы по бесконечному извилистому коридору. Нако-

нец он застонал, опустился на пол и прислонился 

спиной к какой-то двери. 

— Лево-Право, ты как? — встревоженно спро-

сил Брос. 

Тот устало кивнул: 

— Я посижу немного. Уж очень крутой подъём 

у этого коридора. Дайте мне передохнуть и отды-

шаться. 

Землеройки присели рядом. 

— Когда мы поднимемся наверх, вы меня оста-

вите, а сами вернётесь к нашим друзьям и поможе-

те им, — распорядился Лево-Право, потом повер-

нулся к Бросу: — Ты был мне верным товарищем и 

братом много лет. Послушай же, что я скажу. Ко-

гда меня не станет, Сользепу понадобится новый 
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начальник. Им станешь ты, Брос. И звать тебя будут 

не Брос, а Лево-Право всего Сользепа. 

Брос разъярённо ударил рукояткой меча в дверь: 

— Нет! Не говори так! Ты должен жить! 

Лево-Право приложил лапу к ране на шее: 

— Ты не можешь ослушаться меня. По всем за-

конам и правилам Сользепа должно быть именно 

так. Была бы рядом река или ручей, я бы отпра-

вился в последний путь на стволе дерева. И тогда 

у тебя не было бы выбора. Я всё сказал. Что это? 

Кто-то яростно стучал в дверь изнутри. 

Брос постучал в ответ. Прижавшись губами к ко-

сяку, он крикнул: 

— Левоправолевоправо! 

В дверь забарабанили снова, а потом раздался 

приглушённый крик: 

— Рэдво-о-о-олл! Край Цветущих Мхов! 

Лево-Право с трудом встал на лапы: 

— Этот голос я узнал бы из тысячи. Он так по-

хож на голос его отца. Это же сын Маттиаса. От-

крывайте скорее дверь! 

Дверь была заперта на большой замок и засов. 

Один из землероек, по имени Гримас, вытащил 

кинжал. 

— Отойдите подальше, попробую открыть, — 

сказал он. 

К счастью, замок оказался простым. Гримас про-

вернул кинжал несколько раз, раздался щелчок, и 

он вынул дужку из петли засова. 

А внутри Ома внимательно слушала, приникнув 

ухом к двери: 
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— Тихо! Мы бросили им вызов. Подождём, чем 

они нам ответят. 

— Что они там кричали? Стол на стол? — 

встрял Рад. — Как-то странно для боевого клича, 

мне кажется. 

— Рад, тебя вообще никто не спрашивал. Сиди 

и помалкивай, — приказал Маттимео. — Что там 

происходит, Ома? 

— По-моему, они открывают дверь. 

— Так, началось. Приготовьте кандалы. И сра-

жайтесь как в последний раз. И если мы больше 

не увидимся, прощайте, друзья мои. 

— Они сняли замок, — хриплым встревожен-

ным голосом рассказывала Ома. — Погодите-ка. 

Ведь дверь открывается наружу. 

Маттимео нащупал в темноте её лапу. 

— Так чего мы ждём? Нападём на них первыми. 

— Навались! 

Все ударили в дверь, она распахнулась. Матти-

мео бросился на первого, кто попался ему в кори-

доре. Тим и Сэм прыгнули на другого. В тусклом 

свете сверкали их глаза, привыкшие к густой темно-

те. Борясь с кем-то на полу, мышонок вдруг услы-

шал, что срывающийся голос зовёт его по имени: 

— Маттимео, это я, Лево-Право. 

Маттимео уже схватил Броса за горло. Его лапы 

разжались, звякнув кандалами. 

— Остановитесь! — закричал он во всё гор-

ло. — Это свои! 
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Все тут же замерли. Маттимео и его друзья под-

нялись с пола, освещённого факелами коридора, и 

стали тереть глаза. Гримас восхищённо кивнул: 

— Смотри, какие бравые воины. Не трите глаза 

слишком сильно. Давайте я расстегну ваши канда-

лы кинжалом. 

Синтия снова всхлипнула, но теперь уже от ра-

дости. 

Все дети улыбались. Они больше не были плен-

никами Малкариса, Слагара, Ништоса и прочих 

злодеев! 

Смех Маттимео разлетелся по коридору: 

— Ха-ха-ха! Свобода! Мы свободны! Это друзья 

моего отца — Сользеп! 

— Вам очень повезло, ребятки. Ваши родители 

здесь. Не все, но многие. Маттиас, Орландо, Сил, 

Джесси и даже старик Бэзил Олень-Зайковский. 

Мы все вместе искали вас. Они там, на большом 

уступе, сражаются с ордой Малкариса. 

Маттимео не верил своим ушам. Его отец, Воин 

Рэдволла... здесь?! 

Ома вскрикнула. Сэм подскочил на месте. Рад 

ухмыльнулся, как будто это его не удивило: 

— А я вам говорил. Папа нас точно догонит. 

Помните, как... 

Тим и Тесс подхватили его и закружили, к ним 

подбежала Синтия: 

— И милый Бэзил с ними! Они здесь! Ура! 

От радости они сбили с лап Броса. Маттимео по-

мог ему подняться. Он отряхнулся и улыбнулся от 

уха до уха: 
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— Скажу вам от всего сердца: мы очень рады, 

что нашли вас. Но благодарить надо Лево-Право. 

Если бы он не решил передохнуть здесь, мы бы 

прошли мимо, а вы бы так и остались там. 

Радостно смеясь, Маттимео присел, чтобы по-

жать лапу Лево-Право: 

— Я знал, что вы нас найдёте. Просто знал, что 

наступит такой день. Спасибо, Лево-Право. Спаси... 

Лево-Право, начальник всего Сользепа, улыбал-

ся, хотя его глаза уже закрылись в последний раз. 

Ему хватило сил, и он выполнил своё обещание, 

данное друзьям. Он нашёл их детей. 

Маттиас выбивался из сил. А у Ласокрыса их как 

будто только прибавлялось. Воин нанёс ему с деся-

ток ран. Но он был так огромен, что не замечал их, 

подстёгиваемый слепой яростью. Маттиас встал, 

приготовившись к схватке, и выставил меч, чтобы 

колоть и рубить противника. Ласокрыс опять ходил 

кругами, поэтому Маттиас мог перевести дыхание. 

Он медленно поворачивался, чтобы враг не смог 

оказаться сзади него. 

Орландо и Бэзил стояли у выхода в тоннель, 

глядя на изнурительный бой. 

— Этому уроду не взять верх над нашим Мат-

тиасом, хотя Воин, кажется, очень устал. Что это у 

него над бровью, Бэзил? Рана? 

— Да какая рана, старина, просто царапина. 

Я салат ложкой сильнее кромсаю. Не поддавайся 

на уловки Воина Рэдволла. Это он притворяется. 

Вот увидишь — через несколько секунд он ре-
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шит, что настало время идти в атаку, и отомстит 

этому, как его там, за свою царапину — попомни 

моё слово! 

И Бэзил был прав. Как только Ласокрыс ока-

зался спиной к стене, Маттиас бросился на него 

как голодный волк. Иногда меч попадал по камню, 

и тогда от него во все стороны летели искры. Мат-

тиас словно был повсюду: он ревел, рубил и кру-

тился на месте. Чудовище перестало самодовольно 

ухмыляться — теперь ему приходилось биться за 

свою жизнь. Воин дрался за двоих, призвав на по-

мощь весь свой опыт. Ласокрыс напряг все свои 

силы, оттолкнул его от скалы и бросился на него, 

выставив вперёд копья. Маттиас увернулся и от-

скочил в сторону. Его меч ударил словно молния в 

летнюю грозу и разрубил древки обоих копий. От 

силы удара Воина развернуло. Ласокрыс не расте-

рялся: тут же, прыгнув ему на спину, он сомкнул 

лапы с обломками копий на горле Маттиаса и при-

нялся его душить. 

Задыхаясь, Воин воткнул меч прямо в лапу чудо-

вищу. Потом схватил древки копий обеими лапами, 

резко присел и подался вперёд. Ласокрыс завопил 

и, перелетев через его голову, рухнул на краю усту-

па. Маттиас вскочил и бросился на него. Ласокрыс 

выждал, а потом выставил лапы над собой. Маттиас 

почувствовал, что поднимается в воздух. Он упал на 

самую кромку уступа, перекатился через неё и с 

отчаянным криком полетел вниз. 
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Генерал Железноклюв плескался на мелководье 

прогретого солнцем аббатского пруда. Он сделал 

глоток и запрокинул голову. Капли сверкали и пе-

реливались на его тёмных перьях. Мангиз стоял 

неподалёку и смотрел на него с презрением. Воду, 

конечно, он и сам пил, но вот чтобы ещё и купать-

ся в ней — об этом не могло быть и речи. Ворон 

отряхнулся и с важным видом прошёлся вдоль бе-

рега. На сегодня у него были большие планы. Все 

предзнаменования обещали успех. И генерал 

ощущал прилив сил: 

— Кар-р! Как хорошо! Итак, мой Мангиз, твои 

видения предвещают удачу? Твой внутренний взор 

по-прежнему не замутнён? 

— Кар-р! Да, всё прекрасно, мой генерал. Хотя 

видения говорят, что спешка ни к чему. 

— Кар-р! Ни к чему! Что ты кудахчешь, как ста-

рая курица? Вот что, моё сильное правое крыло: ты 

смотри, чтобы твои видения были добрыми, а уж 

Железноклюв сам решит, что делать. 

— Но, генерал, я говорил вам вчера, что в ви-

дениях... 

— Молчать! Кар-р! Хватит болтать. Лучше при-

веди ко мне сорок и всех боевых грачей. Я приду-

мал, как положить конец всем глупостям, что про-

исходят в доме из красного камня. План мой прост 

и хорош. Никаких уловок. Мы не будем шнырять 

вокруг, словно дрозды в кустах. Отныне мы будем 

сражаться, как раньше в северных землях. Напа-

дать на врага. Крылом к крылу. Пленных не брать! 

Лети же! 
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Мангиза терзали дурные предчувствия. Но он по-

нимал, что, когда в Железноклюве просыпается за-

воеватель, с ним бесполезно разговаривать. Совет-

ник почтительно поклонился:

— Генерал, ваше слово — закон для меня. Я

приведу всех птиц.

На вид сестра Майя казалась наивной простуш-

кой, но на самом деле была мудрой и хитрой.

Ночью она добавила в питьё Лавы Коршун сонное

зелье, которое приготовила недавно для сорок.

И теперь большая птица мирно спала.

Настоятель Мордальфус, Джон Церковничий,

брат Руфус и сестра Майя собрались вокруг Лавы.

Все они были сведущи в искусстве врачевания, ко-

торое передавалось из поколения в поколение бра-

тьями и сёстрами Рэдволла.

Джон Церковничий надел очки и стряхнул пыль

с тонкой книги:

— Хм-м. «Перечень птичьих недугов и средств

от них, составлен старым Мафусаилом». Что ска-

жете, отец-настоятель?

Настоятель оторвался от книги, которую изучал:

— Да, неплохо, неплохо, Джон. Но я бы посо-

ветовал вот этот труд — «Полная энциклопедия

сестры Древы». В ней пять глав посвящено птицам.

Брат Руфус помог сестре Майе поднять сломан-

ное крыло Лавы. Потом она деловито вытерла лапы

о чистый белый фартук:

— Ох, какой же у неё страшный клюв. Господин

Шип, не могли бы вы подкатить сюда один из тех
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бочонков, чтобы мы закрепили крыло в правильном 

положении? 

Амброуз выполнил просьбу без особого удо-

вольствия: 

— Свекольному портвейну вредно, когда его ка-

тают и мотают туда-сюда. Вот, пожалуйста. Наде-

юсь, вы не намерены поить этот мешок с перьями 

моим лучшим свекольным портвейном? 

— Ни за что, Амброуз, — усмехнулся Джон 

Церковничий. — Хотя сами бы пропустили по ста-

канчику, пока не закончили. 

— Тогда я, пожалуй, останусь тут и помогу 

вам, — продолжал бурчать ёж. 

Сломанное крыло положили на бочонок и при-

давили книгами, чтобы не упало. Мордальфус осмот-

рел кончик крыла: 

— Смотрите, тут не хватает пера. Сестра Майя, 

посмотрите, пожалуйста, какие перья у коршуна в 

хвосте. Может, там найдётся подходящее, чтобы 

заменить крайнее в крыле? Амброуз, поищи, по-

жалуйста, на кухне прочные рыбьи кости. Да, ещё 

нам понадобятся бечёвка, смазанная жиром, и су-

хая луковая шелуха. И отправьте кого-нибудь на 

поиски той банки со смесью из речного ила, кото-

рой мы лечим ожоги. Я верю в целебные свойства 

этой смеси. 

Амброуз повернулся, чтобы уйти, но вслед ему 

продолжали нестись просьбы: 

— Принеси самую тонкую швейную иглу, какая 

найдётся у Васильки. 

— И не забудь гамамелис. 
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— И миндальное молочко тоже. 

— А ещё забеги в Большую Пещеру и забери, 

пожалуйста, мою сумку с травами. 

Амброуз угрюмо тряхнул колючками: 

— Надеюсь, завтрак, обед, ужин и ещё чашечку 

чая вы меня не попросите принести. Ха! 

— Да, и попроси Уинифред принести нам сюда 

завтрак, обед, ужин и чашечку чая. Кажется, мы тут 

надолго! 

Железноклюв бросил вытягивать из земли чер-

вяка, когда заметил Мангиза. Тот был один. Гене-

рал сердито сверкнул глазами: 

— Кар-р! И что? 

— Мой генерал, я не виноват в том, что случи-

лось. Если вы станете клевать и царапать меня, то 

накажете без всякого основания. 

Железноклюв перевёл взгляд с вороны на мона-

стырь и обратно: 

— Я выклюю твой язык, бестолковая башка, 

если ты не перестанешь мямлить и не объяснишь, 

что произошло. 

— Кар! Это всё грачи и братья-сороки, мой ге-

нерал. Они заперлись в спальне и отказываются 

выходить. 

— Да что же они вбили в свои пустые голо-

вы? — фыркнул ворон. 

— Они говорят, что прошлой ночью голова 

мыши-призрака явилась им и велела оставаться в 

спальне. 
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Генерал мощным клювом ударил о камень. Звук 

удара очень удивил Мангиза. 

— Кар! Значит, мне нужно полететь туда и по-

беседовать с ними. 

Советник последовал за ним на почтительном 

расстоянии. Ему не понравилось, как генерал про-

изнёс слово «побеседовать». 

Ворон сел на раму разбитого окна. Мангиз остал-

ся внизу и приготовился внимательно слушать. 

— Кар-р! Что ж, мои солдаты, вы снова слуша-

ли призрак мыши. Что же он сказал вам на этот 

раз? 

В ответ раздалось только несколько сдавленных 

хрипов. Железноклюв вонзил когти в раму: 

— Кар-р! Вы решили не отвечать своему гене-

ралу! Тогда я войду внутрь и сам поговорю с вами. 

Он спрыгнул на пол и исчез в спальне. Мангиз 

сжался и прикрыл глаза, услышав жуткие крики 

птиц и грохот падающих кроватей. Он не увидел, 

что из окна спальни летят перья. 

— Кар-р-р! Кто здесь отдаёт приказы: голова 

мыши или Железноклюв? Здесь я главный. Прова-

ливайте! Пошли вон, никчёмная шпана, ничтоже-

ства! 

Из окна врассыпную кинулись грачи и сороки. 

Натыкаясь друг на друга, они спешили поскорее 

убраться из спальни. Мангиз морщился, слушая, 

как Железноклюв наказывает трусов. Да, его не 

зря называли самым устрашающим воином север-

ных земель. 
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ГЛАВА 49 

Великий меч Рэдволла исчез в зеленоватой дым-

ке внизу. Маттиас яростно хватался лапами за 

край, царапая камень, чтобы уцепиться хоть за что-

нибудь и не упасть. Его спасла верёвка с привязан-

ной на конце корзиной. Он схватился за неё, но не 

очень крепко, и тут же начал сползать вниз. Камен-

ная стена мелькала перед ним, сливаясь в размы-

тую серость. Ласокрыс подскочил к краю и начал 

рубить верёвку. 

Орландо, взревев, бросился на чудовище. Кры-

сы падали от ударов его топора, словно колосья, 

срезанные серпом. Бэзил и остальные прикрывали 

его с тыла и с боков. Воин Западной равнины про-

рубал дорогу, спеша на помощь товарищу. Но он 

опоздал. Последние ниточки, на которых держа-

лась верёвка, натянулись. Копьё перерубило их — 

и Маттиас исчез из виду. 

Ласокрыс поднял голову. Последним, что он уви-

дел в своей жизни, был огромный барсук, который 

замахнулся боевым топором. Орландо издал ярост-

ный вопль. Он злился прежде всего на себя — за 

то, что позволил Маттиасу согласиться на эту схват-

ку. Злился на это ужасное место, куда попала его 

дочь. И эта злость так разожгла в нём боевой дух, 

что Орландо был готов сразиться с любым, кто 

встанет у него на пути: 

— Я Орландо Топор! Юлелия! 

Боевой клич лесных жителей разнёсся по коро-

левству Малкариса, а Бэзил, Пересмех, Джесси и 
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Сил бросились на крыс. Ништос топал и визжал как 

безумный. Он стучал скипетром и нараспев выкри-

кивал угрозы захватчикам. 

Маттиас почувствовал, что верёвка ослабла. Он 

камнем полетел в зеленоватый туман. Перед глаза-

ми мелькнули близкие — Василька и Маттимео, ко-

торых он больше никогда не увидит. 

Бум! 

Воин рухнул на что-то мягкое и пружинистое. 

Это была большая корзина, сплетённая из травы. 

Внутри она была выстлана мхом и красной тканью. 

Удар оглушил его. Маттиас лежал на земле рядом 

с корзиной и пытался заставить себя шевелиться и 

думать. Он никак не мог поверить, что остался жив 

после такого падения. 

Крышка раздавленной корзины чуть сдвинулась. 

Изнутри донеслось чавканье и сердитое ворчание. 

Потом крышка откинулась, и из корзины выкатил-

ся... некто. 

Существо отдалённо напоминало гигантскую ста-

тую, стоявшую на уступе. Но этот Малкарис ока-

зался невероятно тучным! Короткие слабые лапы с 

длинными грязными когтями безвольно свисали 

вдоль туловища. Белый хорёк напоминал холм, по-

росший мятой свалявшейся шерстью, — такой мо-

жет присниться только в кошмаре. Приземление 

Маттиаса не оставило на нём и царапины. Малка-

рис поднял лапу, чтобы вытереть засохшую слизь в 

уголках глаз, тусклых и закрывающихся от старо-
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сти. Челюсть у него отвисла, и Воин увидел ряд 

почерневших стёртых зубов. 

Маттиас неуверенно сел. У него кружилась го-

лова. Перед глазами висела мутная пелена. Увидев 

ползущее к нему чудище, он начал сомневаться в 

том, что остался жив. Да, такое существо никогда 

прежде не жило ни под землёй, ни на ней! Малка-

рис заговорил, и голос его оказался тонким и 

писклявым. Раньше он усиливался полой статуей и 

куполом пещеры, теперь же напоминал жалкое по-

скуливание: 

— Ты видел Малкариса. Ты должен умереть. 

Маттиас вздрогнул. Гадкое чудище положило 

лапу на его меч, который упал рядом с корзиной. 

Воин хотел было вскочить на лапы, но тут его в 

спину ударил камень, и Маттиас выгнулся от боли. 

Другой камень угодил в лапу белому хорьку. Он 

выпустил оружие и заохал. Откуда-то снова поле-

тели камни. 

Маттиас отполз в сторону, не забыв по дороге 

прихватить меч. На Малкариса надвигалась мрачная 

толпа тощих, измождённых зверей. Их тела были 

покрыты рубцами от ран, на лапах гремели канда-

лы. Бросая камни в извивающегося хорька, они 

медленно шагали вперёд, таща за собой цепи и по-

вторяя как заклинание: 

— Умри, злодей, умри! 

— Мы похороним тебя в твоём же королевстве! 

Исхудалые юные ежи, белки, мыши, кроты и вы-

дры поднимали камни обеими лапами. Они окру-

жили поверженного угнетателя и забросали его 
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камнями со всей силой, на которую только были 

способны. Маттиас в ужасе смотрел на то, как над 

Малкарисом вырастает могила из обломков его ко-

ролевства. Его уже не было видно, а рабы всё 

продолжали складывать камни. 

Воин Рэдволла подхватил костлявую выдру и от-

тащил её в сторону: 

— Ну-ка, положи свои цепи на эту глыбу. И ни-

чего не бойся. Я друг. 

Выдра так и сделала. В её тусклых глазах свети-

лась надежда. 

— Бей не жалей, дружище! — крикнула она 

Маттиасу. 

Меч просвистел в воздухе и разрубил цепь, слов-

но нож — пучок травы. Ничто не могло противосто-

ять великому мечу Рэдволла, ведь его ковали из 

упавшей звезды. 

Разделавшись с общей цепью, Маттиас принялся 

снимать с рабов кандалы. Дети плакали, не скры-

вая слёз. Кто-то смеялся и приплясывал от радо-

сти, звеня остатками цепей. Воин освобождал их 

парами, стараясь делать это быстро, поскольку 

сверху до него доносился грохот боя. Размахивая 

кнутом, к ним устремилась крыса в чёрном плаще. 

Но до Маттиаса она не добежала — какой-то 

бельчонок сбил её куском цепи. 

— Меткий удар! — похвалил Воин. — Я Мат-

тиас из Рэдволла. А тебя как звать-величать? 

Несмотря на тщедушный вид, бельчонок рас-

смеялся и раскрутил цепь над головой: 
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— Пышнохвост. Меня зовут Пышнохвост. И я 

добуду себе свободу теми цепями, которые сдела-

ли из меня раба! 

— Отлично сказано, Пышнохвост. Сейчас сни-

му кандалы с твоих товарищей, и мы сделаем это 

вместе! 

Рабы веселились и размахивали цепями. 

А на уступе кипел бой. Лесные жители стояли 

плечом к плечу в кольце землероек и присоеди-

нившихся к ним Джесси и Сила. Они кололи и ру-

били мечами и пиками, всё время двигаясь по кру-

гу. А остальные из-за их спин стреляли из пращей 

и луков по команде Бэзила и Пересмеха. 

Крысы стояли плотной стеной. Ими командо-

вал Ништос. Они решительно отражали атаки, и 

много славных землероек погибло от ударов их 

копий. 

Орландо постоял немного в самом центре коль-

ца, отдышался, а потом с бешеным рёвом бросился 

на врагов, неся им смерть. Он возвращался в круг, 

чтобы вытереть кровь с топора и зализать раны, а 

потом снова шёл в бой. 

Бэзил, увидев, что натиск становится сильнее, 

выскочил из круга и разил крыс наповал своими 

сильными лапами: 

— Ага! Вот тебе! Ах ты негодяй! Вот тебе, 

дружочек, на орехи! И полежи, отдохни. 

Бум! 
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Ещё одна крыса растянулась на каменистом 

полу. 

Но по лестнице снизу поднимались новые и но-

вые крысы в чёрных плащах. Ништос бросал их в 

бой: 

— Убейте! Убейте их! Конец захватчикам, кото-

рые осмелились ступить на землю Малкариса! 

Джесси Белк воткнула в крысу её же копьё: 

— Ну погодите! Вот доберусь до этого, в пур-

пурном плаще! Он у меня по-другому запоёт. 

Пересмех потёр лапу, которой метал камни из 

пращи, и обернулся к землеройке, стрелявшей из 

лука рядом с ним: 

— Их слишком много. У нас каждый на счету. 

А у них десятерых убиваешь, а на их место прибе-

гают двадцать. 

Землеройка вздохнула и выстрелила. Стрела 

попала в цель. 

— Прямо между глаз! После такого он уже не 

встанет и добавки не попросит. Что ты там гово-

рил? Ах да, нам их не остановить, так? Но мы ведь 

знали, на что шли. Так что не падай духом. Пока-

жем им, из какого мы теста, да? 

Сквозь грохот сражения Джесси услышала шум 

у выхода в коридор. Она прорвалась к Бэзилу: 

— Смотри, вон там. Кажется, у нас подкреп-

ление. 

Бэзил подпрыгнул очень высоко, по дороге пнув 

какую-то крысу прямо в голову: 
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— Ага! Джесси, да заколи меня ёж, это же наши

малыши! Маттимео! Сюда, сюда, маленький негод-

ник! Рэдво-о-олл!

Его клич подхватило множество голосов:

— Ура! Мы спасены! Бэзил, мы идём! Рэдво-о-

олл!

Маттимео и бывшие пленники пробивались через

толпу. Орудуя разрубленными кандалами и подо-

бранными копьями убитых крыс, они шли вперёд,

прикрываясь дверью как щитом. Они напирали, пи-

хались, толкались и хлестали обрывками цепей

налево и направо, прокладывая путь к родным и

друзьям. Ништос пританцовывал и кричал ещё

громче, призывая армию крыс поднажать. В начале

боя он был уверен, что победа уже в кармане, но

теперь стало ясно, что он ошибся. Перевес был на

стороне лесных жителей.

Отец-настоятель отчитывал Васильку за шалости

с привидением:

— Я с самого начала не одобрял эту затею,

дитя моё. Один неверный шаг — и птицы генерала

убили бы и тебя, и сестру Майю. Да и Констанции

не поздоровилось бы.

Мордальфус сурово хмурился. Василька отводи-

ла глаза:

— Но, отец-настоятель, мы здорово их напуга-

ли. Если призрак Мартина будет разгуливать ночью

по монастырю, грачи и прочие птицы растеряют

остатки мужества. Такая жизнь в Рэдволле будет им
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не в радость. Может быть, тогда они улетят обрат-

но в свои северные земли и оставят нас в покое. 

Настоятель поднял лапу, чтобы остановить её: 

— Мы уже говорили об этом. Сначала я думал, 

что это принесёт нам пользу. Возможно, так и слу-

чилось. Но ты, Василька, относишься к нашей затее 

слишком легкомысленно, как будто это шутка. И я 

усами чую, что одну из вас ранят или схватят. Пора 

закончить этот маскарад. 

В глазах Васильки сверкнули огоньки непокор-

ности: 

— Маттиас бы одобрил наш план. Готова по-

спорить — они бы с Бэзилом не остановились, пока 

не выгнали бы всех птиц до одной их нашего аб-

батства. 

Мордальфус строго посмотрел на неё поверх 

очков: 

— Рад, что ты вспомнила о Маттиасе. Ты дума-

ла о моём настоятельском долге перед ним? Пред-

ставь, он вернётся сюда с детьми — а я уверен, 

что это скоро случится, — и что же? Каково мне 

будет рассказывать ему, что в его отсутствие ты 

решила поиграть в призрака и тебя убили? Видишь 

ли, Василька, как отец-настоятель я отвечаю за те-

бя, Маттиаса и всех, кто живёт под нашей крышей. 

Прошу тебя, послушайся меня. 

Василька вздохнула и поклонилась. 

— Я сделаю как вы говорите, отец-настоятель, 

— нехотя ответила она. 

Мордальфус тяжело поднялся и погладил её по 

голове: 
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— Спасибо, Василька. Констанция, отнеси, по-

жалуйста, все доспехи в сторожку и положи на 

место. 

Барсучиха собрала доспехи и скрылась в тон-

неле. 

Железноклюв расхаживал у аббатского пруда. 

Серебристые блики в воде подсказывали ему, что 

там есть рыба. Его восхищало, как много разной 

еды оказалось у ползунов рядом с домом из крас-

ного камня: фруктовые сады, огороды, большие 

кладовки под лестницей и даже пруд с чистой во-

дой и рыбой. И скоро всё это будет принадлежать 

ему. Он с удовольствием обвёл аббатство взгля-

дом, остановив его на крепостной стене, через ко-

торую ползунам обратно не забраться. Зоркий 

глаз заметил шевеление у главных ворот. Словно 

из ниоткуда там вдруг появилась полосатая. Она 

что-то несла. Железноклюв присел за камышами и 

затаился. 

Констанция огляделась, чтобы убедиться, что за 

ней никто не следит. Она быстро открыла дверь 

сторожки и проскользнула внутрь. Дверь захлопну-

лась. Железноклюв увидел, что ключ так и остался 

в замке, и понял, что такую возможность упускать 

нельзя. Он выпрямился и бесшумно полетел к дому. 

Ему хватило одного мгновения. Он придавил дверь, 

сунул клюв в кольцо тяжелого ключа, быстро по-

вернул и вытащил его из замка. Изнутри кто-то 

начал скрестись, потом стучать: 
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— Василька, это ты? Что за шутки?! Открой ско-

рее. Я знаю, что это ты. 

Железноклюв самодовольно взмыл с ключом в 

клюве. Теперь тот враг, которого он боялся боль-

ше всего, ему не опасен. Некому отбить внезап-

ную атаку. Видения Мангиза и впрямь оказались 

вещими. 

В сторожке Констанция прильнула к замочной 

скважине, но ничего не увидела. Тот, кто запер её, 

успел уйти. Снаружи было тихо. Барсучиха подбе-

жала к окну. Главный дом аббатства стоял очень 

далеко от сторожки — безмятежный и спокойный. 

Рядом росла трава, сверкала вода в пруду. Окна в 

сторожке были маленькими — барсучиха бы в них 

не пролезла, поэтому она начала осматривать ком-

наты. Окна оказались маленькими везде. Констан-

ция заметила трубу, которая выходила из очага, но 

о ней не могло быть и речи. Барсучиха таких раз-

меров там бы просто застряла. Она ещё раз дёр-

нула дверь. Крепкая. Толстые гвозди и железные 

стяжки скрепляли прочные дубовые доски. 

Проверив всё, Констанция смирилась. В кухне 

нашёлся кувшин с водой и много сухофруктов. Она 

села у окна гостиной ждать помощи. 

— Лава Коршун хочет летать. Должна летать, 

Сестрама! 

Сестра Майя устало оттирала лапы: 



487 

— Нет-нет, вот ведь непослушная птица. Тебе 

нужно лежать, пока раны не заживут. Ну-ка, угомо-

нись. Или останешься без ужина. 

— Не нужен есть, нужен летать. 

Настоятель, брат Руфус и Джон Церковничий 

расселись вокруг бочки поужинать. Джон почесал 

шею: 

— Эх, жаль, она коршун, а не воробей. Было 

бы гораздо проще. 

Мордальфус сделал большой глоток октябрьско-

го эля: 

— Да, было тяжеловато, Джон. Но мне кажется, 

оно того стоило. Ты отлично справился, и теперь у 

неё в крыльях есть все нужные перья. Ты сверялся 

по книге Мафусаила? 

Джон застенчиво пожал плечами: 

— Не совсем, отец-настоятель. Я придумал рыб-

ный клей, чтобы закрепить шнурок. Он держит пе-

рья на всякий случай, хотя мне удалось вставить их 

на места старых. Я думаю, они прирастут и через 

месяц-другой будут как новенькие. А что у тебя, 

брат Руфус? Как там её перелом? 

Брат Руфус дожевал пирог с лесными ягодами: 

— М-м-м, простите. Подлатали её с помощью 

рыбьих костей и перьев. Не бог весть какая рабо-

та, но настоятель пришёл на выручку, и у нас всё 

получилось. 

Сестра Майя вытерла лапы: 

— Я применила все снадобья и мази, которые 

мне только известны. Теперь остаётся ждать. 
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— Хочу летать. Лава Коршун летает через гору 

как облака, — стонала птица. 

Джон снял очки и сложил их: 

— Ха! Это мы должны ждать? Ты лучше ей об 

этом скажи. 

Большая птица попыталась встать. Сестра Майя 

взяла деревянную поварёшку: 

— Только попробуй, негодница. Я тебя так от-

шлёпаю — неделю летать не сможешь. 

Лава угрюмо замерла. Её крыло всё так же ле-

жало на бочонке, придавленное книгами. 

— Настоящий воин. Сестрама родилась бы кор-

шуном. 

— Поговори у меня, чудо в перьях! 

Васильке стоило немалых хлопот не пустить Рол-

ло в винные погреба. Ему очень хотелось посмот-

реть на большую птицу. Наконец им с госпожой 

Церковничьей удалось его отвлечь. Ему и другим 

малышам велели сидеть за заслоном в Большой 

Пещере и следить за грачами. Ролло сидел на кор-

точках и выглядывал из-за стола, который лежал 

на боку. Через некоторое время он повернулся к 

Васильке и госпоже Церковничьей, которые лущи-

ли горох: 

— Нет горчей. 

— Он хочет сказать, что грачей не видно, — 

объяснила Василька госпоже Церковничьей. 

— А я думала, он говорит о стряпне господина 

Шипа. Когда он готовит, еды горче точно нет. 
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— Твоя правда. Добавить острокорня в лепёш-

ки! В тот вечер я бы весь наш пруд до донышка 

могла выпить. Но Ролло дело говорит. Что-то ни 

вчера, ни сегодня птиц не видно. Наверное, что-то 

замышляют. Может, стоит рассказать настоятелю 

или Констанции? 

Госпожа Церковничья дала Ролло горошину по-

играть. 

— Не о чем беспокоиться. Железноклюв пони-

мает, что из Большой Пещеры ему нас не выма-

нить. Он не захочет снова опозориться перед сол-

датами, если очередная попытка напасть на нас 

провалится. Мне кажется, они делают то же, что и 

мы, — ждут. Да и жара такая — ни на что сил не 

остаётся. Наверное, птицы просто бездельничают в 

спальне, едят да спят. 

Но Железноклюв не спал. Не спал и Мангиз. 

И все грачи. 

Они собрались у пруда и слушали генерала, ко-

торый делился с ними окончательным планом заво-

евания Рэдволла. Железноклюв ходил взад-вперёд 

перед строем: 

— Кар-р! Слушайте внимательно, мои бойцы. Я 

не стану убеждать вас в том, что призрака нет. Но 

я скажу вам, что это обман, глупая уловка ползу-

нов. Когда мы завоюем их, я заставлю их при-

знаться, как они это проделывали. А потом мы 

сбросим их призрака с самой высокой крыши до-

ма из красного камня. Кар-р! Посмотрим, как он 
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тогда будет нас пугать. В далёком прошлом я был 

такой же, как вы. Как-то раз я стоял в ночном ка-

рауле. Хотелось спать, крылья опускались, глаза 

слипались. И тут я увидел большого зелёного ор-

ла. Ох и страшный же он был! Но я не улетел, а 

набросился на него. Кар-р! А это оказался просто 

куст странной формы. Вы понимаете, что я хочу 

сказать? Глаза устают, вокруг темнота — всякое 

может привидеться. И даже днём любая тень по-

кажется призраком. Поэтому я не желаю больше 

слышать об этом. Вы же не птенцы, чтобы бро-

саться наутёк при первых раскатах грома. 

Грачей его слова не убедили. Но все помалки-

вали. 

— Сегодня мы приготовимся к последнему 

сражению, — продолжал генерал. — Мангиз уви-

дел добрые предзнаменования. Я знаю, вы верные 

бойцы. Вы сражались под моим командованием в 

северных землях. И теперь вы получите награду в 

этом тёплом крае, ибо мы будем жить все вместе в 

доме из красного камня. Здесь вдоволь еды, солн-

ца, и жизнь совсем не тяжела. Вот что мы будем 

делать. Уже два дня я не выставляю караулов. По-

года жаркая. Ползуны по большей части спят. У 

них достаточно еды. Им кажется, что в Большой 

Пещере им ничего не угрожает. Кар-р-р! И это хо-

рошо. Пусть и дальше думают, что мы о них забы-

ли. Пусть утратят бдительность. Они тоже не стави-

ли караулов у заслона два дня. Я сам видел. В час 

перед восходом Быстронос и его братья быстро 
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спустятся по лестнице. Если всё будет тихо, пода-

дут нам знак. Кар-р! Главное в моём плане — ти-

шина. Без полосатой они от нас никуда не денутся. 

ГЛАВА 50 

А битва в подземелье всё не утихала. Маттимео 

и его друзья присоединились к Орландо и осталь-

ным. Крысы напирали со всех сторон. Лесные жи-

тели непреклонно держали кольцо в центре. Теперь 

им помогали дети. Джесси Белк стояла рядом с сы-

ном Сэмом. Но им некогда было обниматься и ра-

доваться встрече. Орландо и Ома вместе подняли 

тяжёлую дверь и стали давить ею врагов в чёрных 

плащах. А Ништос всё изрыгал проклятья, вопил и 

выл, отправляя в бой новые отряды. Тряся жутким 

скипетром и постукивая мышиным черепом, он ука-

зывал на лесных жителей: 

— Умрите, умрите! Вы все здесь умрёте! Ваши 

кости сгниют в королевстве Малкариса. Глас Хозя-

ина сказал своё слово! 

Бэзил Олень-Зайковский и Пересмех подняли 

одну из крыс. Та отчаянно сопротивлялась и виз-

жала. 

— Мы сейчас бросим тебя к начальнику, — со-

общил ей Бэзил. — Уж ты скажи ему, чтобы пре-

кратил орать. Неприлично же. Так, Пересмех, раз, 

два, бросай! 

Крыса пролетела над головами других, немного 

не долетела до Ништоса и упала прямо на копья. 
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— Ай-ай-ай, — расстроился Бэзил. — Промах-

нулись мы, славный мой. Говорил же я тебе, повы-

ше надо держать. Ну да ладно. Не сдаваться и не 

унывать — вот наш девиз. Хватай вон того против-

ного, слева от тебя. 

Ништос взобрался на большой барабан. Он сту-

чал по нему обеими лапами в какой-то безумной 

пляске. Барабан грохотал, подбадривая крыс, ожи-

давших на лестнице своей очереди. Те напирали и 

пытались втиснуться на уступ. 

Рад и Сил казались неуязвимыми. Они катались 

тугими колючими шариками, кололи крыс и сталки-

вали их с уступа. Копья отскакивали от их иголок. 

Но крысы всё равно лезли вверх. 

Тес и Тим Церковничьи встали вместе с Матти-

мео, размахивая обрывками цепей. Они раскидыва-

ли врагов и ещё успевали перебрасываться одним-

двумя словами: 

— Сзади, Мати! 

— Вижу. Спасибо, Тесс. Берегись! 

— Ловко ты его, Тим! Сам-то как? 

— Что-то лапы устали! 

— Да уж. А они всё не кончаются. Посмотри на 

лестницу. По четыре в ряд уже лезут! 

Маттиас бежал вверх по подземной выработке, 

по дороге расправляясь с остатками надсмотрщи-

ков и освобождая рабов. Он влезал на кучи облом-

ков, проскакивал через недостроенные пещеры. 

Воин размахивал мечом словно маятником мести, 

разрубал цепи рабов на мелкие кусочки и нёс 
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смерть угнетателям. У него ныли обе лапы. Маттиас 

остановился, чтобы оглядеться. Длинный коридор, 

а в конце тупик. В полутьме он различил вырезан-

ную в стене картину. На ней были изображены лес-

ные жители, скованные одной цепью. Над ними на 

уступе высилась статуя хорька, окружённая крыса-

ми в плащах. Воин отложил меч в сторону и по-

смотрел на картину. На ней была карта всего коро-

левства Малкариса. 

И вдруг у него за спиной появился Слагар. Лю-

тый хлестнул Маттиаса своей плёткой-треххвосткой. 

Оглушённый ударом, Воин Рэдволла рухнул нич-

ком. Слагар ухмыльнулся под шёлковой маской и 

перевернул его на спину: 

— А ты молодец, мышонок. Избавил меня от 

необходимости убивать Малкариса. Когда крысы 

покончат с твоими дружками, этим местом буду 

править я. Но сначала я должен выполнить свою 

клятву мести. 

Схватив Маттиаса за горло, лис потянулся за 

мечом. 

— Смотрите! Это лис! Убейте Слагара! 

Словно охотничьи собаки рабы бросились к 

лису. Тот в ужасе озирался, ища пути к отступле-

нию. Его взгляд упал на вырезанную на каменной 

стене картину, до которой было всего несколько 

шагов. Шёлковая маска дрожала от тяжёлого ды-

хания. Лютый схватил свою плётку и подбежал к 

лежащему Маттиасу. Он взялся за вытянутую лапу 

хорька на картине, повернул её и толкнул так же, 

как накануне Ништос. 
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Каменный хорёк провалился. Слагар вошёл в 

проход и оказался на дне глубокого колодца, зали-

того солнечным светом. Он захлопнул дверь и 

начал карабкаться наверх по выступающим скобам, 

жутким голосом напевая старую лесную песенку: 

Лис, что из боя удерёт, 

До завтра точно доживёт. 

— Это ещё не конец, Маттиас из Рэдволла! 

Наступит день, когда я отберу у тебя меч, сына и 

жизнь! 

Маттиасу помогли подняться. Он потряс головой, 

чтобы прийти в себя. Небольшая армия бывших ра-

бов собиралась вокруг него. 

— Где Слагар? Он ведь только что был здесь, 

да? — неуверенно спросил Воин. 

Пышнохвост вернул ему меч: 

— Ты не поверишь — лис вошёл в стену с вы-

резанной картиной. Он исчез. Нам никогда не раз-

решали ходить в этот коридор. Крысы, наверное, 

сами вырезали эти фигуры. В общем, Слагара нет. 

Что нам делать дальше, Маттиас? Мы ждём при-

казаний. 

Воин снова тряхнул головой, взмахнул мечом и 

побежал обратно: 

— Все на уступ! Надо закончить это дело. За 

мной! И кричите погромче, чтобы мои друзья зна-

ли, что мы уже близко! 

Словно огромная волна, что зарождается в от-

крытом море и постепенно поднимается всё выше и 
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выше, армия бывших рабов росла и росла. Звери 

выходили из пещер, коридоров и тоннелей. Все 

бежали вслед за Маттиасом к лестнице наверх. Они 

слышали крики сражающихся и отвечали боевым 

кличем. И вскоре всё королевство Малкариса гро-

хотало от слившихся голосов: 

— Рэдво-о-о-олл! 

Никто не заметил, что нет Констанции. Как все-

гда, в Рэдволле все могли выходить и возвращаться 

по собственному желанию. А барсучиха времена-

ми любила денёк-другой побыть наедине со свои-

ми мыслями. Но настоятель всё-таки был слегка 

встревожен, потому что в тяжёлые времена Кон-

станция не покидала аббатство. Мордальфус зев-

нул, устраиваясь на соломенном тюфяке у входа в 

тоннель в Большой Пещере. Как знать, что у бар-

сучихи на уме? Может быть, он проснётся завтра 

утром и увидит, что Констанция хлопочет на кухне, 

готовит завтрак. Он проверил, все ли обитатели 

Рэдволла улеглись на ночь. Малыш Ролло пищал 

во сне, свернувшись калачиком между Василькой 

и госпожой Церковничьей. Ночной светильник 

слабо горел на стене. Настоятель сложил очки, 

спрятал их в широкий рукав рясы и приготовился 

как следует отдохнуть. 

Солдаты Железноклюва тоже сладко спали этой 

тёплой летней ночью, пристроившись на спинках 

кроватей. Мангиз и генерал в ожидании предрас-

светных часов тоже вздремнули на подоконнике. 
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Констанция выспалась вечером и теперь бес-

цельно бродила по сторожке. Она уже по два раза 

проверила все двери и окна. Барсучиха пришла к 

выводу, что её заперла одна из птиц, а генерал 

что-то задумал. И это что-то случится очень ско-

ро. Констанция взяла кочергу и поддела ею петли 

тяжёлой входной двери. 

Глаза генерала Железноклюва открылись слов-

но по звонку внутреннего будильника. Он посмот-

рел в небо, потом обвёл взглядом крепостную 

стену. 

До рассвета оставался час. 

Разбудив Мангиза, он спрыгнул в спальню и 

начал будить солдат. 

— Кар-р! Пора, пора, — вполголоса говорил 

он. — Яркоспин, бери своих братьев и двух грачей. 

Мангиз объяснит, что нужно сделать. Несите доску. 

Кар! Осторожнее. Не уроните. Остальные за мной. 

Мангиз и его помощники ухватились за сосновую 

доску, завёрнутую в тряпки, и бесшумно протащили 

её по полу, стараясь ничего не задеть. Потом мед-

ленно спустили по лестнице в Главный Зал. По ко-

манде советника птицы впились когтями в ткань. Им 

было очень тяжело, они изо всех сил хлопали кры-

льями, и наконец им удалось оторвать доску от по-

ла. Мангиз ухватился за её передний конец, и они 

полетели к ступенькам Большой Пещеры. 

Яркоспин и Мочихвост осторожно опустили даль-

ний конец доски на третью ступеньку. Мангиз и два 

грача положили передний конец на самый верх за-
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слона. Получился прямой мостик от лестницы до 

стола — главной части заслона. Советник прошёл-

ся по нему, чтобы проверить на прочность. Дойдя 

до конца, он заглянул под арку у входа в пещеру. 

Железноклюв рассчитал точно — теперь любая 

птица могла легко туда попасть. 

Мангиз вернулся на лестницу и хлопнул крылья-

ми три раза. Из тени вышел генерал и его грачи. 

Острым глазом Железноклюв оценил обёрнутый в 

тряпки мост: 

— Кар-р! Молодцы. Проникнем внутрь тихо, 

словно пёрышки, принесённые ветром. Держитесь 

за мной и ждите приказа. 

Острый коготь вонзился в спину спящему Мор-

дальфусу. Он взвился от боли и тут же проснулся. 

— Кааар! Просыпайтесь, мои маленькие ползу-

ны. Сегодня вы исполните для меня пляску смерти. 

Железноклюв захватил этот дом из красного кам-

ня. Кааааааар! 

По Большой Пещере заметалось эхо радостных 

возгласов генерала и его воинов, смешанных с кри-

ками ужаса застигнутых врасплох обитателей аб-

батства. 

Копьё ранило Тима Церковничьего в бок. Он 

упал, на него сразу набросились две крысы. Матти-

мео пробивался сквозь плотный ряд врагов. Синтия 

Полёвка держалась рядом и криками подбадривала 

товарищей. Они вместе отшвырнули крыс, напавших 

на Тима, и подняли его на лапы. 
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— Тим, ты ранен? — взволнованно спросила 

Синтия. 

— Да. То есть нет. Всё хорошо. Дайте-ка мне 

это копьё! 

Орландо и Ома шли напролом. Могучий бар-

сук одной лапой держал дверь, а второй налево 

и направо рубил боевым топором. Ома нашла 

где-то ясеневое полено и размахивала им как 

дубинкой. 

— Уведите Тима за моего отца. Скорее. А ты 

получи, мерзкая крыса! — ревела она. 

Орландо встревоженно косился на лестницу: 

— Новая волна. Снизу другие напирают. При-

слушайтесь! Они что-то повторяют. 

Сэм Белк подпрыгнул над головами дерущихся, 

словно акробат. Орландо поднял дверь, и Сэм 

вскочил на неё: 

— Рэдволл! Они скандируют «Рэдволл»! Матти-

мео, это твой отец с армией освобождённых рабов! 

Барсук отдал дочери топор, схватил Маттимео и 

поднял его как можно выше: 

— Скажи мне, малыш, там твой отец? 

Маттимео смеялся и плакал: 

— Да! Да! — кричал он во всё горло. — Рэдво-

о-олл! Никто не может так управляться с мечом 

Мартина, только моей отец. Отец! Это я-а-а-а! 

А внизу на лестнице Маттиас услышал голос 

сына, который не смогли заглушить ни бой бара-

банов, ни грохот битвы. От радости Маттиаса за-
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трясло. Теперь он дрался как неистовый воин, для 

которого нет ничего невозможного. Крысы разле-

тались перед ним во все стороны, и он неуклонно 

двигался наверх. Ничто не могло встать на пути 

Воина Рэдволла и его армии. 

Бэзил Олень-Зайковский раздавал тумаки свои-

ми длинными сильными лапами и ещё успевал из-

давать радостные вопли: 

— Ура-а-а! Пересмех, дружище, давай пока-

жем этим негодяям, что такое настоящая битва. 

Так, обормоты, берегитесь. Сейчас вы узнаете, 

как страшны зайцы! 

Тесс Церковничья и Сэм Белк крутили цепями, 

словно ветряные мельницы: 

— Вот вам за то, что нас избивали, за то, что 

заставляли идти сутки напролёт, за то, что понука-

ли, за то, что морили голодом! 

Бум! Бац! Хрясь! Вжик! 

У лесных жителей открылось второе дыхание. 

Крысы летели с края уступа вниз, катились по сту-

пенькам, а некоторые пытались сбежать через ко-

ридор. Но Орландо успел закрыть собой выход и, 

стоя к нему спиной, орудовал топором: 

— Подходите, подходите. Ну же, крысы! Юлелия! 

Землеройки сражались, как никогда прежде. Их 

вёл в бой Брос, их новый Лево-Право. Они были 

повсюду — прыгали, кололи, вертелись на месте и 

рубили, выкрикивая боевой клич Сользепа: 

— Левоправолевоправо! 



500 

Ништос понял, что слуги Малкариса проигрыва-

ют. Всё было кончено. Он незаметно соскользнул 

с барабана, бросил свой костяной скипетр, про-

шмыгнул между крысами в чёрных плащах и ока-

зался позади статуи белого хорька. Один только 

Тим Церковничий заметил, как Ништос забрался в 

статую. Тим решил, что подумает об этом позже, 

и бросился в самую гущу боя. 

Маттиас и его армия уже были на последних 

ступеньках лестницы. Позади них громоздились 

убитые крысы. Остальные спрыгнули вниз, лишь 

бы не встречаться с рабами, над которыми они 

столько издевались, или с их разъярённым пред-

водителем. 

Бэзил и Маттимео прорубили себе путь к лестни-

це и наконец встретились с Маттиасом. Заяц изящ-

но изогнул уши: 

— Привет тебе, Воин. Вижу, ты нашёл способ 

помочь нам. 

Ярость сражения погасла в глазах Маттиаса, ко-

гда он увидел сына. Он обнял его, прижал к себе 

изо всех сил и заплакал, уткнувшись в изорванные 

лохмотья: 

— Мати, ты здесь! Ты цел! Я нашёл тебя, кля-

нусь всеми до единого камнями Рэдволла! 

Маттимео прильнул к отцу, одновременно всхли-

пывая и хохоча: 

— Я знал, что ты найдёшь меня! Я даже не со-

мневался! 

Бэзил кивнул на уступ: 
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— Пойдёмте, славные мои. Битва ещё не кончи-

лась. Эти негодяи не желают сдаваться. Безумные 

фанатики. 

А наверху маленькая рощица мирно шелестела 

листьями. С цветка на цветок летали бабочки, в 

траве стрекотали кузнечики, на мшистых камнях 

спали букашки, словно в подземелье не кипело 

сражение. 

Недалеко от рощи на каменной глыбе лежал 

Слагар. Он сжимал в лапе свою смертоносную 

плётку. Тёплые лучи золотистого солнца падали 

на его изорванный грязный плащ в разноцветных 

ромбах, который на фоне зелени казался без-

вкусной тряпкой. Маска судорожно колыхалась — 

Лютый что-то бормотал. Все его мечты о власти 

были разбиты теми самыми существами, которым 

он поклялся отомстить. Но после всего, через что 

ему пришлось пройти, Слагар не мог признать по-

ражение. Он прерывисто дышал, бормоча новые 

клятвы: 

— В конце концов Слагар победит. Разве не я 

повелитель света и тьмы? Мне не нужны никакие 

Малкарисы и Ништосы. Если крысы одержат верх, 

я буду править ими. Если Ништос уцелеет, я его 

убью и скажу, что именно он предал Малкариса. 

Если же победят лесные жители, то я убью Матти-

аса и заберу его меч. Теперь-то я понял, что этот 

меч волшебный. Кому он достанется, тот и станет 

правителем. 
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Поражённые лесные жители жались к стенам 

Большой Пещеры. Железноклюв смотрел на них 

и недоумевал — как эта жалкая кучка ползунов 

могла причинить ему столько хлопот? 

Генерал смотрел свирепо. Василька притянула к 

себе Ролло и обняла его. 

Мангиз прохаживался взад-вперёд и говорил 

властным тоном: 

— Кар! Теперь, ползуны, вы заплатите за непо-

виновение. Я правое крыло генерала Железноклю-

ва, величайшего бойца всех северных земель. Он 

не желает говорить с таким сбродом, как вы. 

Вспомните все свои глупые уловки. Вы не способны 

сражаться как настоящие воины. Намазать жиром 

ступеньки, опоить сорок, придумать нелепое приви-

дение — вот всё, на что вы способны. Неужели вы 

не поняли, кому противостоите? 

— Кучке надутых мешков с перьями! — храбро 

ответил Амброуз Шип. 

Ежу пришлось свернуться в клубок, потому что 

на него тут же набросились разъярённые грачи. Уи-

нифред отогнала их и помогла Амброузу поднять-

ся. Он отряхнулся с дерзким видом. 

— Не на того напали. Мы, Шипы, не робкого 

десятка. Со мной всё хорошо, — сказал он выдре. 

— А где же эта ваша полосатая? — ухмылялся 

Мангиз. — Дала дёру от страха? 

Брат Руфус погрозил ему лапой: 

— Что вы сделали с нашей Констанцией? Зло-

деи! 
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— Молчи, мышь. Лучше бы о своей судьбе по-

беспокоился. Полосатая рано или поздно тоже 

встретит свой конец. А для вас, для всех вас, этот 

день станет последним. Вы умрёте здесь! 

Настоятель Мордальфус сделал шаг вперёд: 

— Отпустите их. Они не сделали ничего плохо-

го. Я здешний настоятель. Я единственный не по-

виновался вашему генералу. Возьмите мою жизнь. 

Железноклюв подскочил к Мордальфусу и 

сбил его: 

— Кар-р! Я Железноклюв. Я сам решу, кому 

жить, кому умирать, жалкий ползун! 

И не успели все опомниться, как сестра Майя 

бросилась на ворона. Она била его, пинала, выры-

вала перья из его надутой груди. 

— Ах ты бандит! Отстань от нашего настояте-

ля! — кричала мышка. 

Забыв о гордости, генерал прыгал с лапы на ла-

пу, чтобы сбросить с себя сестру Майю. Она упала 

на пол, и ворон клюнул её: 

— Кар-р! Глупая ползунья. Ты умрёшь первой! 

Василька и другие уже собрались бежать к ней 

на выручку, но тут вдруг ударила молния. 

Огромная красная птица вылетела из винного 

погреба и попала в Большую Пещеру. Она обру-

шилась на Железноклюва точно стенобитное ору-

дие: 

— Я Лава Коршун. Ты обижал Сестраму, я убью. 

Убью! 
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И грозный генерал не смог противостоять 

свирепой горной птице. По Большой Пещере ме-

тался комок красных и чёрных перьев. Лава 

каждый раз укладывала Железноклюва на обе 

лопатки. Её большой клюв рвал соперника без 

пощады. 

— Кар-р! На помощь! — наконец смог выкрик-

нуть ворон. 

Заслон рухнул с оглушительным грохотом. Кон-

станция ворвалась в ряды грачей как ураган. 

Василька и госпожа Церковничья успели схва-

тить Ролло и ещё нескольких малышей и поско-

рее увели их в кухню. Они усадили их под боль-

шой стол и бросились обратно, чтобы наблюдать 

за происходящим из-за колон. Две птицы продол-

жали бой. 

Ворону отступать было некуда. Он хлопал кры-

льями, отскакивал от стен и окон, Лава не дава-

ла ему даже вздохнуть. Она наскакивала на не-

го, клевала и царапала. Железноклюв перепро-

бовал все свои уловки — он уворачивался, под-

ныривал и уходил в сторону. Но куда бы он ни 

дёрнулся, Лава опережала его. Она носилась за 

ним между колонн, по галереям, под потолком, 

наслаждаясь чувством полёта, по которому так 

соскучилась. 

Ворон совершил последнюю отчаянную попытку 

сбежать. Он взмыл вверх прямо к деревянному 

люку, ведшему на карниз, и уже схватился лапами 
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за ручку, но Лава нанесла последний мощный 

удар. 

Безжизненное тело Железноклюва рухнуло на 

пол, перья полетели в стороны. А большая красная 

птица кружила под потолком: 

— Лава Коршун летает! 

Мангиз попытался удрать. Он взмахнул крылья-

ми и полетел к лестнице. 

Констанция ждала его, отведя лапу для замаха. 

Когда советник поравнялся с ней, она нанесла 

удар. Мангиз шмякнулся о стену Большой Пещеры 

и как спелый фрукт сполз на пол. И больше не 

поднимался. 

Воробьи из отряда королевы Остроклювы разо-

брались с грачом и сорокой. Уинифред расправи-

лась с двумя грачами с помощью большой сково-

роды. На счету брата Руфуса и сестры Майи тоже 

было по одному грачу. 

Без генерала и Мангиза боевой задор в грачах и 

сороках тут же угас. Констанция махнула им лапой: 

— Все ступайте в винный погреб. Если оттуда 

донесётся хоть один писк, пеняйте на себя. А те-

перь марш с глаз моих, пока я не передумала и не 

отдала вас на растерзание большой красной птице! 

Под присмотром Уинифред и Амброуза птицы 

поспешно миновали кухню и улетели в погреб. 

Аброуз погрозил им половником: 
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— Пошевеливайтесь! Если хоть один из вас, 

негодяев бессовестных, осмелится взглянуть на мои 

бочонки вина или эля, я вам хвосты поотрубаю, а 

остальных замариную в яблочном уксусе! 

Констанция сидела на своём привычном месте за 

большим столом: 

— Никаких серьёзных повреждений нет. Только 

в сторожке дверь выломана. Василька, я помогу 

тебе её починить. Что ж, наше аббатство выглядит 

почти так же, как и раньше. Отец-настоятель, 

Рэдволл снова ваш. Мы ждём вашего слова. 

Настоятель обвёл взглядом Главный Зал: 

— Первым делом нужно как-то остановить Ла-

ву Коршун. Она летает и летает, у меня уже голова 

кружится. Джон, впиши в книгу о птицах, что у 

красных коршунов невероятно быстро заживают 

крылья. Вы посмотрите на неё — можно подумать, 

она решила до конца жизни парить в воздухе. 

Джон Церковничий, обычно отличавшийся се-

рьёзностью, улыбнулся: 

— Малышом я всё время мастерил птиц из ли-

стьев, но они никак не хотели летать. Зато теперь 

моя птичка вон как летает! 

А из винных погребов доносился хрипловатый 

голосок Ролло: 

Вот эти грачи пойдут на щи, 

Тех отправим в кровать, им есть не давать. 

Им хвост обмакнём в отличнейший ром, 

А из сорок испечём пирог! 
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Счастливый смех летел по всему монастырю и 

терялся под потолком Главного Зала, где парила 

красивая красная птица. 

ГЛАВА 51 

Маттиас положил лапу на плечо сыну и окинул 

взглядом уступ. Рядом с ним стояли Орландо и 

Ома, Джесси Белк и её сын Сэм, Сил Крепыш и 

его сынок Радость, Бэзил, Пересмех, Тим, Тесс и 

Синтия. За спиной Маттиаса собрались земле-

ройки и их новый Лево-Право Брос, а прямо пе-

ред ним — юные лесные жители, освобождённые 

из рабства. 

Оставшиеся в живых крысы убежали по лестни-

це в свои пещеры и тоннели, заполненные зелено-

ватой дымкой. Туда, где раньше было королевство 

Малкариса. Весь уступ, ступеньки и дно пещеры 

были завалены телами убитых. На стенах подраги-

вали факелы, отбрасывая жуткие тени. 

Маттимео взял великий меч Рэдволла из лап 

отца, когда тот поднялся на небольшой бугор. 

— Вы свободны! — объявил он. 

Ему ответил хор радостных голосов. 

Воин кивнул: 

— Я обращаюсь ко всем, кто страдал от жесто-

кости Малкариса, кого украли из родного дома, кто 

провёл немало дней своей жизни в цепях в этом 

тёмном подземелье. Мир наверху переливается 

всеми красками лета. И всё это — трава, цветы, 
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деревья и реки — всё это ваше. Если вы не помни-

те, откуда вы родом, если вам некуда идти, пой-

дёмте со мной и моими друзьями в аббатство 

Рэдволл, что в Краю Цветущих Мхов. Мы будем 

жить там в мире и согласии. Мы долго сражались 

со злом. В этой великой битве многие погибли. Мы 

никогда их не забудем. Они отдали свою жизнь, 

чтобы подарить вам свободу. 

Все склонили головы в память об потерянных 

друзьях и утраченной юности. Многие плакали. 

Маттиас спустился с бугорка и кивнул Орландо, 

который тут же занял его место. Воин Западной 

равнины поднял боевой топор. Его голос грохотал 

в пещере, словно гром: 

— Настала пора выйти к свету! Но сначала да-

вайте разрушим символ зла, которое свирепство-

вало здесь! 

Орландо и Маттиас подошли к статуе, поднима-

ющейся с уступа к потолку огромной пещеры. Ор-

ландо поплевал на лапы, покрепче сжал топор и 

размахнулся. 

— Эта крыса в пурпурном плаще, Ништос — он 

внутри! — воскликнул Тим Церковничий. 

Из-за хрустальных зубов статуи послышалось 

шипение: 

— Глупцы, вам не разрушить королевство Мал-

кариса. Теперь я не Глас Хозяина, а Король под-

земелья. 
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Маттиас обошёл истукана и обнаружил потай-

ную дверцу. Она была настолько искусно вырезана 

в мягком известняке, что оставалась незаметной. 

Маттиас ударил по ней мечом: 

— Выходи, Ништос, всё кончено! 

— Кончено? — тот надменно рассмеялся. — 

Нет, это только начало. Малкарис был стар и слаб. 

А я силён. Вам меня не достать. У этой дверцы по-

тайной замок, открыть который изнутри могу толь-

ко я. Когда вы уйдёте, я соберу своих крыс, найду 

новых рабов, потом выслежу вас и раздавлю как 

букашек. 

Орландо размахнулся топором и отрубил от ста-

туи огромный кусок: 

— Тогда катись в своё королевство, злодей! 

Юлелия! 

Лесные жители бросились врассыпную. Куски 

известняка с шумом ударялись о стены. С одной 

стороны Маттиас рубил статую мечом, с другой — 

Орландо расправлялся с ней топором. 

Ништос визжал и бесновался внутри головы 

большого белого истукана. Сталь звенела о ка-

мень, куски, мелкие осколки и пыль разлетались в 

разные стороны. 

На спине Орландо Топора как верёвки вздулись 

жилы. Но он продолжал кромсать статую. 

Маттиас был весь покрыт белой пылью. Он зама-

хивался своим мечом и глубоко вгонял его в пьеде-

стал. 
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Мыча и потея, оба воина не останавливались, 

пока известняк не начал содрогаться. По колон-

не, которая соединяла уступ с потолком пещеры, 

побежали трещины вверх и вниз. Воины продол-

жали крушить её, но теперь ими двигала не сле-

пая ярость, а скорее упорство. Они не обращали 

внимания на осколки камня, которые разлетались 

словно снаряды. Все силы они вкладывали в уда-

ры по истукану. А Ништос всё выл и выкрикивал 

проклятья: 

— Вам не убежать! Я выслежу вас, найду в лю-

бом лесу, летом или зимой, днём или ночью! 

Его угрозы заглушил грохот из основания ста-

туи. Весь уступ задрожал. Маттиас положил меч на 

плечо и, поняв, что происходит, дёрнул барсука за 

шерсть на спине. 

Орландо не замечал ничего, кроме статуи. Он 

всем телом наваливался на топор и загонял его 

всё глубже и глубже. Маттиас едва успел увернуть-

ся от него. 

— Орландо, хватит! — крикнул он товарищу. — 

Сейчас здесь всё обрушится. Надо выбираться! 

С грохотом горного обвала статуя Малкариса от-

ломилась от пьедестала. По дрожащему уступу вои-

ны бросились к выходу в тоннель. Их сердца отча-

янно колотились, в ушах звенело. Они заставили 

землю плясать. Именно такую пляску видели много 

лет назад предки Сила Крепыша. 

Грузный истукан рухнул, вырвав кусок потолка. 

По уступу, разделив его надвое, побежала расши-
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ряющаяся трещина, и статуя сорвалась в неё. Стены 

пещеры вздрогнули. Орландо и Маттиас неслись по 

тоннелю, а у них за спиной нарастал гул обвала. 

Маттимео сидел в роще. Последние из лесных 

жителей выбирались наверх. Все танцевали и сме-

ялись, катались по траве, обнимали деревья и ма-

хали большому золотому солнцу в небе. 

Бэзил подмигнул ему: 

— Ей-богу! Стоило столько всего вынести, что-

бы увидеть такое, прямо скажем. 

Тесс подскочила к Маттимео: 

— Свежий воздух и свобода! На вкус лучше 

клубничной воды и свежего хлеба! 

Земля у них под лапами начала трястись. Они за-

мерли. Деревья в роще задрожали. 

Рад схватил отца за колючки. 

— Пап, что это? — встревожился он. 

Сил прижал его к себе: 

— Земля пляшет. Как горы когда-то! 

Джесси и Сэм бросились к лестнице, которая 

уходила в подземелье. 

— Маттиас, Орландо, выбирайтесь оттуда ско-

рее! — позвали они. 

До них доносились быстрые шаги. Джесси всмат-

ривалась в темноту: 

— Кто-то бежит. С дороги, Сэм! 

Наружу вылез крысёнок Вич. Он пыхтел так, как 

будто за ним гнались злые духи и кусали его за 

хвост: 
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— Ух! Вся моя камера как затрясётся! Дверь и 

сломалась. Помогите! 

Маттимео схватил его за шкирку: 

— Ты видел моего отца и Орландо? 

— Нет-нет, я просто бежал и бежал. Там всё ру-

шится и падает. Вы что, не слышите? 

Бэзил Олень-Зайковский бросился на Ому и 

успел оттащить её от лестницы. 

— Отец! Там мой отец! — вырывалась она. 

В недрах подземелья послышался глухой рокот. 

Деревья закачались как от сильного ветра. Земля 

дёрнулась, словно это была скатерть, с которой 

стряхивают крошки. 

Маттимео взял Ому за лапу, и они распластались 

на земле. 

— Мы не уйдём отсюда, пока не вернутся наши 

отцы! — заявил он. 

Бэзил уткнулся носом в содрогающуюся траву: 

— Хорошо сказано, малыш. Я с вами. 

Раздался ужасный грохот. 

Все деревья попадали, и роща превратилась в 

равнину. Из дыры, в которую убегала лестница, 

вырвался столб белой пыли. Он фонтаном ударил 

прямо в небо. 

Вместе с ним, как ядра из пушки, вылетели два 

шара: Маттиас упал на верхние ветки вяза, а Ор-

ландо ударился о ветки рябины и рухнул на землю 

в облаке сучков и листьев. Топор и меч вонзились 

в ствол молодого бука. 

И всё замерло. 

Бэзил медленно поднялся и расхохотался: 
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— Хо-хо-хо! Маттимео, смотри, на том дереве 

летучая белая мышь. Чем-то напоминает призрак 

твоего папаши, да? 

Маттимео не верил своим глазам. 

Сил Крепыш похлопал Ому по лапе: 

— Твой батюшка похож на кусок теста — хоть 

сейчас в печку клади. Ха-ха-ха! 

Рад потрогал свои колючки, чтобы проверить, 

все ли на месте: 

— Ух ты! Этот большой колун чуть не отрубил 

мне голову! 

Орландо поднялся и чинно отряхнулся: 

— Выбирай выражения, когда говоришь об этом 

оружии. Это тебе не колун, а боевой топор! 

Джесси Белк и Сэм подбежали к буку: 

— Посиди там, Воин. Мы тебя снимем. Только 

сначала пообещай больше не изображать птицу. 

Маттиас улыбнулся на эту дерзкую шутку Сэма: 

— Обещаю. Снимайте скорее. 

В тот же радостный день остатки армии Желез-

ноклюва связали верёвкой и отвели на самый верх 

северной крепостной стены. 

Амброуз Шип и Ролло шли за ними следом по 

ступенькам, и малыш очень похоже изображал пти-

чью походку. 

Тёплый ветерок развевал рясу настоятеля. Они с 

Констанцией стояли перед строем пленников. Оби-

татели аббатства собрались поблизости и смотрели 

на подавленных грачей и двух сорок, которые щу-

рились из-за яркого солнца и пугливо жались друг 
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к другу при виде Лавы Коршун. Лава поглядывала 

на них с ворот. 

— Все здесь, Амброуз? 

— Так точно, отец-настоятель. 

— Хорошо. Госпожа Церковничья, Василька, 

пожалуйста, наденьте на них ошейники. 

Мышки достали из мешка железные ошейни-

ки. Амброуз Шип сам смастерил их из обручей, 

которыми скрепляли бочки. С одной стороны в 

них была выемка, и они легко налезали на шеи 

птиц. 

Грач Дранокрыл как будто случайно наклонился, 

и ошейник сполз с него, звякнув о камни. 

Уинифред вернула его на место и шлёпнула гра-

ча сильным хвостом. 

— Не вольничай, мешок с перьями. Не то я тебе 

покажу, где раки зимуют, — пригрозила выдра. 

Настоятель спрятал лапы в рукава рясы: 

— Птицы, послушайте меня! Мы не убили и не 

мучили вас, но это не значит, что мы слабаки. Ваш 

генерал и его помощник мертвы. Осада Рэдволла 

закончилась. Я даровал вам жизнь. Но вы должны 

вернуться в свои северные земли и больше никогда 

не возвращаться сюда. Таково моё решение. Я не 

стану лишать вас жизни или свободы, как ваш ге-

нерал намеревался поступить с нами. Но вы унесё-

те с собой все напоминания о том, что были в 

нашем аббатстве. Ошейники не помешают вам ле-

теть, хотя высоко вам уже не подняться. Они не поз-

волят вам забыть о том, что вы сделали. Вы пере-
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станете воевать. Отныне вашей главной задачей бу-

дет выживание. 

Мордальфус кивнул Констанции. Могучая барсу-

чиха взялась за ошейник первого грача, слегка 

поднатужилась и соединила концы. Теперь ошей-

ник плотно держался на шее: не жал, но и не бол-

тался. Сбросить его было нельзя. 

Она переходила от птицы к птице и сжимала 

ошейники. Грачи и сороки недовольно бурчали. 

Сестра Майя высоко подняла лапу: 

— Итак, злодеи. Когда я опущу лапу, зазвонят 

колокола. А вы как можно быстрее полетите на се-

вер. После третьего удара колоколов моя подруга 

Лава Коршун отправится вслед за вами. Вы пре-

красно знаете, что будет с любым, кто отстанет или 

попытается удрать. Скатертью дорожка! Мой вам 

совет — летите во весь опор. 

Сестра Майя опустила лапу. 

Бом! Бом! 

Звон Мафусаила и Маттиаса разносился по всему 

Лесу Цветущих Мхов. Измотанные солдаты генера-

ла Железноклюва сорвались с места и устремились 

на север, хотя ошейники тянули к земле. 

Бом! Бом! 

Лесные жители смотрели им вслед. Птицы лете-

ли низко, над верхушками деревьев, над зелёным 

простором лесов. 

Бом! Бом! 

Большая красная птица грациозно взмыла в небо 

с западной стены: 

— Лава Коршун летит, Сестрама. Смотри! 



516 

— Вижу, вижу, Лава. Но помнишь, что ты обе-

щала? Пусть они убираются подобру-поздорову из 

нашего края. 

Когда грачи и сороки пропали из виду, Василька 

и госпожа Церковничья взяли Ролло и пошли на 

южную сторону крепостной стены. Мордальфус по-

смотрел им вслед: 

— Куда это вы собрались? 

— Теперь нам ничего не угрожает, отец-

настоятель. И мы решили установить дежурство на 

стене, пока Маттиас не вернётся домой с детьми. Ес-

ли, конечно, вы нам позволите, — добавила Василька. 

Мордальфус понимающе улыбнулся: 

— Позволю. Вы освобождены от всякой работы. 

Смотрите там во все глаза и не теряйте надежды. У 

меня предчувствие: наш Воин вернётся с детьми. 

Василька прикрыла глаза лапой и произнесла 

вполголоса, глядя на юг: 

— Мартин, верни нам наших любимых живыми 

и невредимыми. 

Малыш Ролло не разобрал её слов, но приложил 

пухлую лапку ко лбу и повторил: 

— Марта, верни нам наш и их люби, живи и 

наряди. 

ГЛАВА 52 

Королевство Малкариса исчезло. Вместе с остат-

ками монастыря Глиняной Стены. Груды каменных 

глыб, из которых строилось подземное королев-
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ство, провалились ещё ниже. Больше никому и ни-

когда не суждено было увидеть их — их завалило 

камнями, глиной, землёй и корнями. 

Маттиас поднял голову и посмотрел на край ямы. 

Там стояли странно изогнутые деревья, а в зелёном 

ковре травы проступили коричневые и чёрные по-

лоски земли. Воин устало убрал меч в ножны и по-

вернулся к товарищам: 

— Пора возвращаться в Рэдволл! 

Они уже поднялись до середины крутого холма, 

как вдруг Вич ринулся вниз, пробежал по дну ямы 

и стал карабкаться наверх с другой стороны. 

Маттимео хотел погнаться за ним, но отец оста-

новил его: 

— Пусть идёт, сынок. Ему нет места среди чест-

ных зверей. 

Они немного постояли, глядя, как крысёнок пы-

тается перелезть через огромный валун, торчащий 

из земли. Ни с того ни с сего Вич закричал и по-

пятился, потом умоляюще сложил лапы: 

— Нет-нет, пожалуйста, не надо! Я им ничего 

не сказал. И уходить с ними не собирался. Это они 

меня нашли! 

На краю ямы показался яркий шёлковый плащ и 

маска. Раздался свист и металлический стук. Взмет-

нулась плётка с шариками на концах. 

Вич упал замертво. 

— Слагар! 

Маттиас и Орландо бросились вниз по холму, на 

бегу выхватывая оружие. 



518 

Обезумевший лис выпрямился в полный рост. Он 

подошёл к мёртвому Вичу, потом увидел двух вои-

нов и бросился наверх. 

С губ Орландо летела пена. Он размахивал топо-

ром и бежал вверх по холму легко, словно по рав-

нине. Подстёгиваемый ненавистью к своему злей-

шему врагу, Маттиас не отставал от барсука. Он 

сжал зубы и высоко поднял меч Рэдволла. Вся ар-

мия повернулась и устремилась вслед за ними. 

Слагар добрался до вершины холма и посмотрел 

вниз. Два грозных воина уже поднимались к нему. 

Лис пустился бежать, то и дело оглядываясь. 

Но ему удалось сделать всего три шага. 

Земля поглотила его. Он рухнул, словно огром-

ный мотылёк, машущий крыльями, в ту единствен-

ную часть монастыря Глиняной Стены, которая не 

провалилась и не разрушилась, — в старый коло-

дец, служивший тайным выходом из королевства 

Малкариса! 

Маттиас и Орландо, тяжело дыша, склонились 

над колодцем, на дне которого лежали останки 

лиса. Тайный выход сыграл с ним злую шутку: сна-

чала помог выбраться наружу, а теперь стал его 

могилой. 

— Я поклялся убить этого злодея в маске! — 

расстроенно вздохнул барсук. 

Маттиас опёрся на меч: 

— И я тоже, друг мой. Зато не пришлось спо-

рить, кому его убивать. Давай собёрем камней. По-

хоронить его мы можем вместе. 
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Тело Вича, шея которого так и осталась обмота-

на плёткой, тоже опустили в колодец. Бывшие рабы 

закидали его землёй. 

Орландо утрамбовал землю тяжёлыми лапами. 

— Вот и пришёл его конец. Над его могилой 

нам сказать нечего. 

Маттиас согласно кивнул, но тут раздался голос: 

Вор и разбойник — вот кто он был. 

Хозяин его мне неведом. 

Но по заслугам Слагар получил, 

Он сам пришёл к своим бедам. 

— Сэр Гарри! 

Филин спланировал вниз и сел рядом с Маттиа-

сом: 

Да, перед вами сэр Гарри опять. 

Я вижу, наш враг проиграл. 

Вернулся я к вам и рад рассказать 

О том, как без вас я летал. 

Злодеев я долго на юг провожал, 

Уверен, они всё бегут. 

Потом страшный грохот вдали услыхал 

И понял, что место мне тут. 

И я поспешил сюда, чтобы узреть, 

Как может мышонок так громко шуметь. 

Бэзил подошёл к нему быстрым шагом: 

— А, привет. Это, значит, ты, летающий поэт-

обжора? И как поживаешь, старина? Надо думать, 

проголодался. Так? 

Маттиас усмехнулся и протянул меч Маттимео: 

— Что ж, сынок, пошли домой! 
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ГЛАВА 53 

Лето Золотого Простора близилось к концу. 

Жёлтые цветы увядали и умирали. Маттиас не вер-

нулся в Рэдволл, но Василька не теряла надежды. 

Она даже уговорила настоятеля не давать назва-

ния наступающей осени. Мордальфус уже задумал 

назвать её Осенью Ранних Каштанов, но уступил 

просьбам Васильки. Лава Коршун вернулась в свои 

любимые горы. В саду наливались соком плоды и 

ягоды. Урожай обещал быть богатым. 

Василька неизменно поднималась на южную сто-

рону крепостной стены с госпожой Церковничьей и 

Ролло. 

— Видишь, лес становится красновато-

коричневым. Скоро поспеют орехи и жёлуди. Нам 

будет очень не хватать Джесси и Сэма. Разве кто-то 

сможет собирать фундук так ловко, как наши бел-

ки? — печально сказала Василька. 

— А ещё буковые орехи, — добавила госпожа 

Церковничья. — Помнишь, как прошлой осенью 

наши ребята пошли в Лес Цветущих Мхов собирать 

орехи? Мои Тим и Тесс взяли длинные палки, что-

бы сбивать их с высоких веток. 

Василька вздохнула: 

— А мой Мати опять набедокурил. Вместо пал-

ки взял отцовский меч. Только бы они с Маттиасом 

вернулись к нам, госпожа Церковничья. 

— Ох, да если б от наших надежд что-то за-

висело, они давно бы уже были здесь. Ладно, 

пойдёмте-ка назад. Малышу Ролло давно пора в 
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кроватку. Кто сегодня отвечает за ужин? — спро-

сила она, чтобы сменить тему. 

— М-м-м... сестра Майя и брат Бадья. Думаю, 

будет вкусно. Пойдём, малыш, поужинаешь — и 

спать. 

Ролло взял Васильку за лапу, пока они спуска-

лись по ступенькам. 

— А завтра пойдём на стену? — спросил он. 

— Конечно. И завтра, и послезавтра. Будем при-

ходить, пока мой Маттимео не вернётся. Ты помнишь 

Маттимео? 

Ролло потёр глаза лапой. Он очень устал. 

— Помнишь Тимео? 

Ужин и правда получился вкусный — пончики со 

смородиной, медовые пряники с горячим бузинным 

настоем. После нашествия птиц аббатство подлата-

ли. Кладовые были полны запасов. Погода стояла 

тёплая, но настроение у всех было плохое. Без 

Маттиаса и остальных в Рэдволле было грустно. 

Василька засиделась за столом с Констанцией и 

Мордальфусом. Амброуз Шип ушёл к себе в вин-

ный погреб. Господин и госпожа Церковничьи унес-

ли Ролло в спальню. И все обитатели аббатства 

разошлись готовиться ко сну. Только в кухне раз-

давался грохот — это Уинифред и брат Руфус го-

товили противни, чтобы утром испечь булки. 

Настоятель сложил очки и зевнул: 

— От них по-прежнему никаких вестей, Ва-

силька? 
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— Никаких. Но вы не тревожьтесь — они ско-

ро вернутся. 

— Я вижу, вера в лучшее сильна в тебе, дочь 

моя. Это хорошо. Но в жизни бывает так, что иногда 

приходится смириться с действительностью. Ты же 

понимаешь, их нет почти всё лето. А это очень долго. 

По щеке Васильки покатилась слеза. Она дело-

вито вытерла её: 

— Ох, глаза слезятся, когда устаю. Наверное, 

надо попросить брата Дена сделать мне очки вро-

де ваших. 

Сердце Констанции переполняло сочувствие к 

этой маленькой, но стойкой мышке. Она решитель-

но встала из-за стола: 

— Так. Завтра ночью будет первая четверть 

луны. Если они не вернутся до полнолуния, я пой-

ду их искать! 

Настоятель согласно кивнул: 

— Хорошая мысль, дорогая моя. Я отправлю с 

тобой оставшихся воробьёв и тех, кого ты сама по-

желаешь взять с собой. 

Они пожали друг другу лапы. Констанция под-

мигнула Васильке, чтобы подбодрить её: 

— Пошли. Пора и тебе на боковую. Не то не 

хватит силёнок завтра карабкаться по ступенькам 

на стену. 

Когда Василька ушла, Констанция покачала го-

ловой: 

— Боюсь, вы правы, Мордальфус. Лето прошло. 
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Чем дольше их нет, тем меньше надежды на их воз-

вращение. 

— Знаю, Констанция. Но разве я могу сказать 

это Всильке? Она продолжает надеяться, хотя глаза 

у неё становятся всё грустнее и грустнее. Как и у 

господина и госпожи Церковничьих. Как думаешь, 

они вернутся? 

Констанция задумчиво смахнула крошки со стола: 

— В глубине души мне хочется на это надеять-

ся. Но разум говорит, что рассчитывать на это не 

стоит. Надеюсь, её ободрит то, что мы отправимся 

на поиски. Ладно, пора и нам спать. 

И они устало побрели по ступенькам в Главный 

Зал. 

Перед рассветом Василька начала беспокойно 

ёрзать на матрасе в спальне. Она решила не спать в 

сторожке, пока не вернутся её муж и сын. Во сне 

ей слышались голоса, проплывали неясные серые 

тени. 

— Маттиас, это ты? Ты жив? — позвала Ва-

силька. — Нет, погоди-ка, ты не Маттиас. Ты Мат-

тимео. Маленький мой Мати, как ты вырос! Это 

правда ты? Подойди поближе, дай я на тебя по-

смотрю. 

Тень приблизилась. Перед ней стоял воин, но не 

Маттиас и не Маттимео, хотя он и был похож на 

них обоих. Он улыбнулся Васильке и указал на 

южную стену: 

— Мартин становится Маттиасом, становится 

Маттимео — так было и будет всегда. Иди же. 
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Сон оборвался, потому что кто-то тряс Васильку 

за лапу. 

Она открыла глаза и села. Ролло забрался на её 

матрас. 

— Ролло хочет пить. Дай водички, — попросил 

он. 

Мышка быстро накинула плащ поверх ночной 

сорочки: 

— Пойдём, малыш. Возьмём воды и хлебушка 

с собой на стену. Устроим пикник вместо завтрака. 

Солнце уже скоро встанет. 

Ролло подпрыгнул от радости: 

— Вода и хлебушек! Пикник на стене! 

Над Краем Цветущих Мхов взошло солнце, похо-

жее на красный огненный шар. Оно осветило вер-

хушки деревьев и разогнало длинные серо-розовые 

клубы облаков. Небо постепенно светлело. Птицы 

радовались новому дню. Над лесом поднималась 

лёгкая дымка. 

Василька всматривалась в неподвижный лес. Ни 

листок, ни травинка не шевелились. Никто не тре-

вожил его покой. Она разложила еду на камнях, 

сложила лапы и приготовилась ждать. Но никто не 

спешил домой через лес. 

Солнце уже ярко светило, и аббатство просну-

лось и ожило. Его обитатели занялись своими по-

вседневными делами. Джон Церковничий сидел за 

столом рядом с женой и изучал карту Края Цве-

тущих Мхов. 
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— Что-то не видно малыша Ролло, дорогая, — 

заметил он. 

Госпожа Церковничья передала сыр Амброузу 

Шипу: 

— Да. И это странно. Васильки тоже нигде нет. 

И куда они подевались? 

Джон одним глотком допил октябрьский эль: 

— Ясное дело куда. Туда же, куда каждый день 

с тобой ходят — на южную стену. Пойдём, прово-

жу тебя к ним. Может, и постою немного. 

Когда они поднялись на крепостную стену, Ролло 

как раз швырял огрызки яблок в воображаемых 

грачей. 

— Доброе утро, Василька. Хорошо, что с тобой 

настоящий воин, который защитит тебя от любых 

захватчиков, — заметил Джон. 

— И вам доброе утро. Извините, что не преду-

предила. Но мы встали засветло и взяли завтрак с 

собой. 

Джон усмехнулся: 

— Хорошо, что на завтрак сегодня не каша. А 

то как бы наш защитник ею кидался? Послушай, 

Ролло, а ты не хочешь стрелять камешками из ма-

ленькой пращи? Так дальше улетит. 

Ролло попробовал. Но камешки выпадали из 

пращи и отскакивали обратно. Следя за тем, чтобы 

малыш не поранился, Василька забыла о своём 

главном занятии. 
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На стену поднялась Констанция. Пока мышки 

играли с Ролло, она бросила взгляд вдаль. Просто 

так. 

И вдруг замерла, словно остолбенела. 

Василька подняла голову: 

— Констанция, что такое? 

— Пыль. 

— Пыль? Где? 

— Кажется, вон там, где дорога поворачивает. 

За деревьями. Не разберу пока. Подожди секун-

дочку... Да, это пыль, точно пыль. И она прибли-

жается! 

Мыши забрались на зубцы стены. Василька 

взволнованно подпрыгивала. Констанция ухватила 

её за лямки фартука, чтобы она не упала. 

— Пыль! Кто-то идёт по дороге, я уверена! — 

закричала Василька. 

Джон Церковничий быстро надел очки: 

— И их должно быть очень много, раз в такое 

раннее осеннее утро они подняли столько пыли. 

Они скоро покажутся из-за поворота. Вы слышите 

голоса? 

Констанция подалась вперёд и навострила уши. 

И различила едва слышные знакомые голоса, по-

вторяющие «Рэдволл» и «Край Цветущих Мхов». 

И вот в облаке коричневой пыли кто-то вышел 

из-за поворота. 

Василька разглядела тех, кто шёл впереди. Зави-

дев аббатство, путники прибавили шагу. 

— Это Маттиас и Маттимео! Они вернулись! — 

воскликнула она. 
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— Смотрите, там наши Тим и Тесс! Ура! — в два 

голоса закричали господин и госпожа Церковничьи. 

Констанция опёрлась на зубец стены: 

— И Бэзил, и Джесси с Сэмом. Смотрите, и 

Синтия с ними! 

— А ещё два барсука! 

— И филин. Смотрите, филин! 

— Ежи, землеройки, как их много! Да к нам це-

лая армия лесных жителей пожаловала! 

— Поднимайте всех, скажите настоятелю! Зво-

ните в колокола! 

Маттиас шагал плечом к плечу с друзьями. Те, 

кто никогда не был в Рэдволле, смотрели во все 

глаза на монастырь из красного камня, что высил-

ся за деревьями. 

Маттимео засмеялся. Тим, Тесс и Синтия хлоп-

нули его по плечу и принялись кричать и притан-

цовывать: 

— Наш старый добрый Рэдволл! Эй, Амброуз, 

открывай бочонки! 

— А кто это там на стене? Это же твоя мама! 

И моя! Мама, мама! Как думаете, они нас слышат? 

В звенящем утреннем воздухе зазвонили коло-

кола Мафусаил и Маттиас. 

Бом! Бом! Бом! Бом! Бом! Бом! 

Бэзил остановил свою армию: 

— Подтянитесь! Постройтесь! Ну что вы как 

рохли? Мы войдём в аббатство как настоящая ар-

мия, а не как толпа бродяг. Шире шаг! Эй вы, сза-
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ди, догоняйте. Давайте, ребятки, веселей. Вы же 

не в поле гулять вышли, чтобы венки из ромашек 

плести. Шагом марш! 

— Вот ведь упорный какой, да? — шепнула 

Джесси Сэму. — Но вот увидишь, если кто-нибудь 

бросит со стены пирог, он первый забудет и про 

строй, и про шаг. 

Пыль ещё поднималась над золотисто-зелёным 

лесом и сверкала в лучах яркого утреннего солнца, 

когда ворота старинного аббатства Рэдволл рас-

пахнулись и из них высыпали обитатели монасты-

ря. Первым шёл Мордальфус. Все выстроились в 

два ряда, чтобы пропустить героев. 

Маттиас остановился перед настоятелем. Не-

сколько секунд они молча смотрели друг на друга. 

Воин отстегнул свой меч и положил его на доро-

гу перед Мордальфусом: 

— Отец-настоятель, мы пришли домой. 

Раздались радостные вопли, от которых зашата-

лись могучие ворота. Все бросились обнимать род-

ных и друзей. 

Вот так дети Рэдволла вернулись домой. 

Целый день в кабинете Мордальфуса рассказы-

вали о том, как детей гнали на юг, а взрослые пы-

тались их догнать. 

Маттиас, Джесси, Бэзил и Орландо, Маттимео, 

Тим, Тесс, Сэм, Синтия и Ома собрались вокруг 

Васильки, Констанции и Амброуза Шипа. 
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Пока дети вспоминали свои злоключения после 

праздника в монастыре, им принесли еды. Потом 

Маттиас, Орландо, Джесси и Бэзил рассказывали о 

своём походе, который закончился смертью Слагара. 

Закончили они только к вечеру. Настоятель вни-

мательно слушал их страшные истории и опечален-

но качал головой: 

— И даже несмотря на то, что всё так хорошо 

закончилось, мы не должны забывать наших по-

гибших друзей, особенно королеву Остроклюву и 

Лево-Право. С первым весенним рассветом я про-

веду службу в память о них. Они навсегда останутся 

в наших сердцах. 

Все замолчали. Маттиас решил немного развеять 

грусть и хлопнул лапой по столу: 

— Что ж, старина Мордальфус, а чем вы тут за-

нимались, пока нас не было? Баклуши били, навер-

ное? Расскажите, как вы тут жили! 

Настоятель усмехнулся: 

— Да так, занимались то тем, то этим. Пусть 

лучше Василька расскажет. 

Василька, до сих пор обнимавшая сына, впервые 

за весь день убрала лапу с его плеча, встала и хит-

ро улыбнулась: 

— Без наших воинов и детей жизнь в монастыре 

оказалась ужасно скучной. Но в один прекрасный 

день к нам пожаловали птицы. А дело было так... 

Все слушали затаив дыхание и негодовали, что 

кто-то посмел взять в заложники малыша Ролло. 

Радовались, что сестра Майя придумала обрызгать 
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ягоды сонным зельем. Хохотали, представив себе 

призрака Мартина и улетающих в ужасе грачей. И 

хлопали победе Констанции и Лаве Коршун в по-

следней битве. 

Маттимео поднял меч отца и протянул его Ва-

сильке: 

— Вот, мам, это ты должна быть Воином 

Рэдволла! 

Маттиас удивлённо покачал головой: 

— Вы только посмотрите, какие смельчаки жи-

вут у нас в абатстве! Как бы мне хотелось позна-

комиться с этой Лавой Коршун. 

Констанция с нежностью посмотрела на Ому и 

погладила её по полосатой голове: 

— Познакомишься когда-нибудь, Маттиас. А 

теперь нам пора расселить наших новых друзей. 

Сестра Майя и брат Руфус откроют лазарет, чтобы 

осмотреть стёртые лапы и старые раны. Боюсь, 

ужина сегодня не будет. Вам придётся сразу лечь 

спать. Но судя по вашему виду, возражать вы не 

станете. 

Бэзил недовольно вскинул уши: 

— Как так — нет ужина?! Послушай, Констан-

ция, душа моя, единственное, что помогало Бэзи-

лу Оленю-Зайковскому идти вперёд почти три ме-

сяца, — это надежда на то, что в Рэдволле его 

ждёт пир горой. И что теперь прикажешь делать, 

когда страннику отказали в еде? Ох, как это не-

красиво, прямо скажем. Я уж молчу про то, что 

гостеприимные хозяева так с гостями не поступа-
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ют. Подумать только — нет ужина! Ушам своим 

не верю! 

Госпожа Церковничья шлёпнула зайца по лапе: 

— Господин Олень-Зайковский, может быть, 

вы дадите отдых своему усталому языку? Вот спа-

сибо. Позвольте, я объясню. Мы не готовим сего-

дня ужин, поскольку завтра с утра пораньше это 

время года получит название «Осень Возвраще-

ния Воина». Все обитатели аббатства вызвались 

работать до утра. Но те, кто вернулся, должны 

поспать. И не мешать нам. А на рассвете в саду 

начнётся пир. 

Уши Бэзила взметнулись как два флажка: 

— Пир, говорите? Большой? 

— Самый большой из всех, на которых ты бы-

вал, Бэзил, — успокоила его Василька. 

— Ничего себе! Больше того, что был летом? 

— Гораздо больше! 

— И вы всю ночь будете готовить угощения? 

— Да, именно поэтому мы и просим вас не ме-

шаться под лапами. Иначе мы можем и не успеть к 

утру. 

— Понял, мэм. Усталые воины будут спать, а за-

калённые повара тем временем приготовят знатный 

пир! Так? 

— Так. 

Бэзил выскочил из кабинета как ужаленный, 

бросив через плечо: 

— Кто последний ляжет спать, тому пира не ви-

дать. А-а-а-а! 

В кабинет вошёл крот Бригадир и потёр нос: 
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— От токмо что чуток не сшиб меня энтот по-

лоумный. Ух! 

Орландо рассмеялся так, что чуть не вывихнул 

челюсть. 

ГЛАВА 54 

Праздник в честь Осени Возвращения Воина 

начался сразу после рассвета. Солнце отправи-

лось в свой привычный путь по небу, рассеяло 

туман в саду. С краснобоких яблок на головы 

обитателей монастыря капала роса. Столов бы-

ло слишком много, и все расселись прямо на 

траве. 

Кроты выкопали в земле жаровню, и в ней за-

пекли каштаны. Из кладовых выкатили большие 

сыры. Между медовыми сотами и горкой свежего 

хлеба лежали только что сорванные фрукты. 

Амброуз Шип постучал лапой по бочкам с сид-

ром, октябрьским элем, ягодным вином и водой с 

разными фруктами, которые стояли на козлах во-

круг толстого бука. 

Недавно освобождённые рабы смотрели на всё 

это как зачарованные — они никогда не видели 

такого изобилия. Кроты кричали «посторонися!» и 

вкатывали на тележках огромные пироги. Выдры 

несли на длинных жердях большие котлы с супом 

из речных креветок и острокорня. Около кустов 

малины разложили остывать лепёшки с фундуком 

и желудями. 
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Госпожа Церковничья и Василька едва успева-

ли следить за малышом Ролло, который норовил 

спрыгнуть с груши прямо в бисквит с кленовомят-

ным кремом. Маттимео и его старые и новые дру-

зья навёрстывали упущенное. Они бегали, таскали 

вишенки с глазированных тортов и засахаренные 

каштаны из башенки, которую складывала сестра 

Майя. Она бранилась на них, стараясь сохранять 

сердитый вид, потому что башенка уже в который 

раз разваливалась. 

Сил Крепыш и юный Рад наслаждались вкусом 

клубничной воды, только что поднятой из погре-

ба. Они лежали, открыв рты, под бочонком, из 

которого тонкой струйкой текла вода. И прерыва-

лись, только чтобы пожевать сельдерея или пиро-

га с луком. 

Бэзил Олень-Зайковский наставлял своего лю-

бимца Пересмеха. 

— Нет-нет, мальчик мой, не хватай всё сразу. 

Вот, смотри. Чуток фруктового пирога — не надо 

много, хватит и кусочка. Пригоршня ежевики в 

меду — мне и тебе. Глоток клубничной воды. И 

налей себе в бокал свекольного пунша. Так, те-

перь ещё немного пирога настоятеля Рэдволла. 

Побольше соуса с сельдереем и лесными травами, 

приготовленного братом Бадьёй. Скажи несколько 

слов благодарности старым добрым кротам за 

пирог — и они непременно предложат тебе до-

бавки. Так. А теперь лопай — не зевай. И начнём 

всё с самого начала! 
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Сэр Гарри сидел среди воробьёв. 

Готов я начать, будет краток мой тост, 

Поскольку пора нам всем есть. 

Вы, птицы, поймали удачу за хвост, 

Раз вы обитаете здесь. 

Смотрите, ореховый пудинг несут, 

Пирог с ежевикой поспел, 

Каштаны и фрукты найдёте вы тут — 

Такого я в жизни не ел. 

Мордальфус сконфуженно посмотрел на Мат-

тиаса: 

— В жаровне печётся рыба. Хариус. Вроде того, 

что мы с тобой поймали давным-давно. Извини, что 

не разбудил тебя и не взял с собой на рыбалку — 

ты так сладко спал. 

Маттиас покачал головой, глядя на кротов. Они 

разворачивали горячую рыбу, которая запекалась 

в листьях щавеля. 

— Хм-м. Я часто вспоминал, как мы рыбачи-

ли вместе. Но я вас прощаю. А кто же вам помо-

гал? Тут в одиночку не справиться. Рыба вон какая 

большая. 

Сестра Майя застенчиво подёргала Воина за ру-

кав: 

— Извините, Маттиас. Я помогала. Мы её пой-

мали на крючок, подсекли и вытянули. Мы с насто-

ятелем. 

— Вот так так! Сестра Майя, вас скоро вся 

округа будет бояться. Сражаете птиц настоями да 

отварами, помогаете призракам бродить по ночам, 

теперь ещё полночи на пруду с настоятелем рыба-
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чили и выловили такого хариуса. Что же будет 

дальше? 

— Оттаскаю за уши вашего Маттимео, если не 

прекратит разрушать мои башенки из засахаренных 

каштанов. Прошу прощения, мне нужно идти, — 

сказала мышка и убежала. 

Малышу Ролло наконец удалось прыгнуть с гру-

ши точно в центр огромного пирога с яблоками и 

сливами. И теперь он сидел, довольный и перема-

занный сиропом, и уплетал окружавший его пирог. 

Бэзил Олень-Зайковский одобрительно повёл 

ушами: 

— Вот это я понимаю — правильный подход. 

Послушай, дружище Ролло, не поделишься с дя-

дей Бэзилом кусочком? Послушайте, мэм, этот са-

лат просто объедение. Вы туда, помимо морковки, 

ещё и фенхель потёрли? Вкуснотища! А вы посмот-

рите, как красиво уложены петрушка и кружочки 

огурцов по краю. Да у вас просто талант! 

Сестра Агнесса покраснела от такой похвалы: 

— Ой, что вы, господин Бэзил. А вы уже попро-

бовали мой торт с фруктами и лютиковым кремом в 

середине? 

— А где он стоит? 

Джесси и Сэм ходили за юным Пышнохвостом и 

смеялись над тем, с каким любопытством белка про-

бует все угощения: 

— А это как называется? 

— Кремовый торт с голубикой. 
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— М-м-м, вкусно! А что это за напиток? 

— О, это холодный мятный чай с яблоками. 

Нравится? 

— Честно говоря, да. А можно мне того смеш-

ного пирога? 

— Тсс! Не называй его смешным при настояте-

ле. Это же его новое изобретение — торт с дикой 

вишней и глазированной сливой под кремом с цвет-

ками бузины. Он очень им гордится. 

— И правильно делает. Очень вкусно! Его лапа-

ми едят или ложкой? 

— Лучше всего — ртом. Ха-ха-ха! 

Утро перетекло в день. Лёгкий ветерок нёс бе-

лые облачка по пронзительно-голубому небу. Лас-

ковое осеннее солнце согревало землю и всех пи-

рующих обитателей Рэдволла до самого вечера. 

Потом на деревьях зажгли разноцветные фонари-

ки. Место солнца занял пухлый месяц. Его блед-

ные лучи освещали Ролло, уснувшего на коленях у 

Орландо. Его огромный боевой топор висел непо-

далёку на ветви бука. Он повернулся к Маттиасу, 

который тоже уже засыпал, но не отпускал лапу 

Васильки: 

— Воин, никогда раньше я не видел места, пре-

краснее этого. Такой красивый дом, надёжные сте-

ны, большой сад, огород. А пруд — в лунном свете 

он сияет как серебряное блюдо. Ах! Старики муд-

ры, спокойны и довольны жизнью. Дети веселы и 

беззаботны. Даже там, на Западной равнине, мы с 

Омой не жили так счастливо. В чём же секрет? 
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Глаза Маттиаса слипались, и он даже не пытал-

ся их открыть: 

— Орладно, друг мой, секрет всего этого очень 

прост. Это Рэдволл. 

Барсук повернулся, чтобы ему ответить, но Мат-

тиас и Василька уже сладко спали. Он посмотрел 

на малыша Ролло, который, свернувшись калачи-

ком, беззаботно посапывал у него на коленях. По-

том он поднял взгляд на ночное небо, укрывавшее 

Край Цветущих Мхов. И повторил драгоценное сло-

во, обращаясь к месяцу: 

— Рэдволл! 

ГЛАВА 55 

Отрывок из дневника Тима Церковничьего, лето-

писца аббатства Рэдволл. 

Пришло Лето Иван-Чая! 

Море розово-лиловых цветов волнуется по 

обе стороны дороги, ведущей в аббатство. Ми-

новал двадцать один месяц после Осени Воз-

вращения Воина. И четыре месяца с той поры, 

как я стал летописцем. Джон, мой отец, пере-

дал всю работу мне, а сам теперь помогает 

настоятелю составлять полный список рецеп-

тов Края Цветущих Мхов. И вот что странно: 

когда я был мальчишкой, отец-настоятель уже 

был немолод. Годы идут, а он всё такой же, как 

прежде. Мне кажется, он переживёт нас всех. 
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Рабы, освобождённые из королевства Малка-

риса, обустроились у нас и стали нашими брать-

ями и сёстрами. Теперь они так счастливы, что 

вы и представить себе не можете. Племя воро-

бьёв растёт и прекрасно себя чувствует на 

наших крышах, которые теперь зовутся Черда-

ком боевых воробьёв. Сэр Горри Рифмоплёт по-

селился там с ними. Его избрали главой птиц и 

учителем поэзии. Правда, уже были случаи, когда 

он отказывался от этого поста, не выдержав 

воробьиного наречия, но управленческая жилка 

всякий раз заставляла его возвращаться. 

В Рэдволле вообще происходит много инте-

ресного. Например, Бэзил усыновил Пересмеха. 

Это было так забавно, когда чуть меньше года 

назад Пересмех официально стал ребёнком зай-

ца. Теперь он зовётся Пересмех Выдра-

Зайковский. К тому же этот наглец перенял у 

нового папочки все его повадки (и аппетит). 

Лава Коршун прилетела к нам погостить. Те-

перь у неё есть муж по имени Лад и малышка. 

Сестра Майя очень обрадовалась, когда объяви-

ли, что птичку назовут в честь её. Она только 

очень просит, чтобы девочку назвали Майей, а 

не Сестрамой. 

Амброуз Шип никак не перестанет пировать 

в честь новой должности — Старшего храни-

теля ключа от погребов. И всё семейство Сила 

Крепыша — его жена Ясна, десять голодных 

дочерей и Рад — живёт вместе с ним в винных 

погребах. Амброуз попросил крота Бригадира 
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расширить погреба. Кроты примутся за это 

дело, как только закончат расширять и укреп-

лять тоннели, которые выкопали во время 

налёта армии Железноклюва. Тоннели оказались 

очень полезны, особенно зимой, когда во дворе 

высокие сугробы. 

Сользеп вернулся в Лес Цветущих Мхов. Они 

рождены для странствий. Брос стал сильным и 

мудрым Лево-Право. Зимовать они приходят к 

нам. Мы с ними очень дружны. 

Ролло и Синтия Полёвки стали звонарями, как 

когда-то мы с Тесс. В последнее время Ролло 

больше всего мечтает о том, чтобы стать 

белкой и попасть в патрульный отряд Края 

Цветущих Мхов к Сэму и Пышнохвосту. Ох уж 

этот Ролло! Интересно, кем он захочет стать 

потом? Может быть, барсуком? 

Констанция готовится к тому, чтобы спокой-

но сидеть на солнышке и наслаждаться покоем. 

Она учит Ому всему, что знает. Когда-нибудь 

Ома станет матерью-настоятельницей Рэдвол-

ла. В аббатстве все в ней души не чают. Ор-

ландо стал верным другом Констанции, они по-

чти никогда не расстаются. Его топор висит на 

стене в Гпавном Зале. Как у Властителя Запад-

ной равнины, у него всего одна обязанность — 

стоять на западной крепостной стене и осмат-

ривать свои земли. 

Прошлым летом семейство Церковничьих по-

роднилось с Воинами — к вящей радости моей 
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матушки и Васильки. Маттимео и моя сестра 

Тесс поженились. Наши родители, мои отец и 

мать, Василька и Маттиас, очень любят сидеть 

на солнышке и разговаривать. Как и все вокруг, 

они не молодеют. Им нравится вспоминать бы-

лое вместе с друзьями. И это хорошо. Они вос-

питали нас и теперь заслуживают отдыха и 

покоя. Но Маттиас, Бэзил и Орландо не сидят 

сложа лапы и по-прежнему обучают защитни-

ков аббатства. 

Трудно поверить в то, что все мы преврати-

лись из юных шалунов в серьёзных и ответ-

ственных взрослых. Но я отвлекаюсь от глав-

ного. Сейчас закончу записывать и пойду на це-

ремонию у главных ворот, после которой 

начнётся пир. Простите, что не сказал сразу. 

Сегодня назовут нового Воина и Защитника 

Рэдволла. Маттиас вложит великий меч в лапы 

своего сына Маттимео, и отныне тот станет 

Воином нашего аббатства. Этот озорник от-

личился дважды. Я ещё не сказал? У них с Тесс 

родился сын. Так что я стал дядей! Моя мать и 

Василька сами выбрали для него имя. Его зовут 

Мартином. 

Вот так легенда Рэдволла совершила полный 

круг: от Мартина к Маттиасу, от Маттиаса к 

Маттимео — и дальше к малышу, которым мы 

все так гордимся, к Мартину, сыну Воина. Уже 

звонят в колокола. Церемония начинается. Про-

стите меня, мне пора. 



 

 

Да будет жизнь ваша такой же яркой и 

счастливой, как наша. Да будут годы добры к 

вам и вашим друзьям. Ворота нашего аббат-

ства всегда открыты для путников, шагающих 

по пыльной дороге между лесом и равниной. 

Тим Церковничий (летописец аббатства 

Рэдволл, что в Краю Цветущих Мхов) 
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